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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

* E' importante conservare tufti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

»  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con 'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad

altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

+ Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
¢ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finche [linstallazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

« L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza



autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformitd di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura eletrica.

+ Non utiizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio €& contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere traftato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, /i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione

Modello con motore di aspirazione integrato

La cappa € fornita in versione FILTRANTE e va utilizzata
senza condotto di scarico dei fumi aspirati.

Fumi e vapori vengono riciclati attraverso il deflettore F.

Se si intende utilizzare il prodotto in versione ASPIRANTE, &
necessario predisporre un condotto di evacuazione che vada

dall'uscita superiore B fino al foro di scarico verso I'esterno.

In questo caso va installato sul foro di scarico B un anello di
connessione e va rimosso il filtro al carbone.

E’ disponibile (come accessorio) un camino telescopico.
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

Se cio non fosse possibile, per tubi e fori di scarico a parete di
diametro inferiore, viene fornito in dotazione un multiraccordo
da applicare a pressione all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
La cappa risultera un po' pi rumorosa.

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro
inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Modello senza motore di aspirazione integrato

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con I'unita periferica
di aspirazione.

Avvertenza: Utilizzare solo una unita periferica di
aspirazione con assorbimento totale non superiore a 250
W.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 30cm in caso di cucine
elettriche e di 35cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
Nel caso sia posizionata ad una distanza superiore a
quella consigliata, si notera una perdita della captazione
dei fumi.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.
Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio



Prima di iniziare con I'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior

parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a

seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve

essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Solo per alcuni modelli

Come accessorio opzionale pud essere acquistato un camino

estetico, verificare con il rivenditore autorizzato se il modello

in Vs. possesso prevede questa possibilita.

Si consiglia di installare la cappa dopo aver acquistato il

camino per verificare con sicurezza l'installazione pili idonea.

Fig. 5

+  Applicare 3 strisce adesive C sulla parte posteriore della

cappa.
Se necessario (in caso di parete non perfettamente
verticale o in presenza di parete parzialmente ricoperta di
mattonelle) applicare due distanzieri D in corrispondenza
dei fori di fissaggio definitivo (fissaggio a scatto).

+  Tracciare una linea di centro sulla parete al fine di
facilitare il montaggio (1), posizionare la dima di foratura
in maniera tale che la linea centrale in essa stampata
corrisponda alla linea di centro precedentemente
disegnata sulla parete e che la parte inferiore della griglia
corrisponda alla parte inferiore della cappa una volta
montata (2).

+  Fare due fori con un trapano da 8 mm @ e fissare la
staffa di sostegno con due perni e viti a muro (3) .

+  Aprire lo schermo vapori e rimuovere il filtro antigrasso (
si veda il relativo paragrafo ).

+  Agganciare la cappa (4), regolarmne la posizione (5/6) e
segnare due punti dallinterno della cappa per il fissaggio
definitivo (7). Togliere la cappa e fare due fori del
diametro di 8 mm @ (8), inserire i due perni a muro,
appendere nuovamente la cappa e fissarla in maniera
definitiva con due viti (9) .

+ Riattaccare la corrente elettrica (10) , ma lasciare la
cappa scollegata dal quadro elettrico generale della
casa.

+ Se la cappa viene fatta funzionare in versione
aspirante, installare la flangia fornita nel kit accessori sul
foro di uscita della cappa (11A - versione aspirante —
installare anche un tubo di evacuazione dei fumi di
dimensioni appropriate ) al posto del deflettore ( 11F —
versione filtrante ).

+ Rimontare il fitro antigrasso e richiudere lo schermo
vapori.

Attenzione! Se la cappa viene usata in versione

aspirante, togliere, se forniti nel kit accessori, il filtro ai
carboni attivi e gli elementi di fissaggio ( sulla parte
posteriore del filtro antigrasso - si veda il relativo
paragrafo ).
Se la cappa viene usata in versione filtrante, controllare
che il filtro ai carboni attivi sia gia stato montato sulla
parte posteriore del filtro antigrasso o, in caso contrario,
acquistarlo ed installarlo.

+  Collegare la cappa al quadro elettrico generale della
casa.

Descrizione della cappa

Fig. 1

1. Pannello di controllo

2. Filtro antigrasso

3. Maniglia di sgancio del filtro antigrasso
4. llluminazione

5. Schermo vapori

6. Uscita aria

7. Camino telescopico

Lo schermo vapori va sempre lasciato chiuso e va aperto solo
in caso di manutenzione (per es.: Pulizia o sostituzione dei
filtri).

Funzionamento
Per selezionare le funzioni della cappa ¢ sufficente sfiorare i
comandi.

'g" Tasto ON/OFF luce

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) intensiva - durata 5 minuti -
premere ancora per ritornare alla impostazione
precedente.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) alta

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) media- quando lampeggia indica
la necessita di lavare o sostituire il filtro al
carbone.Questa segnalazione &€ normalmente
disattivata. Per attivare la segnalazione,
escludere I'elettronica premendo per 3 secondi
il tasto 0.

Successivamente, premere
contemporaneamente i tasti 1 e 2 per
3secondi, prima lampeggera solo il tasto 1 poi
lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad
indicare I'attivazione. Ripetere I'operazione per
disattivare la segnalazione, prima
lampeggeranno i tasti 1 e 2 poi lampeggera
solo il tasto 1 ad indicare la disattivazione.




; . Tasto di selezione velocita (potenza di
1 . aspirazione) bassa - quando lampeggia indica
""" la necessita di lavare il filtro grassi.

; \ Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione
0 + dellElettronica - Reset segnalazione
" lavaggiolsostituzione filtri.
OFF MOTORE
Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI
A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filtro
grassi) o 2 (filtro al carbone) smette di
lampeggiare.
ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA
Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.
Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.
Per reinserire ['elettronica bastera ripetere
I'operazione.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di
rivolgersi al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec.
I'apparecchio dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e
collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio
d'assistenza.

Manutenzione

Pulizia
Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!
Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!
Schermo vapori
Lo schermo vapori va sempre lasciato chiuso e va aperto
solo in caso di manutenzione (es. Pulizia o sostituzione
dei filtri).

Filtro antigrasso

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Aprire lo schermo vapori.

Tirare la maniglia verso il basso ed estrarre il filtro. Fig. 2

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 3
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (0 quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Fig. 3
+  Montaggio
Aprire lo schermo vapori e togliere il filtro grassi.
Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e
fissare con due bacchette.
Attenzione! Le bacchette sono incluse nella confezione
del filtro carbone e non sulla cappa.
+  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade

Fig. 4

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

+ Con un piccolo cacciavite a taglio, far leva sui bordi della
lampadina per estrarla.

+  Sostituire la lampada danneggiata
Utilizzare solo lampade LED da max 2,6W-GU4. Per
maggiori dettagli, consultare il foglio allegato "ILCOS D"
(posizione alfanumerica "3c").

+  Eseguire il montaggio della nuova lampada procedendo
in senso inverso.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare I'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

* Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together

with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

+ This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.



A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/JIEC 60335-1; EN/JIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use

Model with integrated suction motor

The hood is supplied in the FILTERING version and is used
without an extracted fumes discharger conduit.

Fumes and steam are recycled through the F deflector.

If you intend using the product in the SUCTION version, it is

necessary to have an evacuation conduit going from the upper
B exit to the extraction hole towards the exterior.

In this case a connection ring has to be installed on the B
extraction hole and the carbon filter removed.

A telescopic flue is available (as an accessory).

Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

If this is not possible, a multi-connection is supplied for tubes
and discharge holes with a smaller diameter to pressure apply
to the air outlet (connection flange).

The hood will become a little noisier.

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.
Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.

Model without integrated suction motor

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Warning: Only use a peripheral suction unit with total
absorption not higher than 250 W.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 30cm from electric cookers
and 35cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

You will notice a loss in capturing the fumes If the hood is
positioned at a distance greater than that recommended.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid hazard.



Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most

types of walls/ceilings. However, a qualified technician must

verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.

Surface mounting only.

Only for some models

An aesthetic flue can be purchased as an optional accessory.

Check with the authorized dealer whether the model in your

possession envisages this possibility.

We advise installing the hood after having purchased the flue

to check with certainty the most suitable installation.

Fig. 5

+  Apply three adhesive strips C to the back of the hood.

If necessary (in the case of walls not perfectly
perpendicular or in the presence of walls partly covered
with tiles) apply two D spacers in correspondence with
the definitive fixing holes (click fixing).

+ Trace a centre line on the wall to facilitate the montage
(1), position the hole template so that the middle line
printed on it corresponds to the centre line previously
drawn and that the lower side of the grill corresponds to
the lower part of the hood once mounted (2).

+  Make two holes with the 8 mm @ drill and fix the support
bracket with two dowels and wall screws (3).

+  Open the steam screen and remove the grease filter (see
relative paragraph).

+  Hang up the hood (4), adjusting its position (5-6) and
from the inner part of the hood mark two points for the
definitive fixing (7). Remove the hood and make two 8
mm @ holes (8), insert two wall dowels, hang the hood up
again and fix it definitively with two screws (9).

+  Connect the electricity (10), but leave the hood
disconnected from the general electric panel of the
house.

+ Ifthe hood is to be used in the suction version, install the
flange supplied in the kit on the exit hole of the hood
(11A - suction version — also install a fumes discharge
tube of suitable dimensions) instead of the deflector (11F
~ filtering version).

+ Mount the grease filter and close the steam screen.
Attention! If the hood is to be used in the suction
version, remove, if supplied with the kit, the carbon filter
and the fixing rods (on the back of the grease filter — see
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relative paragraph).
If the hood is to be used in the filtering version, check
that the carbon filter is already mounted on the back of
the grease filter or, in its absence, purchase it and install
it.

+  Connect the hood to the general electric panel.

Description of the hood
Fig. 1

1. Control panel

2. Grease filter

3. Grease filter release handle

4. Lighting

5. Vapour catcher

6. Air outlet

7. Telescopic chimney

The steam screen must always be left closed and opened only
for maintenance (e.g. cleaning or changing filters).

Operation
To select the functions of the hood just touch the commands.

Light key ON/OFF

Intensive speed selection key (suction
power) - duration 5 minutes - press again to
return to previous setting.

High-speed selection key (suction power).

Medium-speed selection key (suction power)
- when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon filter. This signal is normally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3
seconds.

Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for
3 seconds; at first, only button 1 will flash, then
both buttons 1 and 2 will flash to indicate
activation. Repeat the procedure to deactivate
the alarm; at first buttons 1 and 2 will flash and
subsequently only button 1 to indicate
deactivation.

Low-speed selection key (suction power) —
when flashing it indicates the need to wash the
fats filter.

Motor key OFF (stand by) - excludes the
electronics - reset wash/replace filters signals.
MOTOR OFF

Press briefly to switch the motor off.

RESET FILTERS SIGNALS



In functioning mode, after carrying out filter
maintenance, press the key until hearing the
sound signal. The flashing LED 1 (grease filter)
or 2 (carbon filter) stops flashing.

EXCLUDING THE ELECTRONICS

Press the key for 3 seconds. The hood
command electronics will be excluded.

This function can be useful during the product
cleaning operations.

Just repeat the operation to reinsert the
electronics.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the
plug. Then plug it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!
Steam screen
The steam screen must always be left closed and
opened only for maintenance (e.g. cleaning or changing
filters).

Grease filter

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Open the steam screen.

Pull the handle downwards and extract the filter. Fig. 2

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 3

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Fig. 3
*+  Montage
Open the steam screen and remove the grease filter.

1"

Install the carbon filter on the back of the grease filter and
fix with two rods.
Attention! The rods are included in the carbon filter
packing and not on the hood.

+  Todismantle the filter act in the reverse manner.

Replacing lamps

Fig. 4

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

+  Use a small screwdriver as a lever on the borders of the
lamp in order to remove the lightbulb.

+  Replace the damaged lamp.
Use 2,6W-GU4 max LED lamps only. For more details,
check enclosed leaflet “ILCOS D” (alfanumeric position
“3c).

+  Carry out the replacement and mount the new lightbulb
by following instructions in the reverse.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen dber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

* Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen

vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufuhren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

« Die Dunstabzugshaube = muss
regelméalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), aulerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern flhrt zu Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* FUr den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung ~ / Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil werden.



« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation

vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kiichengertiche halten Sie sich an die
Voschriften der drtlichen Behdrde halten.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groRer

als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* VVerwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben verwenden, die im
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer  Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
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Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Version mit integriertem Saugmotor

Die Haube wird in UMLUFTBETRIEB geliefert und ist
ohne Abluftrohr zur Ableitung der angesaugten Dampfe zu
verwenden.

Die gefilterten Dampfe werden Uber das Umluftgitter F
wieder ausgeleitet.

Wenn das Produkt in ABLUFTBETRIEB verwendet
werden soll, muss eine Abluftleitung angebracht werden,
die vom oberen Austritt B bis zur Austrittsoffnung ins Freie
fihrt.

In diesem Fall muss ein Anschlussring auf die
Luftableitungsoffnung B montiert und der Kohlefilter
ausgebaut werden.

Als Zubehor ist ein Teleskopkamin verfiigbar.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Sollte dies nicht moeglich sein, fuer Rohre und
Wandabluftauslass mit niedrigeren Durchmesser, wird ein
Adapter mitgeliefert , der auf den Luftausgang aufgedrueckt
wird(Anschlussflansch).

Die Dunstabzugshaube wird etwas lauter sein.

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der
Abluftieistung und  eine  drastische  Zunahme  der
Geréuschentwicklung.



Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der
Hersteller keine Haftung.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muR dieser entfernt
werden.

Version ohne integrierten Saugmotor

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.
Hinweis: nur eine peripherische Saugeinheit mit einer

nicht hoher als 250 W liegenden Saugleistung benutzen.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 30cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 35cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.
Sollte die Dunstabzugshaube in einem groReren Abstand
als den vorgeschlagenen installiert werden , fiihrt dies zu
einer schlechteren Aufnahme des Kochdunstes.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert
wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Ttitchen
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mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.
Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen ~ werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kénnen.
Nur fiir einige Modelle
Als optionales Zubehér kann ein Designkamin erworben
werden, beim  Verkdufer  Uberpriifen  (Genehmigter
Verkaeufer), ob bei lhrem Modell diese Maglichkeit
vorgesehen ist.
Es wird empfohlen, die Haube erst nach dem Kauf dieses
Kamins zu installieren, um die am besten geeignete
Installationsweise auszuwahlen.

Bild 5

* An der Rickseite der Haube drei Haftstreifen C
anbringen.
Sofern notwendig (falls die Wand nicht perfekt senkrecht
oder teilweise mit Fliesen verkleidet ist), zwei

Distanzstiicke D entsprechend den Léchern fir die
endgliltige ~ Befestigung  (Einschnappmechanismus)
anbringen.

+  Eine Mittellinie auf der Wand anzeichnen, um die
Montage zu erleichtern (1), das Bohrschema so anlegen,
dass die darauf gedruckte Mittellinie mit der vorher auf
der Wand gekennzeichneten Mittellinie (bereinstimmt
und die Unterseite des Schemas mit der Unterseite der
spéater montierten Haube Ubereinstimmt (2).

+  Mit einem Bohrer zwei Locher mit @ 8 mm ausfiihren und
den Haltebiigel mit zwei Wandbolzen und Schrauben an
der Wand befestigen (3).

+  Den Dunstschirm 6ffnen und den Fettfilter herausnehmen
(siehe diesbeziiglichen Abschnitt).

+  Die Haube einhangen (4), sie ausrichten (5/6) und im
Innern der Haube zwei Punkte fiir die endgltige
Befestigung kennzeichnen (7). Die Haube abnehmen und
zwei Locher mit einem Durchmesser von 8mm bohren
(8), zwei Wandbolzen einsetzen, die Haube erneut
einhdngen und sie mit zwei Schrauben endgiiltig
befestigen (9).

+  Den elektrischen Strom wieder anschliefen (10), jedoch
ohne die Abzugshaube an die Hauptschalttafel der
Wohnung anzuschliefen.

+ Wenn die Haube im Abluftbetrieb verwendet werden soll,
an der Austrittsoffnung der Haube den im Zubehér
mitgelieferten Flansch anbringen (11A - Abluftbetrieb -

sowie ein Rohr geeigneten Durchmessers zur
Dunstableitung) anstelle der Umluftweiche (11F -
Umluftbetrieb).

+ Den Fettfilter wieder einbauen und den Dunstschirm
schlieflen.
Hinweis! Wenn die Haube im Abluftbetrieb verwendet
werden soll, den Kohlefilter und die

Befestigungselemente, sofern im Zubehdr mitgeliefert,
ausbauen (auf der Ruckseite des Fettfilters — siehe den



diesbezlglichen Abschnitt).
Wenn die Haube im Umluftbetrieb verwendet werden
soll, kontrollieren, dass der Kohlefilter bereits auf der
Rickseite des Fettfilters installiert wurde, oder
andernfalls diesen erwerben und installieren.

+ Die Haube an die Hauptschalttafel der Wohnung
anschlieRen.

Beschreibung der Dunstabzugshaube
Bild 1

1. Bedienfeld

2. Fettfilter

3. Griff zum Aushaken des Fettfilters

4. Beleuchtung

5. Dunstschirm

6. Luftaustritt

7. Teleskopkamin

Der Dunstschirm ist stets geschlossen zu halten und nur zu
Wartungszwecken zu 6ffnen (z.B.: Filterreinigung oder — zum
Wechseln des Filters).

Betrieb

Zur Auswahl der Funktionen der Haube geniigt es, die Tasten
zu berihren.

Taste Licht EIN/AUS

Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstérke)
— Dauer 5 Minuten — noch einmal driicken, um
zur vorhergehenden Einstellung
zuriickzukehren.

Auswahltaste fiir hohe Saugstérke

""" Auswahltaste fiir die mittlere Saugstarke —
wenn sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt
oder ausgewechselt werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht
aktiv. Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den
elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie
die Taste 0 3 Sekunden gedriickt halten.
Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedriickt; die Taste 1
wird als Erste blinken, dann blinken die beiden
Tasten 1 und 2 zusammen. Diesen Vorgang
wiederholen, um die Anzeigefunktion zu
deaktivieren. In diesem Fall fangen die Tasten
1 und 2 zuerst an, zusammen zu blinken, Wenn
die Anzeigefunktion deaktiviert ist, schaltet sich
die Taste 2 aus und Taste 1 blinkt weiter.

Auswahltaste fiir die niedrige Saugstérke —
wenn sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt
werden.
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Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung
der Elektronik - Reset der
Filterséttigungsanzeige.

MOTOR AUS

Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.
RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE
Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw.
ausgewechselt haben, betatigen Sie die Taste
bei eingeschalteter Haube, bis der Signalton
ausgeldst wird. Die blinkende Led 1 (Fettfilter)
oder 2 (Aktivkohlefilter) hort auf, zu blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt
halt, wird die Steuerungselektronik der Haube
abgeschaltet.

Diese Funktion kann bei der Reinigung des
Produkts dienlich sein.

Um die Elektronik wieder einzuschalten, genlgt
es die Taste noch einmal wie oben beschrieben
zu driicken.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann
die Haube erneut einschalten. Kann die Stérung nicht
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit Afliissigem
Neutralreiniger ~ getrnktes Tuch verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!
Dunstschirm
Der Dunstschirm ist stets geschlossen zu halten und nur
zu Wartungszwecken zu 6ffnen (z.B.: Filterreinigung oder
Filterwechsel).

Fettfilter

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splimaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Den Dunstschirm &ffnen.

Den Griff nach unten ziehen und den Filter herausnehmen.
Bild 2

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 3

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.



Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen - diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Splilzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das Uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.

Bild 3

+  Montage
Den Dunstauffangschirm 6ffnen und den Fettfilter
herausnehmen.

Den Kohlefilter auf der Rickseite des Fetffilters
installieren und mit zwei Staben befestigen.
Hinweis! Die Stabe sind in der Packung des Kohlefilters
und nicht in der Haube enthalten.

+  Beim Ausbauen des Filters in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.

Ersetzen der Lampen

Bild 4

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlhren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekuhlt sind.

+  Mit Hilfe eines kleinen Schlitzschraubenziehers den Rand
der Lampe anheben, um diese herausziehen zu kénnen.

+  Die beschadigte Lampe auswechseln.

Verwenden Sie nur max. 2,6W-GU4 LED-Lampen. Fir
detailliertere  Angaben, bitte im Blatt "ILCOS D"
(alphanumerische Position "3¢") im Anhang nachsehen.

+ Das Ersetzen und die Montage der neuen Lampe
durchfiihren, indem die beschriebenen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge ausgefiihrt werden.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hétes.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d’évacuation.

* Avant diinstaller I'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains

modéles ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit  débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur géenéral.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants &gés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives & ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager
ne doivent pas étre effectués par des
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enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

* La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformité  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s’assurer que [l'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation est

complétement terminée.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.



+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour linstallation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d'un
programmateur, d’'une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met 'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systeme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

Modéle avec moteur d’aspiration intégré

La hotte est fournie en version FILTRANTE et elle est utilisée
sans conduit d'évacuation des fumées aspirantes.

Les fumées et les vapeurs sont recyclées a travers le
détecteur F.

Si vous voulez utiliser le produit en version ASPIRANTE, il est
nécessaire de prédisposer un conduit d ‘évacuation qui va de
la sortie supérieure B jusqu'au trou de décharge qui va vers
I'extérieur.

Dans ce cas, il faut installer sur le trou d’évacuation B un
anneau de liaison et il faut enlever le filtre au charbon.

Vous avez & disposition (comme accessoire) une hotte
télescopique.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un
diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

Si cela n'était pas possible, pour des tubes et trous
d'évacuation de la paroi d'un diamétre inférieur, un raccord
multiple & appliquer par pression a la sortie de I'air (collier de
raccord) est fourni dans le kit.

La hotte sera un peu plus bruyante.

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un
diamétre inférieur entrainera une  diminution  des
performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.

Modeéle sans moteur d’aspiration intégré

Les modéles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d’aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d’aspiration.

Avertissement: Utiliser uniquement avec une unité
périphérique d’aspiration avec absorption totale non
supérieure a 250 W.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 30cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 35cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.
Dans le cas ou la hotte est positionnée a une distance
supérieure a celle conseillée, il y aura une perte de la
puissance d’aspiration des fumées.



& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez
toujours que le cable d'alimentation soit monté correctement.
Attention! Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son service apres-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d’éviter un danger.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Uniquement pour certains modéles

Comme accessoire optionnel, on peut acheter une cheminée

esthétique, vérifier auprés du revendeur autorisé si le modéle

en votre possession prévoit cette possibilité.

On conseille d'installer la hotte aprés avoir acheté la

cheminée pour vérifier avec sécurité linstallation la plus

adéquate.

Fig.5

+  Appliquez 3 bandes adhésives C sur la partie postérieure
de la hotte.
Si nécessaire (dans le cas de parois non tout a fait
verticales ou en présence de parois recouvertes
partialement de petites briques) appliquer deux
entretoises D en correspondance des trous de fixation
définitive (fixation a déclic).

+  Tracez une ligne de centre sur la paroi pour faciliter le
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montage (1), placez le gabarit de forage de maniere telle
que la ligne centrale qui y est imprimée corresponde a la
ligne de centre précédemment tracée sur la paroi et que
la partie inférieure de la grille corresponde a la partie
inférieure de la hotte dés que cette derniere est montée (
2).

+  Effectuez deux trous avec une foreuse de @ 8mm et fixez
I'étrier de support avec deux pivots et des visamur (3 ).

+ Ouvrez I'écran vapeur et enlevez le filtre a graisse (voir le
paragraphe concerné).

+  Accrochez la hotte (4), réglez sa position (5/6) et tracez
deux points de lintérieur de la hotte pour la fixation
définitive (7). Enlevez la hotte et effectuez deux trous
d’un diametre de @ 8 mm (8), insérez les deux pivots a
mur, suspendez de nouveau la hotte et fixez-la de
maniére définitive avec deux vis (9).

+  Rebranchez le courant électrique (10), mais laissez la
hotte débranchée du tableau électrique général de la
maison.

+ Sila hotte est utilisée en version aspirante, installez la
bride fournie dans le kit des accessoires sur l'orifice de
sortie de la hotte (11A) — version aspirante — installez
également un tuyau d’évacuation des fumées ayant des
dimensions appropriées) au lieu du déflecteur (11F —
version filtrante).

+  Remontez le filtre a graisse et refermez I'écran vapeurs.

Attention! Si la hotte est utilisée en version aspirante,
enlevez le filtre & charbons actifs et les éléments de
fixation si ceux-ci sont fournis dans le kit des accessoires
(sur la partie postérieure du filtre a graisse — voir le
paragraphe concerné).
Si la hotte est utilisée en version filtrante, contrblez si le
filtre @ charbons actifs a déja été monté sur la partie
postérieure du filtre a graisse ou, dans le cas contraire,
achetez-le et installez-le..

+ Raccordez la hotte au tableau électrique général de la
maison.

Description de la hotte

Fig. 1

Panneau de controle

Filtre anti-graisse

Poignée de décrochage du filtre anti-graisse
Eclairage

Ecran vapeurs

Sortie de I'air

Cheminée télescopique

Noakobh=2

L’écran vapeurs doit toujours rester fermé et doit étre ouvert
uniqguement en cas dentretien (par ex: nettoyage et
remplacement filtres).

Fonctionnement
Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.

ﬁ-; Touche ON/OFF lumiére



Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) intensive — durée 5 minutes- appuyez
de nouveau pour revenir a la sélection précédente.

Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) — élevée
Touche de sélection vitesse (puissance

d'aspiration) moyenne — lorsqu'elle clignote, elle
inique la nécessité de laver ou de remplacer le
filtre @ charbon. Cette alarme est normalement
désactivée. Pour activer I'alarme, désactiver celle
électronique en appuyant sur le bouton 0 pendant
3 secondes.

Ensuite, appuyez simultanément sur les boutons 1
et 2 pendant 3 secondes ; d'abord, seulement le
bouton 1 clignotera, puis les deux boutons 1 et 2
clignoteront pour indiquer I'activation. Répétez la
procédure pour désactiver l'alarme ; d'abord, les
boutons 1 et 2 clignoteront et ensuite uniquement

le bouton 1 clignotera pour indiquer la
désactivation.
"""" . Touche de sélection vitesse (puissance
1] d'aspiration) basse - lorsquelle clignote, elle
""" inique qu'il faut laver le filtre & graisse.
\ Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de
. 0) IElectronique - Reset signalisation lavage
"7 Jremplacement filtres.
OFF-MOTEUR

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES

A hotte éteinte, aprés avoir effectué I'entretien des
filtres, appuyer sur la touche jusquau signal
acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-graisses)
ou 2 (filtre au charbon) arréte de clignoter.
EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
I'électronique de commande de la hotte est exclue.
Cette fonction peut étre utile pendant I'opération
de nettoyage du produit.

Pour réinsérer I'électronique, il suffira de répéter
I'opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la
prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le
probléme persiste, contactez le service de réparation
compétent.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
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NETTOYAGE ! Eviter I'usage de produits abrasifs, NE PAS

UTILISER D'ALCOOL!

Ecran vapeurs
L’écran vapeurs doit toujours rester fermé et doit étre
ouvert uniquement en cas d'entretien (par ex: nettoyage
ou remplacement des filtres).

Filtre anti-gras

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, & la main ou dans le lave-vaisselle &
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Ouvrir 'écran vapeurs.

Tirer la poignée vers le bas et extraire le filtre. Fig. 2

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage) - Fig. 3
Retient les odeurs désagréables de cuisson.
Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé - indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).
Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.
*  Montage
Ouvrir I'écran vapeurs et enlever le filtre & graisse.
Installer le filtre & charbon a I'arriére du filtre a graisse et
fixer avec deux baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses dans la
confection du filtre & charbon et non sur la hotte.
+  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes - Fig. 4

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu'elles soient froides.

+  ATaide d'un petit tournevis plat, faire levier sur le bord de
I'ampoule et I'extraire.

+  Remplacer 'ampoule brilée.
Utiliser uniquement des ampoules LED de 2,6W-GU4
(maximum). Pour de plus amples détails, consulter la
notice jointe "ILCOS D" (position alphanumérique "3c").

+  Remonter alors la nouvelle ampoule en procédant dans
le sens inverse du démontage.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service apres-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde
modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de

bijbehorende gevaren.
* Laat kinderen niet aan de knoppen
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zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

+ De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

¢ Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet

aan voordat de installatie is voltooid.
* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.
* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere

de



brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

» Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid ~ draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
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alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

Model met ingebouwde zuigmotor

De wasemkap wordt als FILTEREND apparaat geleverd en
dient zonder rookafvoerpijp te worden gebruikt.

Rook en dampen worden weer teruggebracht via de
luchtgeleider F.

Indien de kap als AFZUIGEND apparaat wordt gebruikt, dient
een afvoerleiding geplaatst te worden vanaf de boven
luchtuitgang B tot de afvoeropening naar buiten.

In dit geval dient een verbindingsring op de afvoeropening B
gemonteerd te worden en het koolstoffilter moet worden
verwijderd.

Een telescopische schouw is (als accessoire) beschikbaar.
Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Indien dit niet mogelijk is wordt, voor wandafvoerpijpen en
afvoeropeningen met een kleinere diameter, een meervoudige
koppeling meegeleverd die op de luchtuitgang aangebracht
moet worden (verbindingsflens).

De kap zal iets meer geluid maken.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

Let op! Als de afzuigkap is geleverd met een

koolstoffilter, moet dit worden verwijderd.

Model zonder ingebouwde zuigmotor

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.

Waarschuwing:  Gebruik uitsluitend een perifere
afzuigunit met een totale opname niet hoger dan 250 W.

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 30cm bij een elektrische
kookplaat en 35cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

Als de kap op een grotere afstand dan de aangeraden
afstand wordt geplaatst, zal de rookzuiging minder
doeltreffend zijn.



& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatje aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
111) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.ub.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Alleen voor enkele modellen

Als optioneel toebehoren is het mogelijk een esthetische
schouw aan te schaffen, controleer bij een erkende dealer of
voor Uw model deze mogelijkheid is voorzien.

Er wordt aangeraden de wasemkap na de aanschaf van de
schouw te installeren om de meest geschikte installatie toe te
passen.

afb. 5

+  Plaats 3 kleefbanden C op de achterkant van de kap.
Indien nodig (als de wand niet perfect verticaal loopt of
als de wand gedeeltelijk met tegels bedekt is) plaats twee
afstandstukken D in overeenstemming met de gaten voor
de definitieve bevestiging (klik- bevestiging ).

+ Om de montage te vergemakkelijken trek op de wand
een centrale lijn (1), plaats de boormal zodanig dat de
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middellijn overeenkomt met de van te voren op de wand
getrokken lijn en zodat de onderkant van het rooster
overeenkomt met de onderkant van de kap nadat deze
gemonteerd is (2).

+  Boor twee gaten @ 8 mm en maak de draagbeugel vast
met twee schroeven en muurpluggen (3).

+  Maak het dampscherm open en verwijder het veffilter (zie
betreffende paragraaf).

+  Hang de kap (4) op, regel de positie ervan (5/6) en teken,
vanuit de binnenkant van de kap, twee punten voor de
definitieve bevestiging (7). Verwijder de kap en boor twee
gaten @ 8 mm (8), doe er twee muurpluggen in, hang de
kap weer op en maak deze definitief met twee schroeven
(9) vast.

+ Maak de elektrische aansluiting (10), maar verbindt de
kap niet aan het elektriciteitsnet van de woning.

+  Bij gebruik als afzuigkap installeer op de afvoeropening
van de kap de meegeleverde flens (11A - afzuigend
apparaat — installeer ook een rookafvoerpijp van de juiste
afmetingen) in plaats van de luchtgeleider (11F -
filterend apparaat).

* Monteer het vetfilter terug en sluit het dampscherm.
Attentie! Bij gebruik van de kap als afzuigend apparaat
verwijder, indien meegeleverd, het koolstoffilter en de
bevestigingsstaven (aan de achterkant van het veffilter —
zie betreffende paragraaf).

Bij gebruik van de kap als filterend apparaat controleer of
het koolstoffilter reeds op de achterkant van het vetfilter
gemonteerd is, zo niet koop en installeer het.

+ Verbind de kap aan het elektrische paneel van de
woning.

Beschrijving van de wasemkap
afb. 1

Bedieningspaneel

Vetfilter

Handgreep voor ontgrendeling van het veffilter
Verlichting

Dampscherm

Luchtuitgang

Telescopische schouw

Nooakob=

Het dampscherm moet altijd dicht blijven en mag alleen voor
het onderhoud geopend worden (bijv.: Voor de reiniging of
vervanging van de filters).

Werking
Om de functies van de wasemkap te selecteren is het
voldoende de bedieningen aan te raken

Lichtschakelaar ON/OFF

Selectieknop voor de intensieve snelheid
(zuigkracht) — tijdsduur 5 minuten — druk
nogmaals om naar de voorgaande instelling
terug te keren.




3, Selectieknop voor de maximum snelheid
.+ (zuigkracht)

Selectieknop voor de middelste snelheid
(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet
het koolstoffilter gereinigd of vervangen
worden. Deze signalering is gewoonlijk
uitgeschakeld. Om de signalering te activeren,
de elektronische inrichting uitschakelen door, 3
seconden lang, op de toets 0 te drukken.

Druk vervolgens tegelijkertijd, 3 seconden lang,
op de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1
knipperen en vervolgens de toetsen 1 en 2,
hetgeen de activering aangeeft. Herhaal deze
handeling om de signalering weer uit te
schakelen, eerst zullen de toetsen 1 en 2
knipperen en vervolgens de toets 1, om de
uitschakeling aan te geven.

Selectieknop voor de minimum snelheid
(zuigkracht) — indien deze knop knippert moet
het veffilter gereinigd worden.

Motor OFF (stand by) — Uitsluiting van de
elektronische inrichting - Reset filters
reiniging/vervanging signalering.

MOTOR OFF

Druk kort op deze knop om de motor uit te
zetten.

RESET FILTERS SIGNALERING

Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters
druk, met ingeschakelde kap, op de knop totdat
het geluidssignaal Iuidt. Het knipperende
lampje 1 (veffilter) of 2 (koolstoffilter) stopt te
knipperen.

UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING

Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.

Deze functie kan nuttig zijn gedurende de
reiniging van het product.

Om de inrichting weer in te schakelen de
handeling opnieuw uitvoeren.

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de
assistentie service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de
elektrische voeding ontkoppelen, door de stekker uit te
trekken en, daarna weer invoeren. In het geval dat de storing
blijft voortbestaan, wendt u zicht tot de assistentie service.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
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VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK

GEEN ALCOHOL!

Dampscherm
Het dampscherm moet altijd dicht blijven en mag alleen
voor het onderhoud geopend worden (bijv.: Voor de
reiniging of vervanging van de filters).

Veffilter

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Maak het dampscherm open.

Trek de hendel omlaag en verwijder het filter. afb. 2

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
afb. 3
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het koolstoffilter kan
om de twee maanden gewassen worden (of als de filter
verzadiging indicatie — indien aanwezig op het model in Uw
bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water met een
hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op 65°C (in
het geval van het reinigen in de vaatwasser, een complete
wascyclus gebruiken en geen andere vaat in de machine).
Verwijder het overtollige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.
Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.
*  Montage
Maak het dampscherm open en verwijder het vetfilter.
Plaats het koolstoffilter achter het veffilter en maak het
met twee staven vast.
Attentie! De staven zijn inbegrepen in de verpakking van
het koolstoffilter en niet bij de wasemkap.
+  Voor de demontage van het filter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes

afh. 4

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of

ze koud zijn.

+ De vervanging en de montage van het lampje in de
tegengestelde volgorde uitvoeren.

+  Vervang de beschadigde lamp.
Gebruik alleen ledlampen van max 2,6W-GU4.
Raadpleeg voor meer informatie de bijgevoegde folder
"ILCOS D" (alfanumerieke positie "3c").

+ De vervanging en de montage van het lampje in de
tegengestelde volgorde uitvoeren.

Als een lampje het niet doet, kijkt u of ze goed zijn geplaatst

voordat u om technische ondersteuning vraagt.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

*  Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavijia o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.
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« La habitacion  debe  estar
suficientemente ventilada cuando |la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!



+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A ;ATENCION!

+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacién de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.
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Utilizacién

Modelo con motor de aspiracion integrado

La campana esta suministrada en version FILTRANTE y debe
utilizarse sin conducto de descarga de los humos aspirados.
Humos y vapores son reciclados a través del deflector F.

Si se quiere utilizar el producto en version ASPIRANTE, es
necesario predisponer un conducto de evacuacién que va
desde la salida superior B hasta el orificio de descarga hacia
el exterior.

En este caso debe instalarse en el orificio de descarga B un
anillo de conexion y debe extraerse el filtro al carbono.

Esta disponible (como accesorio) una chimenea telescopica.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).

Si esto no fuera posible, para tubos y orificios de escape de
pared de diametro inferior, se provee en dotacion un multi-
empalme para aplicar a presion a la salida del aire (anillo de
empalme).

La campana resultara un poco mas ruidosa.

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro
inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

jCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbon,
hay que sacarlo.

Modelo sin motor de aspiracion integrado

Los modelos sin motor de aspiracién solamente funcionan en
version de extraccion al exterior y tienen que conectarse a
una unidad periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.

Advertencia:Utilizar solo una unidad periferica de
aspiracion con absorcion total no superior a 250 W.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 30cm en el
caso de cocinas electricas y de 35cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

En el caso en que la campana esté ubicada a una
distancia superior a aquella aconsejada, se notara una
disminucion en la retencion de los humos.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la



red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en versién filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Sélo para algunos modelos

Como accesorio opcional puede ser adquirida una chimenea

estética, verifique con el revendedor autorizado si el modelo

que usted posee prevé esta posibilidad.

Se aconseja instalar la campana después de haber adquirido

la chimenea para verificar con seguridad la instalacion mas

idénea.

Fig. 5

+  Aplicar 3 cintas adhesivas C en la parte superior de la

campana.
Si es necesario (en caso de pared no perfectamente
vertical o en presencia de pared parcialmente cubierta de
tejuelas o baldosas) aplique dos espaciadores D en
correspondencia con los orificios de fijacion definitivos
(fijacion a disparo).

+  Trazar una linea en el centro de la pared para facilitar el
montaje (1), posicionar la cima del hueco, de forma tal
que la linea central de la campana se corresponda con
la linea central
disefiada anteriormente en la pared y que la parte inferior
de la parrilla corresponda a la parte inferior de la
campana una vez montada (2).

+  Hacer dos agujeros en la pared, usando una broca de @
8 mm vy fijar la traba que sostiene la campana, con dos
tacos y tornillos a pared (3).

+ Abrir la pantalla de vapor y retirar el filtro antigraso ( ver
el relativo parrafo).
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+  Conectar la campana (4), regular la posicion (5/6) y
sefialar dos puntos en el interior de la campana para
fijarla definitivamente (7).Retirar la campana y hacer dos
huecos de @ 8mm (8) de diametros , insertar los 2 tacos
a pared, colgar nuevamente la campana y fijarla de
manera definitiva con dos tornillos (9).

+  Encender nuevamente la corrente electrica (10), pero
dejar la campana desconectada de la corriente general
de la casa.

+  Sila campana fuera utilizada en su versién aspirante,
instalar la placa prevista en el kit de accesorios en el
hueco de salida de la campana (11A- version aspirante.
Instalar tambien un tubo de evacuacién de humo, del
tamafio apropiado) en reemplazo del deflector (11F-
version filtrante).

+  Montar nuevamente el filtro antigraso y cerrar la pantalla
para el vapor.

ATENCION! Si la campana es para ser utilizada en su
version aspirante , retirar el filtro de carbon activo y los
elementos para fijar, que se encuentran en el kit de
accesorios ( en la parte posterior del filtro antigraso —
ver el parrafo relativo al tema).

Si la campana viene para ser utilizada en su version
filtrante, controlar que el filtro de carbén activo se
encuentre ya montado en la parte posterior del filtro
antigraso 6, en caso contrario, comprarlo e instalarlo.

*  Mover la seccion inferior de la chimenea para conectarla
al extremo superior de la campana.

+  Conectar la campana al sistema electrico general de la
casa.

Descripcion de la campana
Fig. 1

1. Cuadro de control

2. Filtro antigrasa

3. Manija de desenganche del filtro antigrasa
4. lluminacién

5. Proteccién contra vapores

6. Salida del aire

7. Chimenea telescopica

La pantalla vapores siempre debe dejarse cerrada y solo
debe abrirse en caso de mantenimiento (por ej.: Limpieza o
sustitucion de los filtros).

Funcionamiento
Para seleccionar las funciones de la campana basta con
rozar los mandos.

Tecla ON/OFF luz

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) intensiva - duracién 5 minutos — pulse
otra vez para volver a la configuracion precedente.



Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) alta

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) media- cuando parpadea indica la
necesidad de lavar o sustituir el filtro al carbono.
Esta sefial est4 normalmente desactivada, para
activar la sefial, excluir la electronica apretando
por 3 segundos la tecla 0.

Sucesivamente, apretar contemporaneamente las
teclas 1y 2 por 3 segundos, antes destellara sélo
la tecla 1, luego destellaran ambas teclas 1y 2
para indicar la activacion. Repetir la operacion
para desactivar la sefial, antes destellaran las
teclas 1y 2, luego destellara solo la tecla 1 para
indicar la desactivacion.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) baja - cuando parpadea indica la
necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusion de la
Electronica - Reset sefialacion lavado/sustitucion
de los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.

RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida, después
de haber llevado a cabo el mantenimiento de los
filtros, pulse la tecla hasta escuchar la sefial

acUstica. El led relampagueante 1 (filtro anti
grasas) o 2 (filtro al carbono) deja de
relampaguear.

EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta la
electronica de mando de la campana.

Esta funcién puede ser Util durante la operacion de
limpieza del producto.

Para activar la electrénica bastard repetir la
operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes
de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato
de la alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos
durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la
anomalia de funcionamiento no desaparece, dirigirse al
servicio de asistencia.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

28

Pantalla vapores
La pantalla vapores siempre debe dejarse cerrada y s6lo
debe abrirse en caso de mantenimiento (ej. Limpieza o
sustitucién de los filtros).

Filtro antigrasa

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Abra la pantalla vapores.

Tire hacia abajo la manija y extraiga el filtro. Fig. 2

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante) - Fig. 3
Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.
El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después péngalo en
el horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.
Fig. 3
+  Montaje
Abra la pantalla vapores y quite el filtro de grasas.
Instale el filtro al carbon en el reverso del filtro de grasas
y fije con dos varillas.
jAtencion! Las varillas estén incluidas en la confeccion
del filtro al carbon y no en la campana.
+  Para desmontar el filtro proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara - Fig. 4

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

+  Con un pequefio destornillador a punta de diamante,
haga palanca sobre los bordes de la lampara para
sacarla.

+  Sostituir la lampara dafiada.

Utilizar solo lamparas LED de méax 2,6W-GU4. Para
mayores detalles, consultar la hoja anexa "ILCOS D"
(posicion alfanumérica "3¢").

+  Para el montaje de la ldmpara nueva realice la operacion
en sentido inverso.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, revisar que las lamparas estén

correctamente instaladas.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contréario, contacte o seu fornecedor e
néo prossiga com a instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais ndo fornecidos, a serem comprados

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentagéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas nao devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.

* A limpeza e a manutengdo néo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.
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* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagbes no manual, nas instrucdes de
manutencgao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substitui¢do da ldampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
ldampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADQO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagéo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelnos a gas ou outros
combustiveis.

* N&o utlizar ou deixar o exaustor sem lampadas



corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo
identificados no Guia de Instalago.

+ Em caso de ddvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENCAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Nédo utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fung&o por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
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de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagbes extremas. Substitua of(s) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

Modelo com motor de aspiragéo integrado

A coifa é fornecida na versdo FILTRANTE e deve ser
utilizada sem ducto de descarga dos fumos aspirados.

Fumos e vapores séo reciclados por meio do deflector F.

Caso se pretenda utilizar o produto na versdo ASPIRANTE, é
necessario predispor um ducto de evacuagao que va da saida
superior B até o furo de descarga que liga com o exterior.
Neste caso, no furo de descarga B deve ser instalado um
anel de conexdo e deve ser removido o filtro de carvéo
activado. Uma chaminé telescopica encontra-se disponivel
COMO acessorio.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de
unido).

Se isto ndo for possivel, devido a tubos e orificios de
descarga de parede com didmetro inferior, é fornecida em
dotagdo uma multi-unido a ser aplicada, pressionando-se, na
saida do ar (flange de unido).

A coifa ficara um pouco mais ruidosa.

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diadmetro inferior, pode provocar a diminuicdo do desempenho
de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carvao ativo, tera de ser retirado.

Modelo sem motor de aspiragéo integrado

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.

Adverténcia: Utilize s6 uma unidade periférica de
aspiragao com absorvimento total no superior a 250 W.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogéo e a parte mais baixa do exaustor
nao deve ser inferior a 30cm no caso de fogdes elétricos e
35cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogédo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.
Caso a coifa seja posicionada a uma distancia superior
aquela aconselhada, notar-se-a uma redugao na captagédo
dos fumos.

& Conexao elétrica
A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no



interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexao direta a rede) ou a tomada néo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condigbes
da categoria de sobretenséo |ll, de acordo com as regras de
instalagéo.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentagéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede estd montado corretamente.

Atengao! A substituicio do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas

para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é

necessario que um técnico qualificado faga sua instalagéo. A

parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o

peso do exaustor.

Somente para alguns modelos

Uma chaminé estética pode ser adquirida como acessorio

opcional, verificar com o revendedor autorizado se o seu

modelo prevé esta possibilidade.

Aconselha-se instalar a coifa apds ter adquirido a chaminé

para verificar com seguranga a instalago mais idénea.

Fig. 5

+  Aplicar 3 fitas adesivas C na parte traseira da coifa.

Se necessario (em caso de parede ndo perfeitamente
vertical ou em presenca de parede parcialmente coberta
de azulejos) aplicar dois distanciadores D em
correspondéncia dos furos de fixagéo definitiva (fixagéo
de engate).

+  Tragar uma linha de centro na parede de modo a facilitar
a montagem (1), posicionar o gabarito de furagdo de
maneira tal que a linha central impressa no gabarito
corresponda com a linha de centro anteriormente
desenhada na parede e que a parte inferior da grelha
corresponda a parte inferior da coifa uma vez montada
(2)-

+  Fazer dois furos com uma broca de @ 8mm e fixar o
elemento de sustentagdo com duas buchas e parafusos
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a parede ( 3)

+  Abrir o anteparo vapores e remover o filtro anti-gorduras
(ver o paragrafo relativo).

+  Enganchar a coifa (4), regular sua posigao (5/6) e marcar
dois pontos por dentro da coifa para a fixagdo definitiva
(7). Tirar a coifa e fazer dois furos com didmetro de @ 8
mm (8), inserir as duas buchas, pendurar novamente a
coifa e fixa-la de maneira definitiva com dois parafusos
(9).

+  Ligar novamente a corrente eléctrica (10), mas deixar a
coifa desconectada do quadro eléctrico geral da casa.

+  Se a coifa for funcionar na versdo aspirante, instalar o
flange fornecido no kit de acessorios no furo de saida da
coifa (11A - versao aspirante — também instalar um tubo
de evacuagdo dos fumos com dimensdes apropriadas)
ao invés do deflector (11F - versao filtrante).

+  Remontar o filtro anti-gorduras e fechar o anteparo
vapores.

Atencéo! Se a coifa for usada na versao aspirante, tirar,
se fornecidos no kit de acessorios, o filtro de carvéo
activado e os elementos de fixagdo (na parte traseira do
filtro anti-gorduras — ver o paragrafo relativo).

Se a coifa for usada na versao filtrante, controlar que o
filtro de carvéo activado ja tenha sido montado na parte
traseira do filtro anti-gorduras ou, em caso contrario,
adquiri-lo e instala-lo.

+  Conectar a coifa ao quadro eléctrico geral da casa.

Descrigao do exaustor
Fig. 1

1. Painel de controlo

2. Filtro antigordura

3. Puxador para libertar o filtro antigordura
4. lluminacdo

5. Protecgéo contra os vapores

6. Saidadoar

7. Chaminé telescopica

O anteparo vapores sempre deve ser deixado fechado e
somente deve ser aberto em caso de manutengéo (por ex:
Limpeza ou substituigao dos filtros).

Funcionamento
Para seleccionar as fungbes da coifa basta tocar os
comandos.

Tecla ON/OFF luz

Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
aspiracdo) intensiva — duragdo 5 minutos —
pressionar novamente para voltar para a
programagao anterior.

Tecla de selecgao velocidade (poténcia de
aspiracdo) alta



Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de
aspiracdo) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de
carvao activado. Esta sinalizagdo normalmente
esta desactivada, para ativar a sinalizagéo,
excluir a eletrnica pressionando por 3
segundos a tecla 0.

Sucessivamente, pressionar
contemporaneamente as teclas 1e 2 por 3
segundos ao inicio piscara apenas uma tecla
“1" a seguir ambas 1 e 2 para indicar a
ativacdo. Repita a operagao para desativar a
sinalizagdo, antes piscardo as teclas 1 e 2
entdo picara apenas a tecla 1 para indicar a
desativagéo.

Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de
aspiracdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

Tecla OFF motor (stand by) — Excluséo da
Electronica - Reset sinaliza
lavagem/substituigo filtros.

OFF MOTOR

Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver
executado a manutengao dos filtros, pressione
a tecla até que se ouga um sinal acustico. O
led lampejante 1 (filtro de gordura) ou 2 (filtro
de carvéo) para de piscar.

EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a
electrénica de comando da coifa é excluida.
Esta fungdo pode ser util durante a operagéo
de limpeza do produto.

Para reinserir a electronica bastara repetir a
operagao.

Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha
para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica
principal (pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente
a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o
Servico de assisténcia técnica. Se o problema de
funcionamento persistir, contacte o servigo de assisténcia.

Manutengéo

Limpeza
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!
Anteparo vapores
O anteparo vapores sempre deve ser deixado fechado e
somente deve ser aberto em caso de manuteng&o (por
exemplo: Limpeza ou substituicdo dos filtros).
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Filtro antigordura

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo néo se alteram.

Abrir o anteparo vapores.

Puxar a alga para baixo e extrair o filtro. Fig. 2

Filtro de carvao activo (sé para a versao filtrante)
Fig. 3

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Fig. 3
+  Montagem
Abrir 0 anteparo vapores e tirar o filtro gorduras.
Instalar o filtro de carvdo ativado na parte traseira do
filtro gorduras e fixar com dois pinos.
Atencédo! Os pinos estdo incluidos na embalagem do
filtro de carv&o ativado e néo na coifa.
+  Para desmontar o filtro, siga a ordem inversa.

Substituicao das lampadas

Fig. 4

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengao! Antes de tocar as lampadas, certifique-se que

estdo frias.

+  Com uma pequena chave de fenda, fazer alavanca nos
bordos da lampada para extrai-la.

+  Substituir a lampada danificada.
Utilizar apenas lampadas LED de 2,6W-GU4 no maximo.
Para mais informagdes, consultar a folha em anexo
"ILCOS D" (posigao alfanumérica "3¢").

+  Executar a substituicdo e a montagem da nova lampada
procedendo em sentido contrario.

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas

foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de

chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal

TpoépXovTal Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE

KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV

payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKNA

Xpfion

*  Eival onpavtik6 va diatnproTe 10 Tapdv eyxelpidio yia
VO T0 GUMBOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ze Tepimmwon TWANONG, SAVEIOHOU 1 HETAKOUIONG,
BeBaiwBeite 011 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

*  AioBAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiEG: TTEPIEXOUV XPATIUES
TANpogopieg yla TV EykataoTacn kai xpAon Tou
TIPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

o Mnv emeépete nhektpikéG 1§ pnxavikég ahhayég oTo
P06V 1} 0Toug CwAVES e§aépwang!

+  [lpiv TpoxwpnoTe O TNV EyKATAOTAOGN TNG OUCKEURG
BeBaiwBnATe 611 OAa Ta eCaptApaTa dev €xouv UTTOOTEL
{nuid. Ze avTiBetn TEpiTTWON va €PBETE O€ ETTAQR HE TOV
TIWANTA GOG KAl VA PNV CUVEXIOETE UE TV EYKOTAOTAON.

Inueiwon: Ta media pe TV umroonueiwon "(*)"
aQOPOUV TTPOAIPETIKA ECOPTAMATA T OTTOIa Egival
yia
€CAPTPATA TA OTTOIO BEV TTAPEXOVTAI OWPEAV.

@ MNpondoToinasig

«  T[lpiv  ekTeAéoere  OmTOIAONTIOTE
diadikaaia kabapiouol 1 Guvthpnong,
OTTOOUVOEDTE TN OUOKEUR OTTO TO PEUA,
Byaloviag 10 QI amd v TIpida A
KAEivOVTaG TNV NAEKTPIKY| TTAPOXH.

* ['la OAe¢ TIC epyaaieg eykataoTaonS Kal

diabeaiya povov opiIgpéva  pOvTIEAa R

OuvTAPNONG  XPNOIKOTIOIEITE  yavTIa
£pyaciag.
« H ouokeuy authy pmopel  va

xpnoidotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl AGvw Kal amd  Atopa  JE
MEIWMEVEC CWUATIKES, aloBnTnpIakéc A
TIVEUHATIKEG  duvatotnTeg 1 EMAEIYN
guTIEIpiag Kal yvwang, edv empBAEmovTal
N €xouv AGBel odnyiec OXETIKA pE TN
XPAoN TNG GUOKEUNG PE AOQAAr TPOTIO
KOl - Karavoouv Toug  KIvOUvoug  TTou
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gvéxovTal.

* Mnv agrijvete JiIkpa TTaIdId va Traidouv
HE TN GUOKEUN.

* O kaBapiopds kar n ouvtipnon dev
TPETEl  va  TIpayparotrolouvial - amo
TaidId xwpic emmipAeyn.

« Orav oTtov Xwpo TOU AciToupyei O
aTroPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl CUOKEUEG
Kauong aepiou | GMwv  Kauaigwy,
TPETTEl va eCao@aAileTal TTAVTA ETTAPKAG

QEPITUOC.

« O amoppopnmipag  TpéTEl  va
kaBapileTal ouaTNHATIKA, 1600
EOWTEPIKA 600 kOl €CWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be mepimmwon OwaoTe
peyGAn  mpoooxn  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAVTOG EyXEIPIDIOU.

* H un mMpnon Twv Kavoviouwv OXETIKA
HE TOV KABAPITUG TOU ATTOPPOPNTAPA KAl
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KABapioud Twv
QiNTpwv  pmopei va  TTIPOKOAECE!
TTUPKAYIEG.

* AmrayopeUeTal auoTnpd TO payEipepa
oc QAya (@Aaumé) kaTw amd TOV
atoppoenTAPa.

* AvTIKQTAOTAOTE TOV AQUTITAPA JOVO HE
idlou TUTTOU AauTTApa (BAETTE Ke@AAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATACTOONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU).

H xprion eAetBepng @AGYaS KataoTpéQel
T QIANTPA KOl UTTOPEl VO TTPOKAAEDE
TupKayld, yia autd Ba mpémel va
amoeUyeTal.

To myavioya mpEmel va yiverar utod
EAeyxo €101 WOTe va amo@euxBei Qwtia
a6 utrepBéppavon Aadiou.



MPOEIAOMNOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  PpiokeTal o¢  Aeioupyia, Ta
mpoofdoiya uépn Tou amoppo@nTipa
pTTopei va givai {eoTa.

* Mn OuvdEeTe TN GUOKEUN OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €@v Oev €xel OhokAnpwBei
£yKaTdoTOON.

+ [pémel va mpolvtal moTd 6Aol o1 10XUOVTEG TOTTIKOI
KOVOVIOUOI yIa TO TEXVIKA PETPa KOl T PETPA ao@aAEiag TG
EKKEVWONG TWV KATTVWV.

+ O aépag Tou amoPBarAetar dev TpEmel va kateuBuveTal o€
aywyo6 ToU XPNCIHOTIOIEITAI YIO TNV EKKEVWOT) KATIVWV TTOU
mrapdyovial amd CUOKEUEG kalong agpiou 1 GAou €idoug
kauan.

+ Mn XpnOIMOTIOIEITE /) PNV AQrVETE TOV OTTOPPOPNTAPA XWPIG
AapTeg owaTd TomroBeTnuéveg, e¢aiTiag evoexOpEVOU KivOivou
nAektpoAngiag.

* Mn xpnoigomolgite TOTé TOV amoppo@nTipa av Oev Eival
OwaTA TOTTOBETNPEVO TO PETAAAIKG TTAéypal

* Mn xpnoipotoieite MOTE Tov amoppo@ntipa gav mimedo
0TPIENG, EKTOG av avaEPETal PNTA GTO EYXEIPIDIO.

+ XpnolpotoiaTe pdvo Tig Bideg oTEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI
pe TO TIpoi6v eykaraoTaong A, av dev  Tapéxovral,
TrpopnBeuTEiTE TOV oWOTS TUTTO BISWV.

+ Xpnoipomoiate 10 owaTd péyebog PIdwy, 6TwG opiletal
oTig Odnyieg eykaraaTaong.

+ Ze mepimTwon ap@iBoliag, aupBouleuteite avTITPOOWTTO 1
€£0Ua1000TNUEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

A NPOZOXH!

+ E4v n eykardotaon PIdwv  Kal - OTNPIYMATWY
oTtepéwang dev yivel oUu@wva e TIG 0dnyieg, uTopei
va TPOKANBoUV KIvBUVOI NAEKTPIKAG PUOEWS.

* No pnv  xpnolyoTroiEiTal  pE  TTPOYPAUMATIOTH,
XPOVOETPO, Zexwpiatd  TAexeIpIOTAPIO fi
otolodAToTe  GMN  GUOKEUR TIOU  EVEPYOTTOIEITAI
QUTOPATWG.

AuTA n ouokeur| @épel aripavan aluewva pe Tv Eupwaikr
odnyia 2012/19/EC oxeTikd We Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
K nhektpovikd e§aptiuara (WEEE).

E¢aogaliCovtag 61 T0 TPOiGY aUTO amoppiTrTeTal owaTd, Ba
BonBroete atnv TPOANWN TBavVA apvNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TEPIBGAOV kai v avBpwrrivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoloav va dnuioupynBoulv amé Tov akatdAAnAo XEIpIouo
auToU TO TPOIOVTOG WG ATTOPPIMKA.

To oUuBoro mmmm TAVW OTO TPOIGV, 1§ OTa éyypaga Tou
ouvodeUouv TO TIPOidV, UTIOBEIKVUEI OTI AUTH N OUCKEUN Bev
pmropei va BewpnBei olkiakd amoppiupa. AvTi yia autd Ba
mipémel va TapadoBei ato kardAMnAo anpeio TepiouMoyig
yid TNV OVOKUKAWGON Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY

34

eCopTudtwy. H améppiwr Tou TTPETTEI Va TTPAYUATOTIOIETAl
pwWvTag TV TomKA VvopoBeaia yia v G1GBeon Twv
QTmoPPIMHATWY.

Mo o  Aetropepeic  TTAnpo@opieG  OXETIKA  pe TNV
emegepyacia, Tnv mEPICUAOYR Kal TV avakOkAwaon autol
TOU TTPOIdVTOG, TTapakahoUpe ETIKOIVWVACTE e TO appddIo
ypageio TNV TOTIKAG autodioiknong, TV TOTIKA OOg
UTTNPECTO  OTTOKOMIBAG  OIKIOKWY — OTTOPPIMPATWY i TO
KATAOTNPA OTTOU AyopAdaTE AUTO TO TIPOIGV.

H ouokeur| éxel oxediaoTei, dOKIYAOTEI KAl KOTOOKEUQOTEL
GUPQWVA WE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owoTh XpAon oUTwg WAOTe va PeiwBolv of TEPIBAAOVTIKEG
ETITITWOEIG: EvepyomoifoTe 1oV amoppogntipa  oTnv
eAaI0TN TaXUTNTO OTAV OPYiOETE TO payEipEua Kal aQAaTe
TOV QVapPEVO Yia Aiya AETITG ETA TO TEAOG TOU PaYEIPEHATOG.
AufioTe Vv TOXUTNTO pOVO  OE  TIepiTTwon  WeyAAng
OUYKEVTPWONG KamvoU kai aTpoU kal XPnaoluoTioIoTE TV
EMITAYXUVOUEVN TaXUTNTA POVO OF  OKPAiEG KATAOTACEIG.
AvtikatragTiaTe T0 QiATPO evepyol GvBpaka Otav Ba TpéTel
va diatnpnei pia koA amédoon TG peEiwang TG OOHAG.
KaBapiote 10 @ikTpo Aitroug 6tav Ba Trpémel va diatnpnBei
pia kaAf amédoon Tou GiATpou AiToug. XpnaIWOTIOIRCTE TN
péyIoTn OIGUETPO TOU CUCTAPATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
UTTOBEIKVUETAI  OTO  €YXEIPIDIO  aUTO, OUTWG WOTE VOl
BeAtiotomoinBei n amédoon kai va ehayioTotoinbei o
86pupog.

Xpiion

MovréAo pe KivnTipa amoppd@nang

O amoppogpnmpag  T0mou  QIATPAPIZMATOZ  cival
€PODIOOMEVOG KAl XPNOILOTIOIATAI XWwPiG aywyd €Eaywyng
TWV ATTOPPOPNUEVWV KATTVV.

Kamvoi  kal  aTpoi  avokukAwvovtal
TrapékkAiong F.

Sl péoou  Tng

Eav eival emBuunth n xprion Tou TPOIGVTOG O€ TUTIO
AMOPPOOHZHE, civar avaykaio va  ToToBeTnBei
TIPONYOUPEVWG EVAG ayWwYOG EKKEVWONG OTTO TNV aVWTEPN
£¢000 B péxpr v ot £§680u TPOG TO EGWTEPIKS TIEPIBANOV.
Y'auth TV TIepimTwaon pappodeTal oty o e§6dou B eva
OaKTUAIdI CUVEVWONG Kal PETAKIVATAI TO @iATpO AvBpaKa.
Eivai 8100¢01un (wg ageooudp) pia TNAEOKOTTIKA KATTVOdOX0G.
ZuvdEaTe TOV OTTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAMVEG EKKEVWONG
KOTIV@WV TIavw aTOV TOiX0 e SIAETPO avTiaTolxn TG £¢050u
aépa.

EaGv autd Oev eival duvatdv, yia OwAAveg PE HIKPOTEPN
SiapeTpo, Tapéxetal ToMatAoU €idoug ouvdeon n ooia
ouvdéetal pe Trieon OV €§000  EKKEVWONG  KOTTVRV
(o@iyktipeg ouvdeang). O amoppogntipag Ba Kavel Aiyo
mePIoodTEPO B6pURO.



H xpAon owhivwv pIKpoTEPNG diapétpou  €xel  oav
aTTOTEAET A TNV PEIWTN TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG Kal TN
dpaaoTiki aténan Tou BopUfou.

Aev avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BENa.
MpoooxA! Eav o amoppogntpag eival eSOTAICUEVOG HE
@iATpo AvBpaka, TOTE AUTO TPETEI VO aaIPEDEi.

MovTého Xwpig KivnTApa aroppoPnang

Ta povréha Tmou Gev €xouv HOTEP avappdpnang Asitoupyolv
p6vO wg TUTTOI agpaywyol Kai TTPETTEl va auvdeBolv Pe pia
e¢wrepIKf ouoKeun avappdenang (dev Tapéxetan).

O1 0dnyieg oUvVOeONng TOPEXOVTAI ME TNV TIEPIPEPEIOKN
povada avappdenang.

Mpocidomroinon: XpnolpoToleite YOVO ia TrEPIPEPEINKN
povada amoppoPnong e OAOKANPWTIKA aToppoPnan
o)1 peyaAuTepn Twv 250 W.

Eykataotoon

H eAayiom omoéoTacn petagy g emedveiag Mg Baong
E0TIOV KOl TOU KOTWTEPOU PEPOUG TOU OTIOPPOPNTAPa
kougivag dev TpEmel va eival pikpoTepn Twv 30ek. aTnv
TIEQITITWON  NAEKTPIKWV  KOuQIvwv  kal  Twv  35¢k OtV
TIEPITITWON KOUIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykardotaong yia Baon €oTiv pe aépio
KaBopiCouv pia peyahiTepn améataan, TPETEl va Ty AABETE
umroyn.

Le MEPITITWON TTOU O OTTOPPOPNTAPAS EXEI TOTTOBETNOEI
o€ peyaAdTepn amdOTACN MO TNV TPOAVAPEPOEVT, Ba
TaparnpnBei pio aTTWAEIN ATTOPPOPNCNG TWV ATHWV.

& HAekTpIKn ouvdeon

H 100N Twv KEVIPIKWV aywywv TIPETEl VA QVTIOTOIXEI OF
Qutiv TIoU  avaypageTal OGNV XapaKTNPIOTIKA €TIKET,
ToTmoBeTNUéVN  OTO  ECWTEPIKO Tou ammoppo@nmipa. Edav
TapEXETal N TPICa, CUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA ME TTAPOXT|
pelpatog  TOU, OUPQWVO  PE  TOUuG  TTPOPAETTOUEVOUG
KavoviopoUg, TTPETTEl va BPioKeTal g TTPoalTh {wvr), akoun
kai peT@ v eykardoTaon. Edv dev mapéxetar n mpida
(popAeTopevn alvdean ameuBeiag pe 1o pedpa) f n Tpila
Oev  eivar ot TpooBdoiun Quwvn, akopn Kal PETA TV
eykatdaTaon, €papuooTe évav BIToAkG dIaKOTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavoveg acgpaleiag Tou eaopalifouv TV
ohokAnpwyévn amoaUvdeon Tou CUCTAPATOS OE TIEPITITWON
utiéptacng (karnyopiag IIl), cUp@wva Ye TIG 0dnyieg Kal Toug
KAVOVEG EYKATAOTATEWS.

A TPOEIAOMNOiHEH!

TpIv ouvdéoete T0 oUOTNUA TOU QTTOPPOPNTAPA HE TNV
NAEKTPIKY eykaTaaTaon Kai Pefaiwbeite yia v owoTh Tou
Aertoupyia, va ehéyxete Tavrote €av To kaAWwdIo OUVOEDNG
gival opBa povTapIopévo.

MpoooxA! H avtikardoTaon tou kaAwdiou TapoXng TPETEI
va  TipayparoroinBei amé v efouaiodotnpévn  TEXVIKA
UTINPETIWV WATE Va aTroTpaTTei kaBe Kivouvog.

EykaragTaon

Mpiv va apxioeTe e TNV eykataaTaon:

+ EMéyére 611 10 Tpoidv Trou ayopdioare £xel To KATAAANAo
péyeBOg yia TOV ETTIAEYEVO XWPO EYKATAGTOONG.
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« TNa va agaipéoere, Oeite
TapaypaQpoug.

+ Agaipéote 10 i Ta QiATpa evepyoU GvBpaka, eav
mrapéxovtal (Oeite €miong T OxeTIKA TTapdypago). Autd
A autd TomoBetolvial pévo edv  Béhete  va
XPNOIUOTIOINCETE  TOV  QTIOPPOPNTAPA  HE TOV  TUTIO
QIATpapiauaTog.

+  EMy&re (yia v petagopd g ouokeung) 6T dev
umdpyxel GAo  TrapexOuevo  UAIKG  péoa  oTov
amoppo@nTipa (T.X. TOakETa pe BidES, EYYUROEIG, KAT),
TEAIKWG aQaIPETTE Ta KAl KpATATTE Ta.

O amoppognTnpag TepiExel Buopara oTepéwong yia va

e€ao@ahiouv T OTAPIGN TOU  aTTOPPOPNTAPA  GTOUG

TepIogdTepoug  TUTTOUG  ToIKwATWV/0pogwyv. Eivar dpwg

avaykaio va gupBouleutolpe évav €ISIKEUPEVO TEXVITN yia va

O1yoUpeUTOUHE YIa TNV KATAAANAGTATO Twv UAIKWY avaioya pe

TOV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0pOPrG. To Toixwua/opor TRETE

VO EIVAI OPKETA QVOEKTIKG OTE va aviéxel 10 Papog Tou

amoppo@nTipa. Mnv  €MKOAGTE TOV QTTOPPOPNTAPA  LE

OINKOVN 1§ pe OTOKO OTOV TOix0o. H  OTepéwaon mpémel va

yiveral povo e Ta katdAnAa oTnpiypara.

Movo yia pepika povréAa

Q¢ oupmAnpwuaTIKG agegoudip pTopei va amokTnBei pia

aioBnTik  kamvoddyog, Befaiwbeite  Tpwta  amd  Tov

€€0UTI000TNPEVO AVTITTPOOWTTO €AV TO POVTEAO TTOU KOTEXETAI

TPOBAETTEN QUTAY TV duvardTnTa.

Y4¢ oupBoulelouye va eykataOTAGETE TOV ATIOPPOPNTAPA

PETG aTmd TNV aTmOKTNON TG KOTTVOdOXO0U WOTE VA YiVEl UE

alyoupid n 1I8avIKA eykaTaoTaon.

Emiong  TIG  OXETIKEG

EIK. 5

+  Eg@apudoTe 1pig Awpideg amo yopa C (autokOAAnTEG) 0TO

omioBio PéPog Tou aTTopPOPNTAPA.
Edv civar avaykaio (oThv TEPITITWION TTOU T TOIXWUATA
Oév eival TeAeiwg KaBeTa fi OTav Ta TOIKWMATA Eival
HEPIKWG  kaAuppéva pe  ToUBAa) TomobBethoTe  dUo
ompiyuata D Tou va avrioToiXoUv  OTiG  TPUTTEG
0pIOTIKAG aTaBEPOTTOINANG (aTABEPOTIOINGN WE KAIK).

+  Edv eivar avaykaio (oTAv TEPITITWON TTOU Ta TOIXWHATA
Oév eival TeAeiwg KaBeta A étav Ta TOIKWUATA Eival
MEPIKWG  kaAuppéva pe  ToUPAa) ToTroBethOTE  BUO
ompiyuata D Tou va avrigToixoUv  OTiG  TPUTTEG
0pIaTIKAG oTaBepoTroinang (oTabepotroinan e KAIK).

+  TpapAgie OTO TOiXWHO HIO KEVTPIKA YPOMUA Yia va
dieukoAuveei 1o povtapioua (1), TomoBetiaTe Tov 0dNYd
OTIV KOTA TETOIO TPOTIO WOTE N EKTUTIWHEVEI O’QUTOV
MECQIO YPapWI VO QVTICTOIXEI GTAV KEVTPIKI YPAUUN TToU
Exel TIponyoupévwg TpapnxBei Kai n katwrepn TAsupd
¢ pdokag va avTioToIxEl OTO KATWTEPO WEPOG TOU
QaTmopPOPNTAPA APOU LOVTAPIOTE (2).

+  Avoifte d0o TpUTEG e TO TpUTAvI diay. 8yIA. Kai
oTaBepoTToInaTe To uTroaTApIypa pe 800 olTra kai Bideg
Toixou (3).

+ Avoigre 1o TapaBav atuwv Kai PETAKIVATTE TO IATPO Yia
10 AiTr01 (QUPBOUAEUTATE TV OXETIKA TIAPAYPAPO).

+  Kpepdote Tov amoppopnTipa (4), pubuioTe v Béon (5-
6) kaI amd 10 EOWTEPIKG PEPOG TOU QTTOPPOPNTHPA
onuelwoTe dU0 onueia yia v opIoTIKK oTabBepotroinan



(7), ETAKIVAOTE TOV ATTOPPOPNTAPA KA TPUTTACOTE WE TO
Tpumavi 80o TpUTrEG Twv 8xIA. (8), BaAte duo oUTa aTOV
TOIXO KPEUAOTE €K VEOU TOV QTTOPPOPNTAPA  Kall
oTaBepoToInaTe Tov opIoTIKA pe 800 Bideg (9).

+  Mpayparotoifate TV nAekTpIKA 0UvEEDT (10), aAAG pAv
OuvOEETal TOV ATTOPPOPNTAPA OTOV YEVIKO NAEKTPIKO
Trivaka Tou gmiTioU.

+  Eav o amoppopnmipag Ba xpnoigotoinBei oe TUTO
amoppdPnaong, Tote T0TTOBETAGTE 0TV 0TI €66B0U TOU
amoppo@ntpa v PAaviZa Tou Tapéxetal (11A — ToTo
amoppoOPNoNg — TOTTOBETAOTE Kal éva owAfva §odou
kamvav 16avikig diapéTpou) oA Béan TG TTapékkAiong
(11F - 1010 QIATpOpiopaTOS).

+  TomoBemote 10 QiTpo yI& Ta Aol Kai KA€ioTe TO
TapaBav aTpwv.

Mpogoxn! Eav o amoppogntipag xpnaigomoinbei o€
T0TTO  OTTOPPOPNONG, CPAIPEDTE, €AV TIAPEXETAI, TO
QiATpo  GvBpaka kai To TMY@kia  oTaBepotmoinang
(Bpiokerar gTo otrigBio Pépog Tou YiATpoU yia Ta Aol —
BAETTE OXETIKN TTAPAYPAPO).

EGv o amoppopnmipag xpnoipotoinbei o€ TUTTO
QIATpapiouaTog eGaxkpIBwaTe oTi To YiATpo AvBpaka eval
8N HovTapIoUEVO OTO OTTIOBIO PEPOG TOU GIATPOU YIa Tal
NiTrol A, €av dev UTIGPXEI ATTOKTAGOTE TO KAl TOTTOBETAOTE

T0.

+ XUvOEOTE TOV OTTOPPOPNTAPO OTOV VEVIKG NAEKTPIKO
Tivaka.

Mepiypaegn amoppogntnpa

Eik.1

1. TapmAo eAeyxou

2. ®iAtpo yia Ta Aol

3. XeipohaPn ¢eyaviCwpuarog QIATPOU yia Ta AITTol

4. Qwriopog

5. MapaBav arpwv

6. Eodog agpa

7. TnAeokoTTIKn KATTVOD0XO

To diaxwpIOTIKG ATUWY TTPETTEI VAl TIApAyEVE! KAEIOTS, kal va
avoiyetal amokAEIOTIKG yia Tnv auvtipnan (.., kaBapiétta
1 QvTIKaTAoTAon GIATPWY).

AsiToupyia
l'a va diaAéGeTe AsiToupyia apkei va yupioeTe TIG EVIOAEG.

Koupti ON/OFF @wg

; %‘ Koupmi emidoyfig Taxutnrag (Suvardmra

5 WV 7 amoppdgnang) éviovng — didpkela 5 Aemtd —

T mégte favd yia va emMOTpEWETE OV
TponyoUpevn kataoTaaor.

Koupmi emAoyng taxirnrag (duvardmra
amoppdgnong) upnAig
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Koupmi emidoyig TaxdTnTag (Suvardtnra
amoppdPnang) Heaaiag — otav avapel
utrodnAwvel Tnv avaykaidtnta TAUGIaTog A
QVTIKATAaTaONG Tou QiATpou AvBpaka.AuTh n
évdeign kavovika eival avevepyn. MNa va
€VEPYOTTOINTETE TNV EVOEIKTIKNA £100TTOINGN,
agaipéaTe TV NAekTPOVIKA GUVEETN TE(OVTAG
yia 3 deutepdAeTTTa TO TTARKTPO 0.

Karomiv, méaTte Tautoxpova Ta TARKTPA 1 Kal
2 yia 3 deutepdAeTTa. ApyIKa Ba avaBoafrioel
p6vo 1o TAAKTPO 1 kai kaTémv Ba
avaBoaproouv Tautdxpova Ta TARKTpa 1 Kail 2
ETMIRERAIWVOVTAG TNV EVEPYOTIOINGT).
EmavaAdBere v idia diadikaaia yia va
ETMITUXETE TNV OTTEVEPYOTTOINGT) TNG EVOEIKTIKNAG
e1domoinang. Apxika Ba avaBoafricouv
TaUTOXPOVa Ta TTARKTPA 1 Kall 2 Kall KaToTriv Ba
avaBooBnoel povo 1o TARKTPO 1
emBePaiwvovTag TV aTmevepyoTToinan.

Koupmi emihoyg Tayxumnrag (Suvardmnra
amoppdPnong)  xaunAig — otav - avapel
utrodnAwvel TNV avaykaiétnta va TAuBei To
QiATpo yia Ta AiTm.

Koupi OFF (stand by) — AlakoTrf Trapoyéa
NAEKTPIOHOU - Reset évdeign
TAuUgipaTOg/avTIKATAGTAONG PIATPWY.

OFF Kivnthpag

Méate glvTopa yia va OBATETE TOV KIVATAPA.
RESET ENAEI=H OIATPQN

Me evepyotroinpévo Tov amoppo@ntipa, Kai
aQoU éxeTe KAVEI TNV OUVTAPNGN QIATPWY,
MECTE TO KOUPTT péEXPIG OTOU va OKOUOTEN O
XapakmpioTikds Axog. To led 1 (@iATpo Aitroug
) q 10 led 2 (@iATpo GvBpaka) Tavel va
avaBooprvel.

AIAKONMH  MAPOXEA  HAEKTPIZMOY
Méfovtag yia 3 deutepdAeTTa TO KOUWTTI,
SIOKOTITETAl N TAPOXy  NAEKTPIOUOU  Tou
amoppoenTAPd.

Aut n Aeitoupyia prmopei va eival XpAaoiun
kard Tn didpkeia kaBapiopou Tou TPOIGVTOG.
l'a va 1o Eavavawere apkei va emavardBete.
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Z& TEPITITWON evdexOpeEVWY avwpaAiwy aTn Aeiroupyia, Tpiv
ameuBuvBeite oty Texvikh  BorBela  aTToouvdEDTE  yia
Touh@yioTov 5 deuTepOAeTTa TN OUOKEUR TPOPOdOTiag
Byaloviag 10 PUOHA Kl OUVOEOVTAG TO €K VEOU. ZE
TEPITTWON TOU N avwpaAia  otn  Asitoupyia  emipével,
ameuBuvBeite oTnv TeEXVIKN BoriBela.

Zuvthpnon

KaBapiopog
MNa Tov kaBapiopd xpnoipotoiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudttepa uypd amopputavtikd.  MHN



XPHZIMOMOIEITE EPIAAEIA "H MEZA KAGAPIZIMOY!
Amoguyetre ™ xpon  AeiavTikiv  péowv.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

AlaXwpIoTIKG aTHWY  To dIaxwpIOTIKO OTHWY TIPETTEl Va
Tapapével KAEIOTO, Kal va avoiyetal aTOKAEIOTIKA yia TV
ouvTrApnan (T.X., KaBapIéTNTa 1 AVTIKATAGTACT QIATPWY).

MH

®1ATpo yia Ta Artrol

Mpémel va kaBapiletar wia @opd Tov pAva (1 étav 10
oUaTNUa EVOEIENG KOPETUOU TwV QIATPWY — €AV TTPOBAETETAI
OTO MOVTEAO TIOU £XETE QTOKTAOEl — Ogixvel auth Tnv
avaykaiétnta), e amopputavtikd mou dev xapalouv, €ite
010 ¥éPI 1) OTO TAUVTAPIO TIAGTWY TO OTI0i0 TIPETEI va
puBpiaTei o€ xapnAn Beppokpaaia Kar e aiviopo KikAo. Me
10 TAUOIMO OTO TAUVTAPIO TIATWY TO QIATPO yia Ta AN
uTropei EAAPPWG va XAOEI TO Xpwua Tou OMG autd dev
peTaBaAAer TG 1816TNTEG QIATPapioUaTOG.

AvoitTe TO dIaKWPIOTIKG ATHWY.

Tpapn&re v Aapr mpog Ta kdtw kai ByaATe 1o @iAtpo. EIK.
2

®1ATpo avBpaka (HOVO yia TOV TUTTO
QIATPAPIGHOTOG)

E.3

ATroppo@d TIG UOAPEDTEG OTHEG TTOU TTPOEPYOVTAI OTTO
TO payeipepa.

To @iAtpo GvBpaka ptropei va TAuBE kaBe dUo priveg (1) 6Tav
10 oUoTnua  €vOeignG  kopeopoU Twv  QIATpwv - €dv
TIPORAETIETAI GTO HOVTEAO TTOU KOTEXETAI — EVOEIKVUEI QUTA TNV
avaykn) oe (eatd vepd kal 1davikd amopputraviiké f oTo
mAuvTipIo maTtwv ot 65°C (oTnv TepiTmwon mAuaiparog oTo
TAUVTAPIO TIATWY va yivel 0AGKANPOG 0 KUKAOG Xwpig GAAa
Tarnka péoa).

AgaipéoTe T0 vepd TTou TTAEOVAZEl XWPRAS VA KATAOTPAPET TO
@iAtpo, petd BaATe To aT6V oupvo yia 10 Aerrra oe 100°C yia
va {epabei opiaTikA.

AvTIKaTOOTAGTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia Kal kaBe popd
TI0U TO TTavi £X€I UTTOOTET {NId.

Eik. 3
+  TomoBétnon:
Avoitte T0 dIaXWPICTIKG aTHWY KaI apaIpéCTe TO QIATPO

Nitroug.

EykaraotioTe 10 @iATpo GvBpaka aTo Tiow pépog Tou
@iATpou  AiTToug kOl  OTEPEWOTE TO ME T OUO
UTIOOTNPIYHATA.

MpoooxA: Ta umooTnpiyuata  TEPIEKOVTAlI  OTV
ouokeuagia Tou @iATpou GvBpaka kai OxlI  OTOV

aTopPPOPNTAPA.
+ T va amoguvappoloynoete 10 QIATpo, akoAouBRaTe
NV avémodn diadikaaia.

AvtikataoTaon Aaptreg

Ek. 4

ATooUVEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKG PEUNAL.
Mpoeidotroinon! Mpiv akouptraete Tig AduTreg BePaiwbeite
ot givan KPUEG.

+ Me éva pikpd katoaBidl, kpaTthoTe KGVTpa oTa AKPa TNG
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Auyviag yia va Tn ByGAeTe.
*  AvTikataoTAOTE Tov Kapévo AapTrmipal.
Xpnoiyomoiote povo Aaumipes LED GU4 éwg 2,6W.
Mo mepioodrepeg  Aetrropépeieg, oUPBOUAEUTEITE  TO
emouvanTopevo QUAAGdIo "ILCOS D" (aA@apiBunTiki
B¢on "3c")
+ MovtapeTe Tn véa Auxvia TIPOXWPWVTAG e avTiaTpoen
oelpd.
Ze TepiTTwaon mou 0 QwTIoPOG dev AeIToupynoel, EAEYETE yia
vV owoT TomoBémon Twv AauTiV OTIG BAKEG TOUg TTIPIV
kaAéaete v Texvikn BoriBeia.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

+  Det &r viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forséljning, overlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

+ Las instruktionerna noga: dessa fillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar mérkta med symbolen (*)" &r

sérkilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrémbrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseférmaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och k&nnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sékerheten.

« Barn far inte Idamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
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och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

* Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nér lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan

installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsétgarder
som skall vidtas for aviedning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller 1amna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | héandelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.



A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska
risker uppsta.

+ Anvénd inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fidrrkontroll eller nagon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
|amplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fetffiltret vid behov for att
bevara fefffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning

Modell med inbyggd utsugningsmotor

Flakten levereras som FILTERVERSION och skall anvandas
utan avledningsror for det utsugna matoset.

Matos och angor leds ut i rummet igen genom luftaviedaren F.

| det fall man oOnskar anvadnda produkten som
UTSUGNINGSVERSION, skall ett evakueringsror forberedas
mellan det 6vre luftutsldppet B och Oppningen for den
utvéndiga evakueringen.
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| detta fall skall en anslutningsring installeras pa Iuftustiappet
B och koffiltretr tas ur.

En teleskopisk skorsten kan bestéllas (som extra tillbehdr).
Roren och utloppsGppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bér ha samma diameter som luftutslappet
(anslutningsflansen).

Om detta inte &r majligt medlevereras en multikoppling for rér
och vaggutlopp med mindre diameter som appliceras pa
luftutslappet genom fasttryckning (anslutningsflans). Flaktens
bullerniva blir ddrmed nagot hogre.

| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen
med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk férhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av
problem.

Varning! Om flékten &r utrustad med ett kolffilter, skall
detta avldgsnas.

Modell utan inbyggd utsugningsmotor

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

Varning: Anvand endast en utvandig utblasenhet vars
absorption inte dverskrider 250W.

utvéndiga

Installation

Minsta tillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 30cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 35cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

| det fall flakten positioneras pa ett storre avstand an det
rekommenderade, forsiamras formagan att fanga upp
matoset.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspanningen att
den fungerar korrekt och &r korrekt monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering
Innan installationen paborjas:
+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner



ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfér gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avlidgsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggar/tak. Det &r under alla héndelser nddvandigt

att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.

Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp

flaktens vikt.

Giller endast vissa modeller

En estetisk skorsten kan bestéllas separat, kontakta en

auktoriserad aterforsaljare angaende méjligheten att applicera

en sadan pa den modell ni inférskaffat.

Vi rekommenderar att installera flakten efter att ha inforskaffat

skorstenen i syftet att valja lamplig en installation under sékra

forhallanden.

Fig. 5

+  Sétt pa tre haftande remsor C pa kapans baksida.

Om s kravs (i det fall vagen inte &r helt lodrét eller delvis
tackt av kakel) skall tva distansstycken D appliceras vid
halen for den definitiva fixeringen (fixeras genom
fasttryckning).

+  Rita en mittlinje pa vaggen for att underlatta monteringen
(1), placera halmallen sa att mittlinjen som &r tryckt pa
den &r i linje med den linje du tidigare ritade och att
grillens nedre sida ligger jamnt med kapans nederdel nar
den &r monterad (2).

+  Gor tva hal med 8 mm-borren och fést konsolen med tva
dymlingar och véaggskruvar (3).

«  Oppna angskdrmen och ta bort fettfiltret (se relevant
avsnitt).

+  Hang upp kapan (4), justera den (5/6) och, fran den inre
delen av kapan, mark ut tva punkter for den slutgiltiga
monteringen (7). Avlagsna kapan och gér tva hal med 8
mm i diameter (8), satt i tva vaggdymlingar, hang upp
kapan igen och fast den ordentligt med tva skruvar (9).

+  Anslut elen (10), men koppla inte kapan fill husets
sékringsskap.

+ Om kapan ska anvandas som utsug, installera flansen
som foljer paketet och sitter vid kapans utslapp (11A -
utsug - installera ocksa ett ror for rokutslapp i lamplig
storlek) istallet for luftriktaren (11F - filterversion).

+  Montera fettfiltret och stang angskarmen.
Obs! Om kapan ska anvdndas som utsug, avlagsna
koffiltret och fastpinnarna om sadana medféljer i paketet
(pa baksidan av fettfiltret — se relevant avsnitt).
Om kapan ska anvandas som filter, kontrollera att
kolfiltret redan ar monterat pa baksidan av fettfiltret.
Om inget kolfilter medfdljer, kop ett och installera det.

+  Anslut kdpan till husets sakringsskap.

Beskrivning av flakten
Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Lossningshandtag for fettfilter
4. Belysning

5. Angskérm

6. Luftutslapp

7. Teleskopisk skorsten

Angskarmen maste alltid vara stingd och endast dppnas vid
underhall (t.ex. rengdring eller byte av filter).

Funktion
Det é&r tillrackligt att vidréra flaktens kommandon for att
aktivera funktionerna.

'G'i ON/OFF-tangent for Belysning

%‘ Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

L MV ¢ intensiv - funktionstid 5 minuter — tryck igen
for att aterga till den tidigare valda hastigheten.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
hdg

/ + Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
2 .| medelhég- nér denna tangent blinkar indikerar
"7 detta att kolfiltret behdver rengéras eller bytas

ut. Signaleringen for det aktiva kolfiltrets
mattning &r normalt avaktiverad, Uteslut
elektroniken genom att trycka ned tangenten 0
under 3 sekunder for att aktivera signalen.
Tryck dareter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dorefter blinkar bada tangenterna 1
och 2 vilket indikerar att aktiveringen &gt rum.
Upprepa forfarandet for att avaktivera signalen,
inledningsvis blinkar tangenterna 1 och 2
darefter blinkar endast tangent 1 vilket indikerar
att signalen avaktiverats.

/ . Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
1 .,_-‘ lag - nar denna tangent blinkar indikerar detta
T att fettfiltret behdver rengoras.

; \ OFF-tangent for motorn (stand by) -
0 .+ Elektronisk avsténgning - Aterstéllning av
" signaleringen av rengéring/byte av filter.

OFF MOTOR

Tryck kort pa tangenten for att stdnga av
motorn.

ATERSTALLNING AV
FILTERSIGNALERINGEN

Tryck med fungerande flakt och efter att ha



utfort underhallet pa filtren ned tangenten fills
en akustisk signal aktiveras. Den blinkande
lysdioden 1 (fetfiltret) eller 2 (koffiltret) upphér
att blinka. )

ELEKTRONISK AVSTANGNING

Tryck in tangenten under 3 sekunder, flaktens
elektroniska kontrollfunktion stangs av.

Denna funktion &r till hjalp i samband med
rengoring av produkten.

For att aktivera den elektroniska funktionen
igen upprepas operationen.

| det fall eventuella funktionsstorningar uppstar skall den
elektriska anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetjinst kontaktas. Om funktionsstorningen fortséatter,
kontakta servicekontoret.

Underhall

Rengdring
Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!
Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!
Angskarm
Angskarmen skall alltid vara stangd och endast éppnas i
samband med underhallsingrepp (t.ex. Rengdring eller
byte av filtren).

Fettfilter

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nddvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférméaga.
Oppna angskarmen.

Dra handtaget nedat och dra ut filtret. Fig. 2
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Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 3

Kolffiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengoéringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Fig. 3
*  Montering
Oppna angskarmen och ta ur fettfiltret.
Installera kolfiltret pa fettfiltrets baksida och fixera med
tva stanger.
Varning! Stangerna félier med kolfiltrets férpackning och
inte med flakten.
+  Fdlj instruktionerna i omvand ordning fér att montera bort
filtret.

Byte av Lampor

Fig. 4

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér

dem.

e  Taurlampan genom att lirka med en liten platt

skruvmejsel vid kanten.

+ Byt utden skadade lampan.
Anvand endast LED lampor med max 2,6W-GU4. For
ytterligare detaljer konsultera den bifogade broschyren
"IL COS D" (alfanumerisk position "3¢").

*  Montera den nya lampan genom att folja instruktionerna
ovan i omvand ordning.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna ar

korrekt iskruvade i sitt séte innan ni kontaktar det tekniska

servicekontoret.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

*  On tarkeéa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava ettd
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kayttoohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

* Al tee muutoksia laitteen sahkdliitdntdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+  Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista laite tulee kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettd lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
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laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaintoa ja puhdistusta koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ald jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut dljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdistd laitetta sa@hkdverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Al3 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkoisku.

+ Ald koskaan kéytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.



A VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkGturvallisuuteen.

+ Ald kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkéistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [8ytyvd merkki mmmm
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttod varten ymparistovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kayta tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tdssé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vhentdmiseksi.

Kaytto

Integroitu imumoottori malli

Tuuletin toimii SUODATINVERSIONA ja sita kaytetaan ilman
hdyrynpoistoputkea.

Savu ja hdyry kierrattyvat iimanohjaimen F kautta.

Jos tuuletinta halutaan kayttdd IMUKUPUVERSIONA, taytyy
siihen asentaa poistoputki, joka ulottuu ylemmésta
poistoaukosta B ulosmenoaukkoon.

Tassa tapauksessa poistoaukkoon
liitosrengas ja hiilisuodatin poistetaan.
Teleskooppihormi on saatavissa (lisdvarusteena).

B on asennettava
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Liitd liesituuletin poistoputkiin seké& seinén poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).

Jos tdma ei ole mahdollista, lapimitaltaan pienemmille
seindpoistoputkille ja poistoaukoille on laitteen mukana
monilitos, joka laitetaan iskukiinnitykselld poistoaukkoon
(tukilaippa). Tuuletin on tdmén jalkeen hieman &anekkaampi.
Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seinén
poistoaukkojen kayttdé aiheuttaa imutehon pienentymistd ja
meluisuuden huomattavan lisayksen.

Kieltdydytadn  siten  kaikesta vastuusta  kyseisessé
tapauksessa.
Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
poistettava.

liman integroitua imumoottoria toimiva malli

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.

Huomio: Kéytd ainoastaan yhtd imun lisélaitetta, jonka
kokonaisabsorptio ei ylitd 250W.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintddn 30cm
sahkdliesien osalta ja 35cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

Jos etdisyys on suositeltua suurempi, savunpoiston taso
heikkenee.

& Sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jénnite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,

jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan i
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria  on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

A HUOMIO!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen séhkdverkkoon ja tarkistat ettd
se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myos niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan



kéyttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat

kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdméatonta kutsua asiantuntija

tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.

Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen

tuulettimen painon.

Vain joihinkin malleihin

Lisdvarusteena voi ostaa peitehormin. Tarkista valtuutetulta

jalleenmyyjéltd onko laitteeseenne mahdollista asentaa

sellainen.

On suositeltavaa asentaa tuuletin vasta hormin hankkimisen

jalkeen, turvallisen asennuksen varmistamiseksi.

Kuva 5
+ Kiinnitd kolme kiinnitysnauhan palaa C liesikuvun
takapuolelle.

Jos tarpeellista (jos seina ei ole aivan kohtisuora tai jos
se on osittain tiliseind), laita kaksi seindetdisyyden
séatélevya D lopulliseen kiinnitykseen kaytettavien
reikien kohdalle (pikakiinnitys).

+  Piirra seindén keskiviiva asennuksen helpottamiseksi (1),
aseta tukilevy paikalleen siten, ettd siihen painettu
keskiviiva on piirretyn keskivivan kohdalla ja ettd
séleikén alaosa on asennuksen jélkeen liesikuvun
alaosan kohdalla (2).

+  Poraa kaksi 8 mm:n reika ja kiinnité tukikonsoli kahdella
tulpalla ja seinaruuveilla (3).

+ Avaa hoyrypelti ja irrota rasvasuodatin (katso asiaa
kasittelevaa kappaletta).

+ Ripusta liesikupu paikalleen (4), sddda sen asento
sopivaksi (5/6) ja merkitse kaksi pistettd liesikuvun
sisépuolelta lopullista kiinnittdmistd varten (7). Irrota
liesikupu ja poraa kaksi 8 mm:n reikaa (8), aseta reikiin
kaksi tulppaa, ripusta liesikupu uudelleen paikalleen ja
kiinnita se kahdella ruuvilla (9) lopullisesti paikalleen.

+  Tee sahkdliitdnnat (10), mutta &la kytke liesikupua viela
talon séhkojarjestelmaan.

+  Jos liesikupua on tarkoitus ké&yttdd imumallisena, kiinnita
asennussarjan mukana toimitettu laippa liesikuvun
poistoaukon paélle (11A - imumalli — asenna myds
sopivan  kokoinen hdyrynpoistoputki) heijastuslevyn
sijaan (11F — suodatinmalli).

+  Asenna rasvasuodatin ja sulje héyrypelti.

Huomautus! Jos liesikupua on tarkoitus kayttaa
imumallisena, irrota mahdollisesti asennussarjan mukana
toimitettu aktiivihilisuodatin ~ ja kiinnitystangot
(rasvasuodattimen takapuolella - katso asiaa kasittelevaa
kappaletta).

Jos liesikupua on tarkoitus kayttda suodatinmallisena,
tarkista, ettd aktiivihilisuodatin on jo kiinnitetty
rasvasuodattimen takapuolelle tai jos ndin ei ole, osta
sellainen ja asenna se paikalleen.

+  Kytke liesikupu séhkdverkkoon.

Tuulettimen kuvas
Kuva 1

1. Ohjaustaulu

2. Rasvasuodatin

3. Rasvasuodattimen kahva
4. Valaistus

5. Hoyrysuoja

6. IIma-aukko

7. Teleskooppihormi

Hoyrypelti on pidettava aina suljettuna ja sen saa avata vain
huoltoa (suodatinten puhdistamista tai vaihtoa) varten.

Toiminta
Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittdd koskettimien
hipaisu.

Jg’ ONIOFF valokatkaisija

Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) —
kesto 5 minuuttia- paina viela kerran jos haluat
palata aiemmin valittuun sa&toon.

Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) —
; » kun tdmé valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestéva
2 .| tai vaihdettava. Tama merkkivalo ei yleensa ole
" toiminnassa, sammuta laitteen virta
merkkivalon aktivoimiseksi painamalla 3
sekuntia nappainta 0.
Paina sen jalkeen yhtaaikaisesti ndppaimia 1 ja
2 kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan
nappain 1, sen jalkeen vilkkuvat ndppéimet 1 ja
2 aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto
merkkivalon sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat
nappéimet 1 ja 2, sen jalkeen vilkkuu
ainoastaan nappain 1 disaktivoinnin merkiksi..

; . Alhaisen nopeuden valitsin (imuteho)-
1 . rasvasuodattimet on pestéva, kun tama valo
" vilkkuu,

; \ Moottorin OFF painike (stand by) - Virran
0 ./ katkaisu - Suodattimien pesun/vaihdon
" merkkivalon sato.
MOOTTORIN OFF painike
Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.
Kun suodattimet on huollettu, paina néppainta
tuulettimen ollessa kaynniss&d kunnes kuuluu
merkkiaani. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hillisuodatin) lakkaa vilkkumasta.
VIRRAN KATKAISEMINEN
Paina nappdintd 3 sekuntia, tuulettimen



ohjauksen virta katkeaa.

Tamé toiminto voi olla hyédyllinen laitteen
puhdistuksen aikana.
Virran saa uudestaan
aiemman toiminnon.

paalle toistamalla

Ennen kuin otat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten
toimintahairididen  yhteydess&d katkaise laitteesta virta
vahintdan 5 sekunnin ajaksi vetamalla topseli irti seinasta ja
kytke virta uudestaan paalle. Jos laite ei viela toimi, ota yhteys
tekniseen tukeen.

Huolto

Puhdistus
Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!
Horysuoja
Hoyrysuoja pidetddn aina suljettuna ja se aukaistaan
ainoastaan huoltotdiden ajaksi (esim. puhdistus ja
suodattimien vaihto).

Rasvasuodatin

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelmd  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tama jarjestelmé),
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella Iampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Avaa hdyrypelti.

Veda kahvasta alaspdin ja irrota suodatin. Kuva 2

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 3

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) l&mpimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampoatilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Kuva 3

+ Asennus
Avaa hdyrysuoja ja irrota rasvasuodatin.
Asenna hiilisuodatin rasvasuodattimen taakse ja kiinnita
kahdella puikolla.
Huomio! Puikot 18ytyvét hiilisuodatinpakkauksesta, eivat
tuulettimesta.
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+ Toimi péinvastaisessa purkaessasi

suodatinta.

jarjestyksessa

Lamppujen vaihto

Kuva 4

Irrota laite sahkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

+ lrrota lamppu nostamalla sita
ristipadruuvimeisselilla.

+  Vaihda vaurioitunut lamppu.
Kayta ainoastaan LED-lamppuja, joiden teho on enintéan
2,6 W ja joiden kanta on GU4.
Jos haluat lisatietoja, lue liitteend oleva lehtinen "ILCOS
D" (aakkosnumeerinen sijainti on "3c").

*+ Asenna uusi lamppu  paikalleen
painvastaisessa jarjestyksessa.

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

reunoista pienelld

toimimalla



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra

matlagmg og er kun til husholdningsbruk.

Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

» Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

* For det utfores et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved & dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjoring og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.
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* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking méa overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet til stremnettet for

installasjonen er helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspaere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.



+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare fil
elektriske farer.

+ lkke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elekirisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pd minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjgr
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Modell med integrert sugemotor

Ventilatoren leveres i versjonen med RESIRKULERING AV
LUFTEN og skal brukes uten avtrekksrar for raykavtrekk.
Rayk og damper resirkuleres gjennom deflektoren F.

Dersom man har til hensikt & bruke kjskkenventilatoren med
DIREKTE AVTREKK, er det nedvendig & montere et
avtrekksrgr som gér fra den gverste utgangen B og helt il
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avtrekksapningen som farer ut i friluft.

| dette tilfellet skal det installeres en ftilslutningsring pa
avtrekksapning B, og kullfilteret skal fiernes.

En teleskopskorstein er tilgjengelig som ekstrautstyr.

Koble ventilatoren il rer og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Dersom det ikke skulle vaere mulig, medleveres det en
multikobling til rer og utlepsapninger i veggen med mindre
diameter, som skal trykksettes pa luftutlepet (koblingsflensen).
Ventilatoren vil veere litt mer stoyete.

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfere en minsking i avirekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fjernes.

Modell uten integrert sugemotor

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Advarsel: Den eksentriske sugeenheten ma ikke overga et
totalt stremforbruk pa 250 W.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 30cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 35cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

Hvis kjgkkenventilatoren plasseres pa sterre avstand enn
den som er anbefalt, vil man merke at roykavtrekket er
mindre effektivt.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke felger med stepsel (direkte
kobling il stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fer man kobler ventilatorens strgmkrets til stramnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Merk! Strgmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elektriker.

Montering
For installasjonen:
+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til



plassen du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de

fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert

tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Kun pa noen modeller

Det er mulig a kijspe en pynteskorstein som ekstrautstyr.

Kontroller med autorisert forhandler om denne muligheten er

forutsett for din modell.

Vi anbefaler & installere ventilatoren etter & ha kjgpt

skorsteinen, for & kunne fastsla med sikkerhet den mest

egnede installasjonen.

Fig. 5

+  Festtre tapebiter C pa baksiden av ventilatoren.

Dersom det er ngdvendig (i tilfelle veggen ikke er helt
loddrett, eller hvis den er delvis flisbelagt), skal man sette
pa to avstandsholdere D i samsvar med de definitive
festehullene (fjeerfeste).

+  Tegn en senterlinje pa veggen for & gjere monteringen
lettere (1). Plasser hullmalen slik at midtlinjen pa den
tilsvarer senterlinjen, og slik at den nedre delen av grillen
passer til den nedre delen av ventilatoren nar den er
montert (2).

+  Lagto hull med en 8 mm @ drill og fest braketten med to
fester og veggskruer (3).

« Apne dampskjermen og ta ut fettfilteret (se avsnitt om
dampskjerm).

+  Heng opp ventilatoren (4), juster plasseringen (5/6) og
merk av to punkter fra innsiden av ventilatoren for endelig
montering (7). Fjern ventilatoren og lag to 8 mm @ hull
(8), fest veggfestene, heng opp ventilatoren igjen og skru
i de to skruene (9).

«  Sett i stopselet (10), men ikke sla pa sikringen i
sikringsskapet.

*  Hvis ventilatoren skal brukes i avtrekksversjon, ma
kraven som fglger med, installeres over utgangshullet il
hetten (11A - avtrekksversjon - installer ogsa et
avtrekksrar) i stedet for deflektoren (11F — filterversjon).

*  Monter fetffilteret og lukk dampskjermen.

OBS! Huvis ventilatoren skal brukes i avtrekksversjon, ma
du fierne eventuelle kullfilter og hekter (pa baksiden av
fettfilteret — se avsnitt om fetffilter).

Hvis ventilatoren skal brukes i filterversjon, ma du
kontrollere at et kullfilter allerede er montert pa baksiden
av fetffilteret. Hvis dette mangler, md du kjepe og
montere et slikt filter.

+  Koble ventilatoren til i sikringsskapet.
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Beskrivelse av ventilatorhetten
Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Frakoblingsgrep for fettfilteret

4. Belysning

5. Dampskjerm

6. Luftutgang

7. Teleskopskorstein

Dampskjermen ma alltid holdes lukket. Den skal kun &pnes
ved vedlikehold (f.eks. rengjering eller utskifting av filter).

Funksjon

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig &
streife betjeningsknappene.

Belysningsknapp ON/OFF

€

Knapp for valg av intensiv hastighet
(sugestyrke) — 5 minutters varighet — trykk igjen
for & vende tilbake til forrige innstilling.

Knapp for valg av hey hastighet (sugestyrke)

Knapp for valg av middels hastighet
(sugestyrke)- nar den blinker viser den at det er
ngdvendig a vaske eller skifte ut karbonfilteret.
Denne signaleringen er normalt deaktivert, for &
aktivere varslingen, skal man sl av det
elektroniske systemet ved & holde knapp 0
inntrykt i 3 sekunder.

Deretter skal man holde knappene 1 og 2
inntrykt samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun
knapp 1 blinke, deretter vil begge knappene 1
0g 2 blinke for & angi at varslingen er aktivert.
Repeter operasjonen for & deaktivere
varslingen. Farst vil knappene 1 og 2 blinke,
deretter blinker kun knapp 1 for & angi at
deaktiveringen er utfart.

Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke)
- nar den blinker viser den at det er ngdvendig
a vaske fetffilteret.

Knapp for motor OFF (stand by) — Utelukker
elektronisk betjening - Reset for signalering
av vasking/utskifting av filtrene.

MOTOR OFF

Trykk kort for & sla av motoren.

RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE
Etter man har foretatt vedlikehold av filtrene,
skal man med paslatt ventilator holde denne
knappen inntrykt helt til man herer et akustisk
signal. Det blinkende led-lyset 1 (fettfilteret)
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eller 2 (kullfilteret) slutter & blinke.
UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK
BETJENING

Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den
elektroniske betjeningen av ventilatorhetten
utelukkes.

Denne funksjonen kan veere nyttig mens du
rengjgrer produktet.

For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen
er det tilstrekkelig a repetere operasjonen.

| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, fer du
henvender deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet
fra stremnettet i minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av
stgpselet, og deretter koble det til igjen. | tilfelle unormal
funksjon skulle fortsette, ma man henvende seg il
kundeservice.

Vedlikehold

Rengjering
Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!
Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!
Dampskjerm
Dampskjermen skal alltid veere lukket og mé apnes kun
under vedlikehold (f.eks. Rengjering eller utskifting av
filtrene).

Fettfilteret

Dette ma rengjgres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Apne dampskjermen.

Dra handtaket nedover og ta ut filteret. Fig. 2

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 3

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjaringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overflgdig vann uten & edelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & terke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.
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Fig. 3

+  Montering
Apne dampskjermen og ta vekk fettfilteret.
Monter karbonfilteret pa baksiden av fettfilteret og fest
det med to stenger.
Merk! Stengene ligger i pakken sammen med
karbonfilteret og ikke i ventilatorhetten.

+  For demontering av filteret ga frem i motsatt rekkefelge.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 4

Koble ventilatoren fra stramnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.

+  Ta ut lyspeeren ved a lirke ved kanten med en liten, flat
skrutrekker.

+  Skift ut den defekte lampen.
Bruk utelukkende 2,6W-GU4 LED-lamper. For ytterligere
informasjon henvises det til brosjyren "ILCOS D"
(alfanumerisk posisjon "3c").

+ Sett inn den nye lyspeeren ved & ga frem i motsatt
rekkefalge.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene

er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk

assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen folger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemeark: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfelgende dele, som kan kebes separat.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

« Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Renggring og vedligeholdelse ma ikke
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udfgres af barn uden opsyn.

Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

* Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undgd, at olien
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
strgmforsyningen, feor installationen er
helt fuldfert.

+ Hvad angér de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt



overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede Iuft ma ikke tilferes en skakt, der bruges il
udledning af rgg fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede paerer for at undga en risiko for elektrisk stad.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhattens overflade m& ALDRIG anvendes som
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller - safremt de ikke
medfalger — skal du indkebe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt Ieengde, som anfert i
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
+ Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger, kan der opstad risiko for elektriske
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
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boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stajen.

Brug

Model med indbygget sugemotor

Emhaetten leveres i FILTRERENDE udgave og skal bruges
uden udledningsrer til den udsugede rgg.

Reg og damp recirkuleres ved hjeelp af deflektoren F.

Hvis man gnsker at bruge produktet i SUGENDE udgave, er
det nedvendigt at serge for et udledningsrer der gar fra den
gverste udgang B til udledningshullet udadtil.

| dette tilfeelde skal man installere en samlering pa
udledningshullet B og kulfilteret skal fiernes.

Man kan ogsa fa en (som tilbehar) teleskopkamin.

Tilslut emheetten til aftreeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som
skal have en diameter, der passer til luftudsugningen
(studsflange).

Hvis dette ikke er muligt pga. rer og udledningshuller i
vaeggen med mindre diameter, leveres der en multisamling
som standardudstyr, der skal indpresses pa luftudgangen
(samleflange). Emheetten vil lave lidt mere stgj.

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes
udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse
hermed.

Pas pa! Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal
dette filter fjernes.

Model uden indbygget sugemotor

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Obs: Benyt kun en perifer sugeenhed med samlet
stremforbrug pa hgjst 250 W.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 30cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 35¢cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en storre afstand, skal
dette overholdes.

| tilfelde af at den er anbragt med en storre afstand end
den der tilrddes, vil man bemarke et udslip af
regindfangningen.

& Elektrisk tilslutning

Netspeendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.



Stikkontakten skal ogsad veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stk
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

A OBS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emheetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man @nsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+  Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis defte er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer

til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Kun til visse modeller

Der kan kebes en pynteskorsten som ekstraudstyr. Sperg en

autoriseret forhandler om denne mulighed findes for den

pageeldende model.

Der henstilles til, at emhaetten installeres efter at skorstenen

er blevet kebt, sa man med sikkerhed kan fastsla den bedste

installeringsmade.

passende

Fig. 5

+  Setde tre klebeband (C) bag pa emhaetten.

Hvis det er ngdvendigt (i tilfeelde med ikke helt
lodrette vaegge eller med tilstedeveerelse af vaegge der
delvist er deekkede med fliser) skal man pasette to
afstandsstykke D tilsvarende hullerne il  definitiv
fastsaettelse (klik-fastsaettelse).

»« Tegn en streg midt pa veeggen for at lette monteringen
(1), placér hulskabelonen, sa midterlinjen flugter med den
streg, du tegnede, og sa undersiden af pladen sidder ud
for den nederste del af emhaetten efter montering (2).

+  Lav to huller med et 8 mm-bor, og fastger beslaget med
to dyvler og veegskruer (3).

« Abn dampskaermen, og fiern fedtfilteret (se det relevante
afsnit).

+  Heeng emhaetten op (4), justér positionen (5/6), og seet to
meerker indvendigt, dér hvor emheetten skal fastgares
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(7). Tag emhatten ned igen, lav to huller med en
diameter pa 8 mm (8), szt to dyvler i veeggen, heaeng
emhaetten op igen, og saet den fast med to skruer (9).

¢« Tilslut ledningerne (10), men vent med at sla
stremforsyningen til.

+  Hvis emheetten skal anvendes il udsugning, skal flangen
monteres pa hullet bag pa emheetten (11A - ekstern
udsugning— monter endvidere en slange i passende mal
til afledning af reg) i stedet for deflektoren (11F -
recirkulationsfiltrering).

+  Montér fedtfilteret, og luk dampskaermen.

Bemark! Hvis emhatten skal anvendes fil ekstern
udsugning, skal kuffilteret (hvis et sddan medfelger og
bejlerne bag pa fedtfilteret — se det relevante afsnit)
fiernes.

Hvis emheetten skal anvendes til recirkulation, skal du
kontrollere, at kulfilteret allerede er monteret pa bag pa
fedtfilteret. Hvis det ikke er det, skal du anskaffe et og
montere det som foreskrevet.

+  Sla stremforsyningen til.

Beskrivelse af emhatten
Fig. 1

1. Betjeningspanel

2. Fedffilter

3. Handtag til udlgsning af fedtfilteret
4. Belysning

5. Emfang

6. Luftudgang

7. Teleskopskorsten

Dampskaermen skal altid holdes lukket, medmindre der skal
udferes vedligeholdelsesarbejde (f.eks. rengering eller
udskiftning af filtre).

Funktion

Betjeningstasterne skal blot bergres let for at veelge
emheettens funktioner.

Jg’ Tast il ON/OFF lys
Tast til valg af den intensive hastighed
(udsugningseffekt) - varighed 5 minutter — tryk

igen for at vende tilbage til den foregaende
indstilling.

Tast til valg af den hgje hastighed
(udsugningseffekt)

Tast til valg af middel-hastigheden
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kulfilteret.
Denne signalering er normalt afbrudt; for at
aktivere signaleringen skal der trykkes pa tast 0
i 3 sekunder for at afbryde det elektroniske
system.



Tryk derefter samtidigt pa tasterne 10g 2 3
sekunder; farst blinker tast 1 alene, og derefter
blinker begge taster 1 og 2 til angivelse af
udfert aktivering. Gentag handlingen for at
deaktivere signaleringen; farst blinker tasterne
1 09 2 og derefter blinker tast 1 alene til
angivelse af deaktivering.

Tast til valg af den lave hastighed
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske fedffilteret.

Tast for OFF motor (stand-by) — Afbrydelse
¢ af elektronikken - Reset af signaleringen for
vaskl/udskiftning af filtre.

OFF MOTOR

Tryk kort for at slukke motoren.

RESET FILTER-SIGNALERING

Tryk pa tasten efter vedligeholdelse af filtrene
(mens emhaetten er tendt), indtil lydsignalet
afgives. Den blinkende lysdiode 1 (fedffilter)
eller 2 (kulfilter) holder op med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN

Tryk pa tasten i 3 sekunder; emhaettens
betjeningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan veere nyttig under
rengering af emheetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

Hvis der opstar fejlfunktion, ber man - inden henvendelse til
servicetienesten - afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst
5 sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter filslutte
emheetten igen. Hvis fejlfunktionen fortseetter, bedes man
kontakte servicetjenesten.

Vedligeholdelse

Rengering
Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en kiud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!
Emfang
Emfanget skal altid holdes lukket, og ma kun &bnes ved
vedligeholdelse (fx rengering eller udskiftning af filtrene).

Fedftfilter

Fedffilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Abn dampskaermen.
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Treek nedad i handtaget, og tag filteret ud. Fig. 2

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 3

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver meetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kabte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udferes en komplet
opvaskecyklus uden andet kekkengrej i maskinen).

Fiern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tarre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Fig. 3
*  Montering
Abn emfanget og fier fedtfilteret.
Montér kulfilteret pa bagsiden af fedtfilteret og fastger
med de to stenger.
Pas pa! De sma stenger er vedlagt i emballagen til
kulfilteret, og findes ikke pa emhaetten.
+  Ved afmontering af filteret skal man falge modsatte
fremgangsmade.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 4

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde fer de bergres.

+  Fjern peeren ved at benytte en flad skruetraekker til at
skubbe paerens kant udad.

+  Udskift den beskadigede lampe.
Anvend udelukkende lamper med lysdiode pa hejst
2,6W-GU4. For yderligere detaljer, se det vedlagte blad
"ILCOS D" (alfanumerisk position "3c").

+ Saxt den nye paere ind ved at fglge den omvendte
fremgangsmade.

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, fer der rettes

henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moéc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sig z treScig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa sig ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalaci.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektdrymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktore mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odigczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciagniecie  wtyczki  lub
odigczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnoéci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia [ zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarobwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat
wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcji.

Uzywanie wolnego  ptomienia  jest
szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.



+ Nie poditgczaé urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopdki instalacja  nie

zostanie catkowicie zakoriczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscia,
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako plaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dlugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacii.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowaC zagrozenia
natury elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w polaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktore mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacii
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.
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Urzadzenie <zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilkka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$é
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobra wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Model z wbudowanym silnikiem ssania

Okap dostarczany jest jako POCHLANIACZ i w zwigzku z tym
powinien by¢ uzywany bez rurociagu do odprowadzania
oparéw na zewnafrz.

Opary z gotowania czyszczone sg poprzez deflektor F.

Jezeli zamierzamy stosowac okap jako WYCIAG, wtedy przy
wyjéciu gérnym B nalezy umiesci¢ rurociag odprowadzajacy
opary na zewnatrz.

W takim wypadku przy wylocie odprowadzajacym B nalezy
zainstalowac pierscien przytaczny i usunag filtr weglowy.

W wyposazeniu okapu zawarty jest (jako wyposazenie
dodatkowe) komin teleskopowy.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,
odprowadzajacg o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu
z okapu (kotnierz taczeniowy).

Jezeli podiaczenie takich przewodéw nie jest mozliwe, do
podtaczenia przewodéw o mniejszej Srednicy, jest
dostarczane wieloztacze, ktére naktada sig naciskowo na
przewdd odprowadzania powietrza (zlaczka kotnierzowa).
Taki okap bedzie troche bardziej hatasliwy.
Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju
zmniejszenie  zdolnoci  zasysania  oraz
zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten
stan.

Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy,
nalezy go usunagc.

Model bez wbudowanego silnika ssania

Modele okapdéw, kitére nie posiadajg wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza by¢
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

powoduje
drastyczne



Wskazowki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Ostrzezenie: Stosowa¢ wylacznie jednostke peryferyjng
$s3ca, 0 poborze mocy nie przekraczajacym 250 W.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajduja,
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 30cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 35cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegto$¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.
W przypadku, gdy okap jest zamontowany w odlegtosci
wiekszej od zalecanej, zdolno$¢ przechwytywania oparow
ulegnie zmniejszeniu.

& Podtaczenie elektryczne

Napigcie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy ja podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w fatwo dostgpnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym poditgczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewod zasilajacy nieodiaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytworcy lub
w specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sq
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowac filtr weglowy (), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujgcej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do

wiekszosci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie

porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
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sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac ciezar okapu.

Tylko dla niektérych modeli okapu

Istnieje  rowniez mozliwos¢ zakupienia dodatkowo i
zainstalowania komina ozdobnego. W takim wypadku nalezy
zasiegna¢ informacji w autoryzowanym punkcie sprzedazy,
czy model okapu, ktory posiadamy jest przystosowany do
zastosowania takiej mozliwosci.

W celu wykonania prawidtowej instalacji urzadzenia, zalecamy

najpierw zaopatrzy¢ sie w komin, a nastepnie instalowac

okap.

Rys. 5

+  Trzy taSmy samoprzylepne C nalezy umiesci¢ z tytu
okapu.

Jezeli jest to konieczne (w przypadku, gdy $ciana nie jest
idealnie pionowa lub jest czesciowo pokryta cegtami)
nalezy umiesci¢ dwie przekfadki D w miejscu, gdzie
znajdujg sie otwory do mocowania urzadzenia
(mocowanie na zatrzask).

+  Na Scianie nalezy zaznaczyc¢ linig $rodkowa, aby utatwi¢
sobie montaz (1), nastepnie do $ciany nalezy przytozy¢
szablon z otworami w taki sposéb, by linia $rodkowa
zaznaczona na szablonie pokrywata sig z linig
zaznaczong wczesniej na Scianie, dolna czes¢ szablonu
odpowiada linii na jakiej bedzie przebiega¢ dolna
krawedz okapu (2).

+  Wierttem nr 8 mm nalezy wywiercic dwa otwory i
umiescic w nich wsporniki z  kotkami rozporowymi i
Srubami (3).

+  Otworzy¢ ostone przeciwoparowa i zdjaé
przeciwtluszczowy (patrz wskazowki wczesniej).

+  Zawiesi¢ okap (4), ustawiajac go w ostatecznej pozycji
(5/6), a na wewnetrznej stronie zaznaczy¢ dwa punkty do
przymocowania (7). Zdja¢ okap, wywierci¢ otwory 8 mm
(8) w zaznaczonych punktach, wstawi¢ kotki rozporowe
i ponownie zawiesi¢ okap. Nastepnie przymocowa¢ go
ostatecznie dwiema $rubami (9).

+  Podtaczy¢ elementy zasilajace, ale jeszcze nie podtacza¢
urzadzenia do sieci elektrycznej (10).

+ Jedli okap bedzie uzytkowany w wariancie wyciagu
(obieg otwarty) na otwér wyjSciowy nalezy zatozy¢
obejme, zalaczong do wyposazenia, (11A - obieg
otwarty). Zamiast deflektora (urzadzenie do zmiany
kierunku przeptywu gazéw 11F w pochtaniaczu) nalezy
umiesci¢ odpowiednich wymiaréw rure odprowadzajaca
dym. Nastepnie nalezy zatozyc¢ filtr przeciwttuszczowy i
zamkna¢ ostone przeciwoparowa,

+ UWAGA! Jesli okap bedzie pracowat w systemie obiegu
otwartego (wyciag), nalezy wyja¢ filtr weglowy i drazki do
jego mocowania, jesli byt na fabrycznym wyposazeniu
(filtr ~ znajduje  sie  na tylnej stronie filtra
przeciwtluszczowego - patrz wczesniejsze wskazowki).
Jesli okap bedzie pracowat w systemie obiegu
zamknigtego, nalezy sprawdzi¢, czy filtr weglowy jest
zalozony na tylng strone filtra przeciwttuszczowego; jesli
nie, nalezy dokupi¢ i zatozy¢ filtr weglowy.

+  Podiaczy¢ okap do instalacji elektrycznej.

filtr



Opis okapu
Rys. 1

1. Panel sterowniczy
2. Filtr przeciwttuszczowy

3. Uchwyt ostony filtra przeciwttuszczowego
4. Oswietlenie

5. Ostona przeciw parze

6. wylot powietrza

7. komin teleskopowy

Ostona przeciwoparowa musi by¢ zamknieta, otworzy¢ jq
mozna tylko podczas  czynnoSci  konserwacyjnych
(czyszczenie lub wymiana filtrdw).

Dziatanie okapu
W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.
-g-‘ Klawisz o$wietlenia ON/OFF

s+ Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity
%' ciggu) - czas trwania 5 minut — przycisna¢

" powtdmnie, aby wréci¢ do poprzedniego stanu.
{3
...~ Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciagu)
Klawisz wyboru Sredniej mocy (sity ciagu) —
jezeli miga wskazuje koniecznos¢
wyczyszczenia lub wymiany filtra weglowego.
Zwykle ta funkcje nie jest aktywna, aby
uruchomi¢ sygnalizacje, nalezy usuna¢
elektronike przyciskajac przez 3 sekundy
przycisk 0. Nastepnie, wcisna¢ jednoczesnie
przyciski 1 oraz 2 przez 3 sekundy, poczatkowo
Swieci¢ bedzie przycisk 1, a nastepnie
za$wieca sie przyciski 1 i 2 wskazujac
aktywowanie. Powtdrzy¢ te czynno$¢ aby
dyzaktywowa¢ sygnalizacje, poczatkowo
Swieci¢ beda przyciski 1 2, a pozniej Swiecic
bedzie tylko przycisk 1, wskazujacy
dyzaktywacje.

(2]

7™ Klawisz wyboru malej mocy (sity ciagu) -
'\.__] /jezeli  miga  wskazuje  koniecznost
" wyczyszezenia filtra przeciwtiuszczowego.

Klawisz wylaczania silnika OFF (stand by) -
Wylaczenie elementéw elektronicznych -

Reset sygnalizacji czyszczenia/lwymiany
filtrow.
WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wytaczy¢ silnik nalezy przycisna¢ klawisz
przez krotka chwile.

RESET  SYGNALIZACJI
FILTROW

DOTYCZACEJ
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Przy wiaczonym okapie po wykonaniu
konserwacji filtrdw, wcisna¢ klawisz az do
uzyskania sygnatu akustycznego. Migajacy
LED 1 (filtr tuszczowy) Lu 2 (filtr weglowy)
przestaje migotac.
WYLACZENIE
ELEKTRONICZNYCH
Po  3-sekundowym przycisnieciu  klawisza
zostang wyltaczone elektroniczne sterowania
okapu.

Ta funkcja moze okaza¢ sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

W celu ponownego zataczenia sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisngé
klawisz.

ELEMENTOW

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci w dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca
sie odfgczenie zasilania elektrycznego urzadzenia, przez co
najmniej 5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastepnie
ponownie wlozy¢ wtyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest
nadal obecna nalezy wezwac serwis techniczny.

Konserwacja

Czyszczenie okapu
Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Ostona przeciwoparowa
Osfona zabezpieczajaca przed oparami powinna by¢
zawsze zamknieta i moze by¢ otwarta tylko do celow
konserwacyjnych (np. czyszczenie lub wymiana filtrow).

Filtr przeciwtluszczowy

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Nalezy otworzy¢ ostone przeciwoparowa.

Pociagnag za uchwyt filtra i wyjac go. Rys. 2

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 3

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesiace (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka koniecznosé
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta wodg z dodatkiem odpowiednich detergentéw
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ petny cykl mycia zmywarki bez naczyn



wewnafrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastgpnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Rys. 3
+  Montaz
Otworzy¢ ostone zabezpieczajaca przed oparami i wyjac
filtr przeciwttuszczowy.
Zamontowa¢  filtr ~ weglowy z  tylu filtra
przeciwttuszczowego przy uzyciu dwdch elementoéw
mocujacych.
Uwaga! Elementy mocujace sg umieszczone wewnatrz
opakowania filtra weglowego.
+  Aby wyja¢ filtr nalezy wykona¢ powyzsze czynnosci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek

Rys. 4

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energig elektryczna.

Uwagal Nie dotykac¢ zaréwek dopoki sg gorace.

+  Zapomoca matego ptaskiego $rubokretu podwazy¢
brzegi zarowki w celu jej wyjecia.

+  Wymieni¢ uszkodzong zarowke.
Uzywaé wylacznie zaréwek LED maks. 2,6W-GU4.
Wiecej szczegotow wskazano w zataczniku "ILCOS D"
(pozycja alfanumeryczna "3c").

+  Zamontowac nowa lampe, wykonujac opisane czynnosci
w odwrotnej kolejnosci.

W przypadku, gdy oswietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidlowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrdci¢ sie do serwisu.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim
uceldm.

* Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spoleéné
s pfistrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dileZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Neménte elektrickou € mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

+ Pred jakymkoli Cisténim ¢i Udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pii jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouZivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpeéném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« Ci§téni a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
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jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi ¢asti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrZeni pokynd pro CiSténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné zarovek.
PouZiti otevieného ohné miZe poskodit
filtry a zpUsobit pozéry, proto ohel nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoZze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varnd deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
+ Co se tyce technickych a bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle pfedpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufi vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn €i jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych  Zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
miizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento Uéel neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou souasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokynl v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.



A POZOR!

+ V pfipadé chybéjici instalace Sroubl a uchytnych
prvkd dle pokynl uvedenych v tomto navodu mlze
dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym spinacem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznageny v souladu s evropskou smémici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vlykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostiedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni
ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouziite podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrZovéani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti.
PouZijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci ucinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

Model s vestavénym odsdvacim motorem

Digestof je dodavana ve FILTRUJICI verzi a pouziva se bez
vyfukového potrubi odsavanych dymd.

Dymy a pary jsou opét uvadény do obéhu deflektorem F.

Pokud mate v imyslu pouzit vyrobek v ODSAVACI verzi, je
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tfeba predem pfipravit vyvod jdouci od horniho vychodu B az
k vyfukovému otvoru smérem navenek.

Vtomto pfipadé je tfeba instalovat na vyfukovy otvor B
spojovaci prstenec a je tfeba vyjmout uhlikovy filtr.

Je k dispozici (jako pfisluSenstvi) teleskopicky komin.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pokud by to nebylo mozné pro mesni primér hadic, soucasti
vybaveni je mnohonasobné propojeni, které se tlakem pfipoji
na vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba). Digestor bude ponékud
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpusobi
snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

Pozor! Jestlize je digestor vybaven uhlikovym filtrem, je
tfeba ho odstranit.

Model bez vestavéného odsavaciho motoru

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).

Néavod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Upozornéni: Pouzivejte pouze periferni odsavaci jednotku
s celkovym prikonem nepresahujicim 250 W.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 30cm v pfipadé
elektrickych sporakd 35cm v pfipadé plynovych &i smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu€uji
Vetsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

V pfipadé, ze digestor je umistén ve vétsi vzdalenosti nez
bylo doporuéeno, zjistite ztraty pfi zachycovani dyma.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montédzi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zarugi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestore na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
Ukonu za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace
Pfed zahajenim instalace:
+  Zkontrolujte, zda méa zakoupeny vyrobek vhodné rozméry



pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachazi (z
prepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavé$eni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a materiél stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

Pouze u nékterych modelt

Jako dodate¢nou soucast vybaveni je mozno zakoupit

esteticky komin, je tfeba si ovéfit u autorizovany prodejce, zda

model, ktery jste si pofidili toto umoziuje.

Radime instalovat digestof po  zakoupeni

k bezpe€nému ovéfeni nejvhodnéjsi instalace.

kominu

Obr. 5

+  Na zadni stranu digestore pfipevnéte lepici pasky C.
Pokud je to zapotfebi ( v pfipadé ne zcela svislé stény
anebo v pfipadé stény Casteéné kryté dlazdicemi)
umistéte dva oddélovace D odpovidajici otvorim pro
definitivni upevnéni (upevnéni se zapadkou).

+ Do mista montaze si na sténu vyznacte osu zafizeni (1)
a umistéte Sablonu pro vyvrtani otvord tak, aby osa na ni
vyznacena odpovidala ose zafizeni na sténé, a tak, aby
dolni strana mfiZe lezela v misté dolni ¢asti digestofe po
jeji montazi (2).

+ Pomoci vrtaku @ 8 mm vyvrtejte dva otvory a pfipevnéte
drzak se dvéma hmozdiky a Srouby (3).

Oteviete parni sito a vyjméte tukovy filtr (viz pfislusné
odstavce).

+  Zavéste digestor (4), upravte jeji polohu (5/6) a zjeji
vnitini - strany  vyznaéte umisténi dvou otvorG pro
kone¢nou montaz (7). Sejméte digestof, vyvrtejte dva
otvory f 8 mm (8), vlozte dva hmozdiky, zavéste digestoF
a pfipevnéte ji pomoci dvou $roubl (9).

+  Zapojte napajeni (10), ale prozatim ponechte digestof
odpojenou od rozvodné skfiné v byté nebo v domé.

+  Pokud se ma digestof pouZivat ve verzi s odsévanim,
namontujte dodanou objimku na vystupni otvor digestore
(11A - verze se sanim — a namontujte odsavaci potrubi
vhodnych rozmérd) namisto odchylovace (11F - verze
s filtrovanim).

+  Vlozte tukovy filtr a uzaviete parni sito.

Pozor!l Pokud se ma digestof pouzivat ve verzi
s odsavanim, vyjméte uhlikovy filtr a jeho upeviovaci
pruty, pokud je soucasti dodavky (na zadni strané
tukového filtru — viz pfislusny odstavec).

Pokud se ma digestof pouzivat ve verzi s filtrovanim,
zkontrolujte, zda je na zadni strané tukového filtru
pfipevnén uhlikovy filtr a v pfipadé, ze neni, si jej
opatfete a namontuijte.

+  Pfipojte digestor k rozvodné desce.
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Pohled na digestof

Obr. 1

Ovladaci panel

Tukovy filtr

Zapadka tukového filtru

Osvétleni

Pracovni plocha digestofe pro usméméni par
Vyfuk

Teleskopicky kominek

Noakobh=2

Parni sito musi zlstavat neustale zaviené, otevira se pouze
pro Ucely udrzby (napf. ¢isténi nebo vyména filtra).

Provoz

K volbé funkci digestore postaci lehky dotek ovladacu.
'G'i Tlacitko ON/OFF osvétleni

Tlacitko volby intensivni rychlosti (sila
odsavani) - trvani 5 minut — stlacte jesté

jednou, abyste se vratili k pfedchozimu
nastaveni.

Ticitko volby vysoké rychlosti (sily odsavani)

Tlacitko volby stiedni rychlosti (sily
odsavani) — kdyz blika vyznaduje potfebu umyt
anebo vyménit filtr s uhlikem.Tento signal je za
normalni stavu vypnut, k aktivaci signalizace je
tfeba odstavit elektroniku stisknutim tlacitka 0
po dobu 3 vtefin.

Poté stisknéte soucasné tlacitka 1 a 2 po dobu
3 vtefin, nejdrive bude blikat pouze tlacitko 1,
pak budou blikat obé tlacitka 1 a 2 coz bude
signalizovat nastalou aktivaci. Zopakuijte
operaci, abyste odstavili signalizaci, pak budou
blikat tlacitka 1 a 2, pak bude blikat pouze
tlacitko 1, coz bude signalizovat odstaveni.

Tlacitko volby nizké rychlosti (sily odsavani)
- kdyz bliké vyznacuje potfebu umyt filtr proti
mastnotam.

Tlacitko motoru OFF (stand by) — Vypnuti
elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
myti/lvymény filtra.

MOTOR OFF

Stisknéte kratce k vypnuti motoru. .
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU
Pfi zapnuté digestofi, po provedeni udrzby
filtrli, stisknéte tlaCitko az do zvukového
signalu. Blikajici dioda 1 (filtr proti mastnotam)
anebo 2 (filtr s uhlikem ) prestane blikat.
VYPNUTI ELEKTRONIKY

Stisknéte tlacitko po dobu 3 vtefin, elektronika



ovladajici digestor se vypne.

Tato funkce muze byt uzite¢na pfi cisténi
vyrobku.

K opétnému zapnuti elektroniky postaci operaci
zopakovat.

V pfipadé nenormalniho fungovani, dfive nez se obréatite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespon 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastréky a pak opét napojte.
V pfipadé, ze nenormalni fungovani bude pokraCovat, obratte
se na servisni sluzbu.

Udrzba

Cisteni
Pro &isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Stit proti param
Stit proti param musi byt vzdy uzavieny a otevira se
pouze pfi Udrzbé (napf. Cisténi anebo vyméné filtra).

Tukovy filtr

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vygistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostiedkem nebo v
kuchyriské my€ce pfi nejniZsi teploté a kratSim programu.
Oteviete parni sito.

Zatahnéte za rukojet smérem doll a vyjméte filtr. Obr. 2

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 3

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s uhlikem mlze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamZiku, kdy tuto potfebu vyznaCuje systém
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni Vaseho modelu)
teplou vodou anebo v myéce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v myéce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvnitf nadobi).

Vyjméte prebyteCnou vodu, aniz byste poskodili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhiate na 100°C, aby se zcela
osusil.

Vyménuijte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.

Obr. 3

+  Montaz
Otevrete §tit proti param a vyjméte tukovy filtr.
Namontujte filtr s uhlikem na zadni stranu tukového filtru
a upevnéte dvéma paskami.
Pozor! Pasky jsou soucasti vybaveni uhlikového filtru a
nikoliv digestofe.

+  Kdemontazi filtru postupujte opacné.
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Vymeéna zarovek

Obr. 4

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.

+  Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.

+  Vyménte poSkozenou zarovku.
Pouzivejte pouze zarovky LED max. 2,6W-GU4. Dalsi
podrobnosti naleznete v pfilozeném listu "ILCOS D"
(alfanumericka pozice "3c").

+  Pripojte lampicku k el.vedeni a vsurite lampicku zpét do
otvoru digestore.

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovérte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

* Je dolezité uchovat si tato prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni Ci stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje délezité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemerite elektricku ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

o Skor nez budete pokratovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie s poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* si volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie su poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky instalatné a udrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

* Zariadenie mézZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo

nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s flou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a Udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.
¢+ Miestnost dostatoéné

musi mat
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vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva sUCasne sinymi zariadeniami
spalujdce plyn alebo inych paliv.

* Odsava¢ par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* NedodrZiavanie  noriem  Cistenia
odsavaca pér a vymeny a Cistenia filtrov
moZe spbsobit poZiare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit’ jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa mézu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej
siete, kym inStalacia nie  uplne
dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujdcimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ PouZivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre instalaciu alebo, ak nie su stcastou dodavky, kipte



spravny typ skrutiek.

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagena
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi moze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

Nepouzivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smernicou
2012119/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vlykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho beZat niekolko minut po
ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost’ (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho u€innosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.
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Pouzivanie

Model s motorom s dopliiujicim odsavanim

Odséavac pary je dodany vo FILTRACNEJ verzii a pouziva sa
bez vyvodového potrubia odsavacich dymov.

Dymy a pary su opét uvedené do obehu prostrednictvom
deflektora F.

Ak sa Ziada pouzivat vyrobok v ODSAVACEJ verzii, je
potrebné vopred pripravit evakuaény vyvod iddci od horného
vychodu B az k vyvodovému otvoru smerom von.

V tomto pripade je treba intalovat na vyvodovy otvor B
spojovaci prstenec a je treba vybrat uholny filter.

Je k dispozicii (ako prisluSenstvo) teleskopicky komin.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom
ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pokial by to nebolo mozné kéli menSiemu priemeru trubic a
otvorov na stene, je dodany vo vybave jeden viacnasobny
pripojovaci kib, ktory sa tlakom pripoji o vyvod vzduchu
(spojovcia priruba). Odsava¢ pary bude o nieco hlu¢nejsi.
PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim
priemerom mé& za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

Pozor! Pokial je digestor vybaveny uhlikovym filtrom, je
Potrebné ho odstranit’.

Model bez motora s dopliiujucim odsavanim

Modely bez odsévacieho motora sluzia iba v odsavace;j verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).

Navody na zapojenie sU dodané s obvodovou jednotou
odsavania.

Upozornenie: Pouzivat iba jednu obvodovi jednotu
odsavania s celkovym vstrebavanim nie vy$$im ako 250
W.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
30cm v pripade elektrickych sporakov, 35cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial navod na intalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

V pripade, Ze je umiestneny vo vacsej vzdialenosti ako je
to odporacané, bude viditena strata zachytenia dymov.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsévaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktoréd sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montézi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkamilvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami instalacie.



A UPOZORNENIE!

Skor nez opéat napojite obvod digestora na sietové napajanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy
kébel bol spravne namontovany.

Upozornenie! Vymena napéjacicho kabla musi
prevedena prislu$nou schvalenou technickou sluzbou.

byt

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakdpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavag vo filtraénej verzii.

+  Skontrolujte, i sa vo vnUtri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dovodov) material prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre

vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa

s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost

materidlov na zéklade akého typu je stena/strop. Stena/strop

musi byt dostato€ne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Iba pre niektoré modely

Ako dodatocné prislusenstvo je mozné zakupit esteticky

komin, presved¢it sa u autorizovaného predajcu, ¢i model,

ktory ste obdrZali toto umoziuje.

Odporuca sa, indtalovat odsava¢ pary po zakupeni komina

koli bezpeénému overeniu najvhodnej$ej intalacie.

Obr. 5

+  Nalepit § lepiace pasky C na zadnu ¢ast odsavaca pary.
Ak je to potrebné (v pripade, ak stena nie je Uplne zvisla
alebo je Ciastoéne pokrytd obkladatkami) pouzit dva
distanéné podlozky D v zodpovednosti s otvormi
definitivneho pripevnenia (pripevnenie na spust).

+  Nacrtnit na stenu stredovu Ciaru, aby sa ulahéila montaz
(1), umiestnit Sablénu vftania takym spdsobom, aby
stredova Ciara na nej vytlatena zodpovedala stredovej
Ciare predosle nakreslenej na stene a aby spodna Cast
mriezky zodpovedala spodnej Casti odsavaca pary (2).

«  Vyvitat dva otvory s @ 8 mm a pripevnit k maru oporny
drziak s dvoma ¢apmi a skrutkami (3) .

+  Otvorit 8tit par avybrat proti tukovy filter ( pozriet
prislu$ny odsek ).

+  Zavesit odsava¢ pary (4), regulovat polohu (5/6) avo
vnutri odsavaca pary vyzna€it dva body per definitivne
pripevnenie (7). Zvesit odsavac pary a vyvftat dva otvory
s @ 8 mm (8), vlozit dva ¢apy pre miry, znovu zavesit
odsava pary adefinitivne ho pripevnit sdvoma
skrutkami (9) .

+  Znovu zapnt elektricky prud (10) , ale nechat odpojeny
odséavac pary od elektrického rozvadzaca bytu.

+ AodsavaC pary je prevadzkovany v odsavacej verzii,
naindtalovat prirubu dodand vsade prisluSenstva na
vypustaci otvor odsavaca pary (11A - odsavacia verzia -
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nainstalovat' aj ruru per evakuéciu dymov v zodpovedne;
velkosti) namiesto deflektora ( 11F - filtrana verzia).
Znovu namontovat proti tukovy filter a zatvorit §tit par.
Pozor! Ak odsavac pary je pouzivany v odsavacej verzii,
vybrat filter s aktivnym uhlim a upeviiovacie prvky, ak su
dodané vsade prisluSenstva (na zadnej Casti proti
tukového filtra — pozriet prislusny odsek).
Ak odsavaC pary je pouzivany vo filtracnej verzii,
skontrolovat, ¢i filter s aktivnym uhlim je uz namontovany
na zadnej strane proti tukového filtra alebo v opaénom
pripade, zakupit ho a nainstalovat ho.

+  Pripojit odsavac pary o elektricky rozvadzac bytu.

Opis odsavaca pary

Obr. 1

1. Kontrolny panel

2. Protitukovy filter

3. rukovét odpojenia protitukového filtra
4. Osvetlenie

5. Skéma pary

6. Vychod vzduchu

7. Teleskopicky dymovod

Zastita par sa nechava stale zavreta a otvori sa iba v pripade
Udrzby (napr. Cistenie alebo vymena filtrov).

Cinnost’

Pre volbu funkcii odsavaca pary je dostacujuce dotknut sa
zlahka riadiaceho tlacidla.

'G'! Tlacidlo ON/OFF osvetlenie

% Tlacidlo  volby intenzivnej  rychlosti
! . , . . h .
L V2V 7 (vykonnost odsavania) - trvanie 5 minit -

znovu  stlagit, aby sa vrdtlo do
predchadzajuceho nastavenia.

Tlacidlo vorby vysokej ryclosti (vykonnost
odsavania).

Tlacidlo volby rychlosti (vykon odsavania)
stredny - ked blika, upozorfiuje na potrebu
umytia alebo vymeny uhlikového filtra. Tato
signalizdcia je normalne deaktivovana. Pre
aktivaciu  signalizacie, vylucit elektroniku
stlacenim tlacidlo 0 na 3 sekundy.

Nasledovne, stlacit sucasne tlacidla 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat iba tlagidlo 1,
potom budi blikat obe tladidla 1 a 2
oznamujuce aktivaciu. Zopakovat operaciu pre
deaktivaciu signalizacie, najprv budd blikat
tlacidla 1 a 2 a potom bude blikat iba tlacidlo 1
oznamujuce deaktivaciu.

Tlaéidlo volby nizskej rychlosti (vykonnost
odsavania) — ak blika, oznamuje potrebu



umyvania tukového filtra.

Tlacidlo OFF motor (stand by) — Vylucenie
elektroniky Reset signalizacie
umyvanie/vymena filtrov.

OFF MOTOR

Stlacit na kratko, aby sa vypol motor.

RESET SIGNALIZACIA FILTROV

Pri zapnutom odsévaci pary, po vykonani
Udrzby filtrov, stlacit’ tlacidlo po zvukovy signal.
Blikajica kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2
(uhlikovy filter) prestane blikat.

VYLUCENIE ELEKTRONIKY

Stladit tlacidlo na dobu 3 sekund, vyluéi sa
elektronika riadenia odsavaca pary.

Téato funkcia méze byt uzitona pocas Cistenia
vyrobku.

Pre opétovné zavedenie elektroniky, je
postacujlce zopakovat operaciu.
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V pripade eventualnych poruch v €innosti, skor ako sa obratite
na odbornu asistenciu, odpojte aspon na 5 sekind zariadenie
od elektrického privoda odpojenim zastréky aznovu ho
napojte. V pripade, Ze by porucha v ¢innosti pretrvavala,
obratte sa na odbornu asistenciu.

Udrzba

Cistenie

Pri isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi istiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Vyparova obrazovka

V/yparova obrazovka sa nechava stéle zavreta a otvara sa iba
v pripade udrzby (napr. Cistenie alebo vymena filtrov)

Protitukovy filter

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytefnosti filtrov — ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Otvorit zastitu pary.

Tahat rukovét smerom dole a vybrat filter. Obr. 2

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 3

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajtce z varenia.
Uhlikovy filter mdze byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikécie nasytenia filtrov - ak je su¢astou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych Cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).
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Odstrante nadmernd vodu bez poSkodenia filtra, a potom ho
viozte na 10 minit do pece pri teplote 100°C kvéli jeho
definitivnemu vysuSeniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poskodenia vymerite filtran(
latku.

Obr. 3

+  Montaz
Otvorit ochrannu zastitu dymov a vybrat filter tukov.
Dozadu na filter tukov, namontovat uholny filter a upevnit
ho dvoma tyckami.
Upozornenie! Tycky st stcastou vybavy uholného filtra
a nie odsavaca pary.

+  Na odmontovanie filtra, vykonavat opaény postup.

Vymena Ziaroviek

Obr. 4

Vlypnite odsavac z elektricke;j siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze sl

chladné.

+  Pomocou jedného malého skrutkovaga, zodvihnit okraje
Ziarovky, aby sa mohla vybrat.

+  Vymeite poSkodenu Ziarovku.
Pouzivajte iba LED Ziarovky max. 2,6W-GU4. Dalsie
podrobnosti najdete v prilozenom letdku "ILCOS D"
(alfanumericka poloha "3c").

+  Uskutonit montaz novej Ziarovky opanym spdsobom.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte

spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgél, kizarolag haztartasi hasznalatra.

* Fontos, hogy ezt a kéziknyvet meglrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltdzés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

* Az Utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonséagra vonatkozdan.

* Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gyézddjon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzési részek opcionalis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
miivelet megkezdése elbtt, a készlleket
le kell valasztani az elektromos
halozatrdl! Huzza ki a készilék
villasdugdjat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(t!

+ A késziléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képessegekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelelé tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatdst  kaptak a  készilék
biztonsagos hasznélatat illetben és
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megértették a készulék hasznalataval
jaro veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készUlékkel!

* A készilék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tuzel6anyagu készulékkel vald egyidej
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelelé szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikdnyvben feltintetett
karbantartdsi  utasitdsokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitdsi el6irasainak,
valamint a sz(irbk cseréjének és
tisztitasanak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigortan tilos nyilt langon keésziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karositia a
sziirbket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kertlni kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja &rizetlentl a sutést, mert a
tulhevlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kdzben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az



elektromos halozatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

+ A flstelvezetéshez szikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkozé rendeleteit szigoruan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzemi késziilékek flistiének elvezetéshez
hasznélt csében széllitani!

+ Ne haszndlja az elszivot helytelenlil felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt lampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivét SOHA ne hasznalja tarolofellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizarolag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyeljen a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A Dbeszerelési Utmutatoban feltiintetett, megfeleld
hosszUsagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonld képesitési személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzitd elemeknek nem az Utmutatd
szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne haszndlia programozéval, id6zitével, kiilnallo
taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A készliléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szélo 2012/19/EC
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositdsat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vésarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

68

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéros
hatds mérséklését elBsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhédny percig (zemelni még azt
kévetben is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolia nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségii fiist vagy goz keletkezik, és csak
akkor hasznélja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szlikség van. Cserélie ki a szénsz(iréket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Beépitett elszivé motorral ellatott model

Az elszivd KERINGTETETT valtozatban keriil leszallitasra, és
kivezetd cs6 nélkil kell hasznalni.
A beszivott fiistst és parat
visszacirkulaltatja.

az F deflektoron &t

Ha a terméket KIVEZETETT valtozatban kivanja Gizemeltetni,
akkor kivezetd cs6rél kell gondoskodni, amely a fels6 B
kimeneti nyilast a szabadba kivezet§ furattal 6sszekoti.

Ebben az esetben a B kimeneti nyilasra egy csatlakozé gy(riit
kell szerelni és a szénfiltert el kell tavolitani.

(Tartozékként) rendelkezésre all egy teleszkdpos kiirté.
Csatlakoztassa a paraelszivot a levegbkimenettel (csatlakozo
karima) azonos atmérgji kivezetd cs6hoz.

Ha ez nem lehetséges, kisebb atmérdji cséhéz hasznélja a
berendezéssel adott, a levegékimenetre (csatlakozd karimara)
bepattinthaté sz(ikitét. A paraelszivé kissé zajosabb lesz.

A kisebb atmérdji csé hasznalata az elszivas hatasfokanak
csOkkenését és a készilék zajszintjének drasztikus
nbvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felel6sséget nem vallalunk.
Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Beépitett elszivd motorr nélkiili model

Az elszivéd motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kilsd elszivd egységhez (ez nem jar a
készillékhez) kell kdtni Sket.

A bekotési Utmutaté az elszivd egységhez van mellékelve.
Figyelmeztetés: Kizardlag 250W-ot meg nem haladé dssz
elszivo teljesitményii periferikus egységet hasznaljon.

Felszerelés

A fozbkészillék feliilete és a konyhai szagelszivd legalsé
része kozotti miniméalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 30cm
elektromos fézblap, és 35cm gaz vagy vegyes tizelés



f6z6lap esetén.

Ha a gazfézblap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Amennyiben a paraelszivot a javasolt tavolsagnal
magasabbra helyezi el, a fiistfelfogas csokkenése lesz
észlelhetd.

& Villamos bekétés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold alizat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kdvetben is, amely IIl. tdlaram-kategoria esetén
biztositia a halézatrol valo teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivd aramkorét visszakoti a halézatba és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen mikédik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Figyelem! A kockazatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd miszaki
szervizszolgalat végezheti!

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretl-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
Uzemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(széllitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és &rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas régzitd

tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg

arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erdsnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

Csak egyes modelleknél

Opciondlis  kiegészitként esztétikus kurtd vasarolhatd.

Erdeklddjon hivatalos forgalmazonknal, hogy az On

birtokaban 1évd késziilék alkalmas-e erre a lehet6ségre.

A megfeleld szerelési mod kivalasztasa érdekében javasoljuk,

hogy az elszivot csak a kirtét megvasarlasa utan szerelje be.

abra

+  Azelszivé hatfalara tegyen 3 ragasztoszalagot C.

+ Ha szikséges (nem tokéletesen fiiggbleges, vagy
részben csempével boritott fal esetében) szerelje a két D
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tavtartdt a végleges rdgzit6furatoknak megfelelden
(kattand rogzités)

Hlzzon a falon egy kdzépvonalat a felszerelés
megkonnyitése érdekében (1), helyezze el a flrésablont
ugy, hogy a ranyomtatott kozépvonal egybeessen a falon
huzott vonallal és a racs alsé széle egybeessen a
felszerelésre kerlil§ paraelszivo alsd szélével (2).

+  Készitsen két furatot 8 mm-es furdval, és rogzitse a
tartokengyelt két tiplivel és csavarral a falra (3).

+ Nyissa ki a parafogot és vegye ki a zsirsz(irét. (lasd a
vonatkoz6 szakaszt).

+  Akassza fel az elszivét (4), allitsa be a helyzetét (5/6) és
az elszivé belsejébdl jelezze be a két pontot a végleges
felrdgzitéshez (7). Vegye le az elszivét és készitsen két 8
mm &tmérdji furatot (8), vezesse be a két tiplit, akassza
ismét fel az elszivot, és rogzitse véglegesen a két
csavarral (9).

+  Kapcsolja vissza a fékapcsolot, (10), de még ne kdsse be
az elszivot a lakas aramkérébe.

+ Ha az elszivot kivezetett (izemmédban haszndlja,
szerelie ra a tartozékkészletbdl a karimat az elszivd
kivezeté nyilasara (11A - kivezetett valtozat - szereljen
be egy alkalmas méretli flistkivezetd csovet is) a
deflektor helyett (11F — keringtetett valtozat).

+  Szerelie vissza a zsirfogd sziirét és csukja vissza a
parafogo ernyét.
Figyelem! Ha az elszivot kivezetett Uzemmédban
hasznalja, és a tartozékként szallitottak, vegye ki az aktiv
szenes filtert és a rogzité elemet (a zsirfogd szliré mogott
- lasd a megfelelé fejezetet).
Ha az elszivot keringtetett izemm

+  Kosse ra a paraelszivot a lakas aramkorére.

Az elszivo leirasa

abra1

1. Kapcsolétabla

Zsirsziiré filter

Zsirsz(ir6 filter kiakaszt6 horog
Vilagitas.

Parafogé erny6

Leveg6 kimenet

Teleszkopos kirtd

NoakobD

A parafogdt mindig zarva kell tartani, és csak karbantartas
esetében kell kinyitni (pl.: A sz0rok tisztitasa vagy cseréje).

Miikodése

Az elszivd funkcidinak kivalasztasahoz elegends,
megérinti a vezérl6billentyliket.

€

ha

Vilagitas BE/KI billenty(

Intenziv sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billentyl - 5 perces id6tartamra -
nyomja meg mégegyszer, hogy az el6zd
beallitashoz visszatérjen.




Nagy sebesség
kivalaszto billentyd

(elszivasi  teljesitmény)

i3
Kozepes sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billenty( - amikor villog, azt jelzi,
hogy a filtert ki kell mosni, vagy szénfilternél
cserélni. Ez a jelzés normal llapotban nem
aktiv, a kijelzés aktivalasahoz a 0 gomb 3
mésodpercig tartd lenyoméaséaval iktassa ki az
elektronikat

Ezt kdvetden egyidejiileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. El&szor csak az 1-es
lampa villog, majd mind az 1-es és a 2-es
ldmpa, az aktivalas megtorténtét jelezve. A
kijelzés deaktivalasahoz ismételje meg a
folyamatot, ekkor el6szér az 1-es és a 2 —es
gomb is villog, végiil csak az 1-es gomb, a
deaktivalas megtorténtét jelezve.

Kis sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billentyu. Amikor villog, azt jelz,
hogy a zsirsz(irét ki kell mosni.

Motor KI billentyu (stand by) - Elektronika
kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
MOTOR KI

A motor kikapcsolasahoz rovid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET

Bekapcsolt elszivon, a filter karbantartas
végeztével tartsa lenyomva a billentylt a
hangjelzésig.Ekkor a villogo led 1 (zsirfilter)
vagy 2 (szénsziird) villogasa abbamarad.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 masodpercig nyomja a billenty(it, az
elszivé vezérl elektronikaja kikapcsol.

Ez a funkcid az elszivo tisztitdsi miveletei
soran lehet hasznos.

Az  elektronika  ujbdli  bekapcsolasahoz
elegendd, ha megismétli a miveletet.

Mikddési rendellenesség el6forduldsa esetén, mielétt a
szervizhez fordulna, a villdsdugd kihuzasaval legalabb 5
masodpercre valassza le a késziiléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dugét. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.

Karbantartas

Tisztitas
A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilje a stroloszert
tartalmazé mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!
Parafogo
A parafogét mindig zarva kell tartani, és csak
karbantartas esetében kell kinyitni (pl. a sz(irék tisztitasa
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vagy cseréje).

Zsirsziird filter

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelz6 rendszere
- ha a megvasérolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ir§
elszinez6dését okozhatjia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

Nyissa ki a parafogot.
Huzza a kilincset lefelé és vegye ki a sz(irét. abra 2

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 3

Magaban tartja a f6zéshdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédést jelz6
rendszer — ha van ilyen az On késziilékén - jelzi ennek
szikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mosoészer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C héfokon
(mosogatogépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a siitébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell tjra cserélni, valamint barmikor,
ha megsérl.

abra 3

+  Szerelés
Nyissa ki a parafogot és vegye ki a zsirsz(r6t.
Szerelie fel a szénsz(irét a zsirsziir6 hatuljara, és
rogzitse két palcaval.
Figyelem! A pélca a szénsz(ir6 csomagjaban talélhato,
nem a paraelszivoéban.

+ A sz(ir§ leszereléséhez ugyanezt ellenkezé sorrendben
végezze el.

Egdcsere

abra4

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse

meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.

Figyelem! Miel6tt a lampakhoz érne, gy6zédjon meg rola,

hidegek-e.

+ A lampa kivételéhez egy kis laposfeji csavarhizoval
emelie meg az izz6 széleit.

+  Cserélie ki a sériilt lampat.
Max. 2,6W-GU4 LED lampakat hasznaljon. Tovabbi
informaciokért tekintse at a mellékelt "ILCOS D" lapot
("3c" alfanumerikus pozici6).

+  Alépések forditott sorrendben valé elvégzésével szerelje
be az (j izz6t.

Amennyiben a vilagités nem mikddik, miel6tt a miszaki

szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen

illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHNTE UHCTPYKLN.

®upmata He  HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyamnHu

HEW3npaBHOCTW, MOBPEAM WNW Bb3NnameHsiBaHe Ha ypenda,

Bb3HWKHANW B Pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha MHCTPyKUuuTe B

HacTOAWOTO ymbTBaHe. ACTMPATOPBT € MpOeKTUpaH 3a

acnMpupaHe Ha AWMa W napata, KouTo Ce OTAensT npu

roTBEHE, W € NpegHa3HaveH camo 3a butosa ynotpeba.

* CbBetBame By fa cbxpaHsBaTe HaCTOALLOTO ymbTBaHe
3a la MOXe [Jia ro 13nonasate BbB BCEKW €AMH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe Moj HaeM MNu NpemecTBaHe,
ymbTBaHeTo 3a ynotpeba Tpsibea fa ocTaHe 3aedHo C
npoaykTa.

* [lpoyeTeTe BHUMaTEnHO MHCTPykumnTe! Te CbabpXaT
BaXHAa  WH(OPMAUWS  OTHOCHO  MHCTAnNMpaHeTo,
ynotpebara 1 MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

* 3abpaHeHo € HaHacAHETO Ha eneKTpUYeckn Wnm
MEeXaHW4eCKN W3MEHEHWs BbpXy Npoaykta W BbpXY
Bb3yX0BOAHUTE TpBOU!

o [pean pa npucTbNUTE KbM WHCTanMpaHETO Ha ypefa,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpedeHM YacTu. AKo 1ma TakvBsa,
CBbPKETE Ce C TbProBCKMS MpeAcTaBuTen M He
NpUCTBLNBaiATe KbM UHCTanNMpaxe.

13 ”
3abenexka: Yactute, otbenssanm cbc cumBona (*) ca
OnuMA M Ce [OCTaBAT Camo C HAKOM Mogenu unu Tpsibsa Aa
6baat 3aKyneHu oTAenHo.

@ Mpepynpexaexns

* Mpeau KkakBato M Aa 6UNO onepauus,
CBbp3aHa C NoYnCcTBaHETO nnun
nooApbXKkaTa, M3KMIoYeTe acnuparopa
oT ef. MpexaTa, Kato un3Bagute
liencena OT KOHTaKTa WNIn WU3KI4YUTE
rMaBHUA NPEeKbCBaY B XUMULLETO.

« [pu M3BBLPLUBAHE Ha BCUYKW OMepaLim
CBbP3aHN  C  WHCTanupaHeTo W
nogapbXKKata, n3nonasanTe p360THV|
pbkaBuL.

* YpenbT Moxe Aa 6bae 13nonssaH ot
Jela Ha Bb3pacT He MNo-HUCKa OT 8
roguHn 1 OT nuua C  orpaHn4eHu
(*)Vl3|/|‘-|eCK|/|, CETUBHNU UNWU  YMCTBEHHU
Bb3MOXHOCTW W Xopa 0es onut unu
H906X0,U,V|MV|T9 MO3HaHKA, HO npu
ycnosue 4e Ca nop Ha6n+o,qume nnu
cnea Kato Ca nosyvumnu He06X0,£L|/|M|/|Te
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WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO M3nonaBaHe
Ha ypeda W CBbp3aHWTE C  HEro
OnacHoCTM!.

* He nossonsBaiTe Ha Aeuata ga cu
urpast ¢ ypega!

* [louncTBaHETO U noAapbLKKATA He
TpsibBa ga ce u3BbplwBa OT fAeua 6e3
HableHNeTo Ha Bb3pacTeH.

* MNomeLeHneTo TpsibBa ga pasnonara ¢
JocTaTbyHa BEHTUNaLus koraTo
acnupaTopbT Ce M3rno3sa e4HOBPEMEHHO
C Apyrv ypeou Ha ras wnu pyr Bug
rOpUBO.

* AcnmpatopbT TpsibBa ga ce moumcTea
YeCTO KaKTO OTBbTpe Taka U OTBLH
(MOHE BEQHBX B MECELLA).

* [NpugbpxainTe ce KbM WHCTpYKUMUTE
MOCOYEHM B HAPBYHMKA 3a NoAApbXKa!

* HecnasBaHeTO Ha MHCTPyKUMMTE 3a
nouynMcTBaHe Ha acnupatopa M 3a
noamsiHa U NOYMCTBaHE Ha uITpUTe
BOAW [0 PUCK OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHo e NpuroTBSHETO Ha
scTvs nambe nog acnupartopa.

« 3a [pga nogmeHute  namnuTe,
U3rnon3Bamte camo Te3u, KOUTO ca
MOCOYeHN B pasgen
Jloaapbxka/nogMsHa Ha  namnure’,
KakTo € MOCOYEHO B  HaCTOsLMA

HapPBbYHWK 3a ekcrnoaTaums.
M3non3BaHeTo Ha OTKPUT Nnambk €
BpeaHo 3a unTpute M MOXe Ja
npeanssuka noxap, 3aToBa Tpsbea Ha
BCSIKa LieHa [1a ce u3bsraa.

MpUroTBSHETO HA  MbPXEHW  XpaHu
TpsbBa pga Cce  wu3BbpWBA  NoA
HabnaeHne, TbM KaTo CropeLleHoTo



OfIM0 MOXe ia Ce Bb3MaMeHMm.
BHUMAHWE: Korato roTBapckusT nnot
pabotn,  OOCTBbMHMTE  YacTu  Ha
acrnupartopa mMoraT Aia Ce HaropeLusT.

* He cBbp3BanTe ypega KbM e
MpexaTta [OKaTo He CTe MPUKIYMK

OKOHYaTes1HO C MOHTaXa.

+ Lo ce oTHacA [0 TeXHWYeckUTe pa3Mepu U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouto TpsbBa [da  nmpegnpuemeTe  3a
OTBEX[AHETO Ha AMMHWTE rasoBe HaBbH, Bu npenopbysame
[a ce npuabpxate CTPUKTHO KbM NpaBunata, NpeasuaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHU BNacTy.

+ AcnupupaHusT Bb3gyx He TpsbBa fa ce HacoyBa KbM
TpbbonpoBoaMTe, KOUTO CE W3Mon3BaT 3a OTBEXOaHe Ha
OUMHUMTE ra3oBe, OTAENAWN Ce NPU M3NOMN3BaHETO Ha ypeau
paboTeLLu C ras unm apyr BG ropuBo.

+ He u3nonagaiite n He ocTassiiTe acnupatopa 6e3 npaBunHo
MOHTMPaHW NaMnuUyKu MOpaju EBEHTyareH pUck OT TOKOB
yAap.

* Hukora He wusnmonssaiTe acnupartopa ©e3 npaBuUnHO
MOHTMpaHa peLuetka!

+ AcnmpatopbT He TpsibBa HUKOMA pa ce usnonssa kato
OMOPEH NII0T OCBEH aKO TOBA HE € CMeLManHo yKasaHo.

+ Mpn MoHTaxa m3nongaiTe camo cukcupawmte 6onTose,
KOMTO ca AOCTaBEHW 3aedHO C Ypeda WnKM ako HsMa TakuBa,
3aKyneTe nogxoasim onTose.

+ M3non3gaiite bonToBe C nogxogsiia ObIKMHA, KaKTO e
MOCOYEHO B HAPbYHWKA 33 UHCTaNMpaHe.

+ [pn HamuuMe Ha CbMHEHWS, Monsi CBbpXeTe ce C
OTOpW3MPaHMs CepBM3 3a TexHU4ecko obCcnyxeaHe unu
KBanuuLmMpaH nepcoHan.

A BHUMAHMUE!

+ Heucranupaneto Ha 6onToBeTe M MexaHumuTE 3a
(huKcMpaHe B CbOTBECTBUE C HACTOSLLMTE MHCTPYKLMM
MOXe [a foBefe [0 PUCKOBE OT EneKTpU4Yecko
€CTeCTBO.

+ He u3nonsgaiite ¢ nporpamartop, TaiimMep, OTLENHO
[MCTaHLMOHHO YNpaBMneHne 1N KakeoTo U Aa e fipyro
YCTPOICTBO, KOETO Ce akTUBMpa aBTOMATUYHO.

Toau ypep 0TroBapst Ha U3NCKBaHMSTA Ha

- EBponeiickata gupektuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiku ce, Ye TO3u yped we Obae peunknupaH no
nopobaBawmaT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacsTte 3a
0ra3BaHeTo Ha OKONHaTa cpefa W BaLleTo 3paBe.

CvvBOMbT mEmEm BBDXY Ypeda Unu B npuapyxasalyata ro
[OKyMeHTaLms IOCOoYBa, Ye TO3W NPOAYKT He TpsibBa fa 6bae
CUMTaH 3a AOMalLeH oTnaabK, a Tpsibea aa 6bae npeaajeH B
creuManHo npepHasHayeHuTe 3@  ToBA NyHKTOBE  3a
PELMKNIMPAHE Ha ENneKTpUYecka M EneKTPoHHA TeXHUKa.
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MpuabpxaliTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTWBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHopMaLns BbB BPb3Ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPaHETO W peLuKnMpaHeTo Ha TO3u
NPOAYKT BU CbBETBaME Aa ce 0GbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHU
OTNafbLM UMM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akynunu TO3u en.

ypea.

YpeobT €  MpOeKTUpaH,
CbOTBETCTBUE C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHus 3a npasunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbPXy OKomHata cpega: Bkniovete (ON)
acnupaTopa Ha MUHMManHa CKOpOCT, KoraTo 3amouHeTe fa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe Aa paboTW HAKOMKO MUHYTU cried
NpUKNIOYBaHe Ha roTBEHeTO. YBENUYaBaiiTe cKopocTTa camo
B CNy4all Ha ronsiMo KonM4ecTBO M 1 Napu W M3non3saiite
YBEMUYEHUTE CKOPOCTM CamMo B  EKCTPEMHM CuUTyauuu.
CmensitTe cnnTbpal/unTpute C aKTUBEH BbITIEH, korato €
Heobxoammo, 3a fa noambpxarte Aobpa edeKTUBHOCT Ha
HamansBaHe Ha Mupu3Mara. Mouuncraaiite
huUnTbpa/UNTPUTE 3a MasHWHK, Korato e Heobxoaumo, 3a
pa noagbpkate gobpa edekTMBHOCT Ha (unTbpa 3a
MasHuHuTe. M3nonssaitTe  MakcUManHus AMameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBeXfAaHe Ha Bb3fyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ONTUMU3MPaHE Ha edeKTMBHOCTTA W 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

TecTBaH W npoussedeH B

Ynotpeba

Mopen ¢ BrpaseH acnmpauvoHeH MoTop

AcnupatopbT ce gocTassi BbB BapuaHT Ha ®UNTPUPALLA
Bepcus u Tpsbea Aa ce wm3nonsea Ge3 n3xogHa Tpbba 3a
OTBeX/aHe Ha acn1pupaHns auM.

[umbT 1 napata ce peuuknmupar npes audysopa F.

Ao Bb3HamepsiBaTe fia U3non3BaTe ypeda BbB BapuaHT Ha
ACMUPUPALLIA Bepcusi TpsibBa aa npeasuaute Tpbba 3a
eBakyaLys, KOSTO CBbp3Ba rophuaT u3xoa B ¢ oTeopa 3a
OTBeXAaHe Ha Bb3ayXa HaBbH.

B To31 cnyyaii BbpXy Bb3ayxoBogHus 0TBOp B ce uHcTanmpa
CBbP3BaLY MPBLCTEH M Ce OTCTpaHsBa (UNTbpa C aKTUBEH
BbITIEH.

Mpeanara ce TeneckonmM4yeH KOMWH (kaTo AOMbAHUTENEH
akcecoap).

CsbpeTe acnvpatopa KbM Bb3[lyXOBOAHW TpbOU 1 OTBOPM B
cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbOUTE TpsbBa Aa CbOTBETCTBA
Ha AvameTbpa Ha CbeanHUTENHUS dhnaHel 3a OTBeXAaHe Ha
Bb3ayXa.

Ako TOBa He e Bb3MOXHO, 33 TPBOM M M3XOAHW OTBOPK B
CTeHaTa C No-Manbk AvameTsp, Ce  MpeaocTass
CbeaMHUTENHa npexogHa Myda, KOSTo ce nocTaBs 4pes



HaTMCK Ha  uM3xoda Ha  Bb3AyxoBogHata  Tpbba
(cbeaunuTenHns dnaxed). AcnnpatopbT We 6bae manko no-
LUYMEH.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPU C Mo-
ManbK OMamMeTbp HamansBa KanmauuTeTa Ha acmupupaHe u
yBemnuyaBa 3Ha4YnTENHO LymMa no BpeMe Ha paboTa.

B Te3u cnyyam dovpmara He noema HuKakBa
OTFrOBOPHOCT.

BHumaHue! Ako acnupaTopbT e cHabaeH ¢ unTbp C
aKTMBEH BbITIeH, ToW TpA6Ba ga 6bae cBaneH

Mopen Ge3 BrpageH acnMpauyoHeH MOTOp

Mopenute 6e3 acnupwpaly MOTOp ca NpefgHasHayeHu 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnvpupaLla Bepcus u Tpsibsa
Aa 6baaT CcBbp3aHW KbM NepudiepHo acrmpupallo 3BeHO,
KOETO Ce 3aKymyBa OTAEmNHO.

WHCTpyKUMMTE 33 CBbp3BaHe Ce [AOCTaBAT 3aeAHO C
nepucepHOTO acnupupaLLo 3BEHO.

Buumanue: WUsnonsgaiite camo epHo nepudpepHo
acnvpupaiyo 3BeHO € O6Ly KanauuTeT Ha acnupauus He
noseye ot 250 W.

MoHTtupaHe

MWHMManHOTO Pa3scTosHWE MEX[Y MOBbPXHOCTTA, HA KOSITO
Ce MoCTaBAT CbAOBETE 3a OTBEHE W Hail-HMCKaTa 4acT Ha
KyXHEHCKUs acnupatop, Tpsibea ga Gbge He no-manko of
30cm B cryyail Ha eneKTPUYecku Meykn U He Mo-Manko of
35cm, B cnyyail Ha ra3oBu UMK KOMBUHUPAHK NEYKY.

AKO B MHCTPYKLMITE Ha ra3oBus ypes 3a roTBEHe e MOCOYEHO
Mo-ronsiMo pascTosiHue, To TpsibBa Aa ce Uma npeasua.

B cnyuai, Ye e pa3nonoxeH Ha no-ronsgma BUCOYMHA OT
nocoyeHara, e 3abenexure, Ye napara He ce acnupupa
TonkoBa Aobpe.

& En. Bpb3ka

HanpexeHueto B en.Mpexara Tpsbea fa oTroaps Ha
HaMpeXeHNeTo, KOETO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETA C AaHHUTE
3a acnuparopa, NocTaBeH OT BbTpelwHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabOeH C Liencen CBbPXETe acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL, Ha [eCTBAlLMTE HOPMU W Hamupall ce Ha
NIECHO [OCTBMHO MSCTO JOpU W Chej MpuKNioYBaHe Ha
MOHTaxa. AKo He e cHabaeH C Lencen (QUPeKTHO CBbp3BaHe
KbM MpeXata), U LUEeNCemnbT He € Ha JOCTBMHO MSACTO Crief
NPUKMIOYBAHE HA MOHTaXa,  W3fon3BsaiTe ABYMOMOCEH
MpeKLCBaY Criopes HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrYpU MbIHO
W3KIOYBAHE Ha Mpexata npu cepbxHanpexexve I, B
CbOTBETCTBME C NpaBUNaTa 3a MOHTUPAHE.

A BHUMAHME!

Mpean ga cBbpXeTe OTHOBO acnupatopa KbM Mpexara v aa
npoBepuTe fanu (yHKUMOHUPA MpaBUriHO, NPOBEPETe Aanu
kaberbT € MOHTUpaH kakTo Tpsibea.

BHumanme! MogmsHaTa Ha 3axpaHBalus kaben TpsibBa fa
Ce W3BbPLBA OT OTOPU3MPaAHMS CEPBU3 3a TEXHMYECKa
nomoLL, 3a ja ce u3berHe BCAKAKBB PUCK.

MoHTax
Mpeau Aa npucTbLNUTE KbM MOHTaXA::
+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npopykT oTroaps no
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pasMepy Ha U36paHOTO MSICTO 3a MHCTanMpaHxe.

+  OrcTpaHete unTbpa/untpute C aKTUBEH BBIMEH
(pasbupa ce, ako n3bpanusT OT Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BbPLLMTE TOBA NpOCreaeTe onepalumTe
B CbOTBETHUSA naparpad. MoHTupaiTe GunTpute 0THOBO
caMo B Cryyait, 4e xenaeTe fa 13non3gate acnmpatopa
BbB BapuaHT Ha punTpupaLLa Bepcus.

*  YBepeTe ce, Ye NO Bpeme Ha TpaHCropTa BbB
BbTPeLUHaTa YacT Ha acmupatopa He ca nonagHanu
Ape6HW npeameTy, Kato HanpuUMep MNUKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W [Ap.; ako HamepuTe TakuBa
OTCTpaHeTe I 1 v 3anaserte.

lMpu Bce ToBa, Bu npenopbuBame ga ce nocbBeTBaTe C

KBanuULMpaH TEXHUK, 33 Aa CTE CUTYPHW, Ye JOCTaBeHUTe

akcecoapu ca moaxoaswm 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO

TaBaHbT, TpsbBa Aa Gbpat gocTaTbyHo cTAbUnHM 3a Aa

M3ObpXaT Ha HaToOBapBaHEeTo.

Camo 3a HIKOH MOJEJIH

Karo JOMBIIHUTEIIEH aKcecoap KbM HIKOHM MOJEIN

ChIICCTBYBA BE3MOXHOCT 3a 3aKYITyBaHC Ha €CTCTUYCH

TaHen. IIpoBepere 3a€IHO c OTOPHU3HPAHHS

qucTpulOyTop namu 3a m30paHus oT Bac Momen e

npeaBUICHA Ta3y ONLUs.

CsBerBaMe Bu na mHCTanmpate acnuparopa cien KaTo

CT€ 3aKyNnUWJIM €CTETUYHHUSA ITIaHCI 3a Ja H36epeTe Haii-

yAa4yHus BapyuaHT Ha MOHTHPAHE.

dur. 5
+ [loctaBeTe 3-Te 3anenBawy neHtn C Ha rbpba Ha
acnupatopa.

Ako e HeobxoanMo (B Cryyai, Ye CTeHaTa He e HambiHO
BEPTMKANHA WM aKo € YaCTUYHO MOKPUTa C MMOYKW)
MOHTWpaiiTe ABaTa pasaaneyntens D B cboTBeTCTBYUE C
OTBOPUTE 33  OKOHYaTenHo  dmkcupaHe  (4pes
npuLLpaKBaHe).

+  HayepraiiTe LeHTpanHa NWHWS BbpXy CTeHaTa 3a Aa
ynecHuTe MoHTaxa (1); moavuuoHupaiiTe wabnoHa 3a
npobuBaHe Ha OTBOPY MO TaKbB HAUWH, Ye LieHTpanHaTa
NUHWSI, KOSITO € OTMeyaTaHa BbXy HEro, fia CbBraja
npegu TOBa HauyepTaHata NMHUS BbPXY CTeHaTa, a
pOMHaTa CTpaHa Ha peLueTkaTa fja 0TroBaps Ha JonHaTa
CTpaHa Ha acnupaTopa, cfef kaTo € Beye MOHTUPaH (2).

+  C nowmowira Ha bop malwmHa npobuiite asa oteopa @ 8
MM. 1 chykcupaiiTe NoaAbpXaLlaTa niaHka Ha cTeHaTa ¢
ABa 6onTa 1 BuHTOBE (3) .

+ OtBOpeTe acnupauMoHHaTa pelleTka W OTCTpaHeTe
unTbpa 3a 3aAbPXKaHe Ha MasHUHW (BX. CbOTBETHMSA
naparpad).

+  TlocraBete acnvupartopa (4), perynupaiTe nosuumsTa My
(5/6) n oTbenexeTe [Be TOYKM OT BbTPeLIHATa My YacT
3a ga ro dukcupate okoHuatenHo (7). OtctpaHeTe
OTHOBO acnupaTopa 1 npobuiiTe ABa 0TBOpa C AAMETBLP
@ 8 mm. (8), noctaBete fpata bonTa B CTeHaTa, cnej
TOBa OKayeTe OTHOBO acnupatopa W ro dukcupaite
OKOHYaTemNHO C NOMOLLTa Ha ABaTta BuHTa (9) .

+  CBbpxeTe OTHOBO en. 3axpaHBaHeTo (10); acnupaTtopbT
TpsibBa fla OCTaHe W3KITKYEH OT rNaBHOTO enl. Tabno Ha
KAnuLLeTo.



+  Axo XernaeTe fa u3nonssate acnvpatopa BbB BapuaHT
Ha acnupupawa Bepcus, Tpsbea Aa WHCTanupate
bnaHeLbT, KOWTO e npepocTaBeH B KOMMMEKTa C
akcecoapute, BbpXy Bb3[YXOBOAHMS OTBOp  Ha
acnupatopa (11A - acnupupawa Bepcus -
WHCTanupaiTe CblO Taka M AMMOOTBOAHA Tpbba C
NoAXOASLLM pa3Mepu) Ha MACTOTO Ha Audysopa ( 11F —
¢unTtpupaiua Bepcus).

+  MoHTupaiTe OTHOBO (pUNTbPa 3a MasHWHM U 3aTBOpETE
acnupavyoHHaTa peLueTka.

BHumaHve! Ako xenaeTe fa wu3nonsBsate acnupatopa
BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus e Heobxoaumo aa
0TCTpaHUTe UNTHPa C aKTUBEH BbIMEH U hUKCUpaLLMTE
€NleMEHTW OT 3afHaTa 4YacT Ha (punTbpa 3a MasHWHM
(ako ca npepoCcTaBeHM B KOMMMEKTa C aKCeCoapuTe - BX.
CbOTBETHWSA Naparpad).

AKo XenaeTe [ja u3nonaeaTte acnvpaTopa BbB BapuaHT
Ha dunTpupalya Bepcus NpoBepeTe Aanu GUITHPBT C
aKTMBEH BBINIEH € MOHTMpaH B 3afHata yacT Ha

03HayaBa, Ye (PUNTBbPBLT C aKTUBEH BBIINEH
TpsibBa ga ce w3vme wnu nogmenun. [lo
MpYHLMN Tasm CUrHanuaauus e
pesakTMBMpaHa. 3a f[a S akTueuparte,
W3KIKOYETE ENEKTPOHMKATa KaTo HaTUCHeTe
6yToH 0 M 3agbpxUTE B MPOLbIKEHME Ha 3
CeKyHAN.

Cren TOBa HaTUCHETE eAHOBPEMEHHO BYTOHM
1 1 2 v 3aapbXTe B NpogbikeHne Ha 3
CeKyHAW, MbpBO LUE 3anoyHe Aa NMpemMursa
camo 6yToH 1, a cnep ToBa egHOBPEMEHHO
6yToHN 1 1 2, KOeTO 03Ha4aBa, Ye (yHKUMATa
e aKkmBupaHa. 3a pa  [esakTvBupate
CUrHanusauusita, MOBTOpPETe — onepauusiTa.
[MbpBo We 3anoyHaT ga npemursat GyToHn 1
M 2, a cneg ToBa camo 6OytoH 1, koeTo
03HayaBa, Ye (yHKLNSATa € ie3aKTUBMpaHa.

ByToH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha pabota

chunTbpa 3a MasHuHW. B npoTuBeH cnyyaii Tpsibea aa ro . 1 'fl (CTeneH Ha acnupauysi — Hucka). Korato mura

3aKynuTe OTAENHO U fia 1o MHCTanupare. 03HayaBa, Ye € HeobXomMMO Aa MouucTUTe
+ CBbpxeTe acnupartopa KbM rMaBHOTO efn. Tabno Ha UNTEPA 33 MasHUHWTE

KANMLLETO.

Byton OFF motore (stand by) -
W3kniouBaHe  Ha  erneKkTpoHukata  —

Onucanue Ha acnuparopa

Our. 1 HynupaHe Ha curHanusaumsTa 3a MueHe /

1. KoHTponen nanen noAMsHa Ha omuntpure.

2. dunTbP 3a MasHUHUTE OFF MOTORE

3. [ipbxka 3a n3BaxaaHe Ha unTbpa 3a MasHUHUTE HaTucHeTe neko 3a fa uskniouuTe MoTopa.

4, OcseTnenune HYNUPAHE HA CUFHANU3ALIUATA 3A

5. MapousonaunorHa peLueTka OUNTPUTE

6. Bb3nyxooTBOAEH M3X0 lMpn BKMIOYeH acnupaTtop M crej Kato cTe

7. TeneckonnyHa BEHTUNALMOHHA LuaxTa M3BLPWNAM  NOAApbXKKaTa Ha  dunTpute,
HaTuCHeTe DYTOHa W 3aApbXKTe [OKATO YyeTe

[MapousonaumonHata peweTka Tpsbea fa 6bae BuHark 3ByKOB curHan. lMpemursawmsT ceetoaunog 1

3atBopeHa. OTBapsiiTe s caMo Mpu MOAAPbXKa (Hanpumep (Ha dwmnTbpa 3a MasHMHM) wiM 2 (Ha

MpyY NOYMCTBAHE UMK NOAMSAHA Ha PUNTPUTE). unTbpa C aKTMBEH BBIMEH) npecTaBa Aa
npemurea.

HauuH Ha ynOTpe6a WU3KNIOYBAHE HA ENEKTPOHUKATA

3a pa u3bepete xenaHuaT oT Bac pexum Ha pabota e HatucHete u sappbxre HatucHat GyToHa B

BOCTaTbYHO [ HAaTUCHETE NEKO CbOTBETHIS BYTOH. MPOAbIIKEHNE HA 3 CEKYHAM, MO TO3N HauuH
Ce M3KMioYBa KOMaHAHaTa enekTpoHMka Ha

acnuparopa.

.g., Tasn dyHkums moxe aa Bu 6bae nonesHa

e BytoH ON/OFF 3a ocBeTneHue npy NoYuCTBaHe Ha ypeaa.

3a fa aKTvsMpaTe OTHOBO eneKTpOHWKaTa

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha paboTa TpABBa Aa NOBTOpWTE OnepaLusTa.
(cTeneH Ha acnupauus — WHTEH3WBHa) —
BpemeTpaeHe: 5 MuHyTv. HatucHete owe Ako 3abenexute HenanpaBHOCTA MO Bpeme Ha paboTHuA
GOMH T 3 f§a Ce BbpHeTe B LMK, M3kniodeTe kabena OT KOHTaKTa, 34akanTe MUHUMYM
MbpBOHAYANHATA MOSULUS. 5 cekyHOM ¥ ro BKNIYETe OTHOBO. AkO TOBa He paspeLuy

npobnema, Bu cbBeTBame Aa ce 0ObpHETE KbM CbOTBETHUS
ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pa6ota TapaHynoHeH cepaua.
(cTeneH Ha acnupauyst — BUCOKa)

MopapbxKa

"o ByToH 3a ubupaHe Ha cpeaHa ckopocT MoumcTeane .

(MOILHOCT Ha acTMpypaHe) — Korato MpeMuraa 3a nouncraaneto usnonssaitte EQAUHCTBEHO kupna,

HaBNaXHeHa C HeyTpasiHi Te4HU NOYUCTBALLM NpenapaTtu. HE
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U3MNON3BAWTE MIHCTPYMEHTM UNU MPUEOPU 3A
MOYUCTBAHE!
/36sreaiiTe npenapatii, KOUTO CbabPXaT abpasnBHy
yactuun. HE U3MNOMN3BAUTE CNUPT!
MNapousonaumnoHHa pelweTka
[MapousonaumonHHaTa pelletka TpsibBa Aa CTOM BUHArm
3atBopeHa. OTBaps ce camo npu noaapbXka (Hanpumep
MpY NOYMCTBAHE UMM NOAMSAHA Ha PUNTPUTE).

®UNTHP 32 MasHUHU

[la ce nouncTBa BEOHBX MECEYHO WM KOraTo WHAMKATOPBLT
3a npeHacvllaHe Ha ¢unTpute ro nokasea (pasbupa ce B
cnyyan, Ye MOZEMbT, KOUTO CTe 3aKynunu e cHabheH C TakbB
VHAMKaTOP).

/3non3gaiiTe He MHOrO CWMHW MUSFHW  Mpenapatn U
noymMcTBaiTe PbYHO UMW B ChAOMMSINIHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TeMrepaTypa W KpaTbk PEXUM Ha M3MUBaHE.

Mpn MueHe Ha MeTanmHus QUNTbP 332 MasHWHUTE B
CbAOMMSINIHAaTA MallMHA € Bb3MOXHO TOW Aa ce obe3useTy,
HO TOBA MO HMKAKbB CRyyall He HamarsBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a puntpupate.

OTBOpeTE LieHTpanHus naxen.

HaTtucHeTe gpbxkata Hagony v u3sagete untbpa. dur.2

®unTbp € aKTUBEH BbIMEH (camo 3a unTpupauwa
Bepcus)

our.3

3agbpka HENPUATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENAT Npw
MbpXeHe.

®uNTbPBT C aKTUBEH BbIMEH MOxXe Aa Gbae nouncTeaH Ha
BCEKM ABa MeCeL|a Ui KoraTo MHAMKaTOpPBT 3a HacuLLaHe Ha
chunTpuTe (ako U3bpaHusaT oT Bac Mozen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokasea. Mue ce ¢ Tonna BoAa ¥ NoaxoAslLM npenapatu
WM B CbOMUANHA MalwnHa Ha 65°C. BbB BTOpUS crydail B
CbOMUANHATa MalmHa He Tpabea Aa “Ma ApYru Cbrose W
TpsibBa Aa Ce M3MbHN pexuma Ha u3M1BaHe AoKpail.
[MogcyweTe BHUMATENHO puNTLPA, CNEf KOETO ro NoCTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okorno 10 muHyTi Ha 100°C .

TekcTUNHUTE Bb3rMaBHWYKA Ha unTbpa TpsbBa Aa ce
MOAMEHST Ha BCEKV TPU FOAMHM UMK @Ko MOBBPXHOCTTA UM €
yBpeaeHa.

dur.3

* MoHTUpaHe
OTBOpeTe NMapou3onauMoHHaTa pelleTka U oTCTpaHeTe
bunTbpa 3a MasHUHNTE.
MoHTWpaiiTe unTbpa C akTUBEH BbIMEH 3aa unTbpa
3a Ma3HuHUTe. 3acTonopeTe ¢ fga wudrTa.
Buumanue! LLnudroBeTe BMM3aT KbM akcecoapute Ha
unTbpa C aKTMBEH BBIMIEH @ He KbM Te3n Ha
acnuparopa.

+ 3a pa pasmobute uUnTbpa C  aKTUBEH BbITIEH
N3MbIIHETE onepauunTe B obpaTeH pea.

MoamsaHa Ha en. KpyLWKK

dur. 4

W3kntoueTe ypeaa oT en. Mpexarta.

Buumanue! [lpegn fa B3emeTe B pbka ern. KpyLkuTe
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npoBepeTe Aanu ca U3CTUHarm.

+ C nomowTa Ha Mamnka nrocka OTBEpTkKa YrpaxHeTe
HaTWCK BbPXY KpyLUKaTa 3a fia 5 ocBoboauTe.

+  3ameHeTe noBpefeHaTa namna.
M3non3eaiite eauHcTBeHo namnu LED ¢ makcumanHa
moluHocT 2,6W-GU4. 3a gombnHutenHa uHdopmaums,
KOHCYyNTUpaiTe npunoxeHata nmucroska "ILCOS D"
(umdbpeHo-bykBeHa noauuus "3c”).

+  MoHTupaitTe  HoBaTa  Kpyluka
onepaumuTe B obpateH pea.

AKO en. KpyLLKUTE He CBETAT, NPOBEpETE Lanu ca MOHTUPaHU

NpaBuUmHO Npeau a NOTbPCUTE MOMOLLTA Ha CeLyanicT.

Kato  U3MbNHUTE



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii gi
este destinata doar utilizarii casnice.

*  Este important s& pastrati acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. In caz de vénzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

+ citifi cu atentie instructjunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

¢+ Tnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

« Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani i persoane cu
capacitaj fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd i
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.
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* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atdt in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce

este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curadfare a
aparatului,schimbarea  si  curatarea

filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

« Pentru Tinlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie s& se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincélzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti cand este hota
este utilizat cu aparate de gatit.

* Nu conectati aparatul la reteaua
electricdi pana cénd instalarea este

complet terminata.

+ Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de
ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.



+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate n mod eficient.

« Hota nu trebuie utilizatéd NICIODATA ca suprafata de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitjonati tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

« in caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

* Nu utilizati cu un programator, timer, o telecomanda
separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/EC  referitoare la  Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatdtii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumpérat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatitj,
porniti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Méri{i viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizafj viteza/ele
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sporita/e doar in cazuri extreme. inlocui filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Model cu motor de aspirare integrat

Hota este fumizata in versiunea FILTRANTA si se utilizeaza
fara tub de evacuare a fumurilor aspirate.

Gazele arse si vaporii sunt reciclati prin intermediul
deflectorului F.

Daca se intenioneaza utilizarea produsului in versiunea cu
ASPIRANTA, este necesar sa montatj un tub de evacuare
care sa porneasca de la iesirea superioara B pana la orificiul
de descarcare spre exterior.

In acest caz se instaleaza pe orificiul de descarcare B un inel
de conexiune si se indeparteaza filtrul de carbune.

Este disponibil (ca accesoriu) un cos telescopic.

Racordatj hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete
cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Daca acest lucru nu este posibil, pentru tuburile si orificiile de
evacuare la perete de diametru mai mic, se fumizeaza din
dotare un mutiracord ce se aplica prin apasare la iesirea
aerului (flanga de racord). Hota va fi putin mai zgomotoasa..
Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu
diametrul mai mic va determina o diminuare a prestafjilor de
aspirare si o crestere drasticd a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

Atentie! Dacd hota este prevazuta cu filtru de carbune,
acesta trebuie scos.

Model fara motor de aspirare integrat

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta i trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Avertisment: Utilizati doar o unitate periferica de aspirare
cu absorbtie totald nu mai mare de 250 W.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gétit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 30cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
35cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacé instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantad mai mare, este necesar sa {ineti cont de aceasta.
Dacd este pozitionata la o distantda mai mare decat cea
recomandata, veti observa o pierdere a captarii gazelor
arse.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu



normele n vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupd instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corecta, controlafj
totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpdrat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatetj filtrul/filtrele de carbun activ daca sunt furnizate
(@ se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastratj.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Doar pentru unele modele

Ca accesoriu optional poate fi achizitionat un cos estetic,

verificati la dealerul autorizat daca modelul dumneavoastra

prezintd aceasta posibilitate.

Se recomanda instalarea hotei dupa cumpararea cosului

pentru a verifica cu sigurantd instalarea cea mai

corespunzatoare.

Fig.5

+  Aplicati 3 benzi adezive C pe partea posterioara a hotei.
Daca este necesar (in cazul unui perete care nu este
perfect vertical sau in caz de perete partial acoperit cu
placi din ceramica) aplicati doua distantiere D in dreptul
orificiilor de fixare definitiva (fixare cu click).

+  Trasati o linie pe perete pana in tavan, corespunzatoare
liniei mediane in scopul de a facilita montarea (1),
pozitionati sablonul de gdurire astfel incat linia centrala
tiparita pe el sa corespunda cu linia de centru desenata
in prealabil pe perete si ca partea inferioara a grilajului sa
corespunda cu partea inferioara a hotei dupa montare
(2).

+  Faceti doua gauri cu un burghiu de 8 mm @ si fixati brida
de sustinere cu doua tije si suruburi la perete (3) .

+  Deschideti ecranul vapori si scoatefi filtrul impotriva
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grasimilor ( consultati paragraful respectiv).

+  Prindeti hota (4), reglati-i pozitia (5/6) si insemnati doua
puncte din interiorul hotei pentru fixarea definitiva (7).
Scoateti hota si faceti cele doua orificii cu diametrul de 8
mm @ (8), introduceti cele doud bolturi in perete,
pozitionati din nou hota si fixati-o definitiv cu cele doua
suruburi (9) .

+  Reconectati energia electrica (10) , dar lasati hota
deconectata de la cadrul electric general al casei.

+  Daca hota este pusa in functiune in versiune aspiranta,
instalati flansa furnizata in kitul cu accesorii pe orificiul de
iesire a hotei (11A - versiune aspirantd — instalatj si o
conducta de evacuare a gazelor arse cu dimensiuni
adecvate ) in locul deflectorului ( 11F - versiune
filtranta).

*  Montati la loc filtrul impotriva grasimilor si inchidefi
ecranul vapori.

Atentie! Daca hota se utilizeaza in versiune aspiranta,
scoatetj, daca sunt furnizate in kitul cu accesorii, filtrul cu
carbune activ si elementele de fixare ( pe partea
posterioard a filtrului Tmpotriva grasimilor - consultati
paragraful respectiv).

In cazul utilizarii hotei in versiune filtrants, controlati ca
filtrul cu carbon activ sa fi fost deja montat pe peretele
posterior al filtrului impotriva grasimilor sau, in caz
contrar, achizitionatj-| si instalafj-l.

+  Conectatj hota la cadrul electric general al casei.

Descrierea hotei

Fig. 1

1. Panou de comanda

2. Filtru anti-grasimi

3. Méner pentru indepartarea filtrului anti-grasimi
4. lluminare

5. Ecran vapori

6. Orificiu aer

7. Cos telescopic

Ecranul vapori se tine intotdeauna inchis si se deschide doar
in caz de lucrari intretinere (de ex.: Curatarea sau inlocuirea
filtrelor).

Functionarea
Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingeti
comenzile.

Buton ON/OFF lumini

Buton selectare viteza (puterea de aspirare)
intensiva - functionare 5 minute — apasati inca
0 datd pentru a va intoarce la selectarea
precedenta.

Buton selectrare crestere viteza (puterea de
aspirare)



Buton selectare viteza medie (puterea de
aspirare) — cand clipeste indica spalarea sau
nlocuirea filtrului de carbune. Acest tip de
alarma este in mod normal dezactivata. Pentru
a activa alarma, dezactivati-o pe cea
electronicd apasand butonul 0 timp de 3
secunde.

Apoi apasatj simultan butoanele 1 si 2 timp de
3 secunde; mai intii va lumina intermitent doar
butonul 1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi
intermitent pentru a indica activarea. Repetafi
procedura pentru a dezactiva alarma; mai intii
butoanele 1 si 2 vor clipi intermitent, iar apoi
doar butonul 1 pentru a indica dezactivarea.

Buton selectrare diminuare viteza (puterea
de aspirare) — daca clipeste indica spalarea
""" filtrului grasimi.

Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
Electronica -  Resetare = semnalare
spalarefinlocuire filtre.

OFF MOTOR

Apasati scurt pentru a opri motorul.
RESETARE SEMNALARE FILTRE

Cu hota pornita, dupd ce ati efectuat
intretinerea filtrelor, apasatj tasta pana la auzul
semnalului acustic. Ledul intermitent 1 (filtru
grasimi) sau 2 (filtru cu carbon) inceteaza sa
palpaie.
EXCLUDERE
ELECTRONICA
Apasati timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.
Aceastd functie poate fi utld in timpul
operatjunii de curatare a produsului.

Pentru a reactiva componenta electrica va
trebui sa repetatj operatiunea.

COMPONENTA

in cazul eventualelor anomalii de functionare, inainte de a va
adresa Unitatii de Service, intrerupeti, pentru 5 minute
alimentarea cu energie electrica, scotand stecherul din priza si
incercatj sa-I reintroduceti. Daca anomaliile de functionare se
repeta, apelati la Unitatea de Service

intretinerea

Curatarea
Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitafi folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!
Ecranul de aburi
Ecranul de aburi trebuie sa raména tot timpul inchis,
acesta se va deschide numai pentru intrefinere (de ex.
Curatarea sau inlocuirea filtrelor).
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Filtru anti-grasimi

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturaiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastda necesitate)) cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Deschideti ecranul vapori.

Trageti manerul in jos si extrageti filtrul. Fig. 2

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 3

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturafjei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind masina de spélat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnldturati excesul de ap4, fara s& deteriorat filtrul dupa care
introducetj-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Fig. 3
*  Montarea
Deschideti ecranul de aburi si scoatefi filtru pentru
grasime.
Instalatj filtru de cérbune in spatele filtrului pentru
grasime si fixati cu cele doua parghii.
Atentie! Parghiile se gasesc in ambalajul filtrului de
carbune si nu a hotei.
+  Pentru demontarea filtrului procedatj in sens invers.

Inlocuirea becurilor

Fig. 4

Deconectatj hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va ca nu au o

temperatura ridicata.

+  Cu o surubelnita mica cu varful plat, actionati asupra
marginii becului si scoatefj-l.

+Tnlocuiti becul defect.
Utilizati exclusiv becuri LED de max 2,6W-GU4. Pentru
mai multe detalii, consultati instructiunile atasate "ILCOS
D" (pozitie alfanumerica "3c").

+ Executati remontarea noului bec, procedand in sens
invers.

Dacd plafoniera nu se aprinde, controlati dacé ati introdus

bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020  Ha3HaYyeHus.
Mpou3soanTenb cHUMaeT ¢ cebsl BCsKyK0 OTBETCTBEHHOCTb 33
Hemoradku, ywep® wnu noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
ncnonb3oBahuy  npubopa  BCnefcTene  HecobniopeHus
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa
CRYXWT NSl BCacblBaHWS JbiMa W napa npy NpUroToBNEHUM
MWW M npefHasHayeHa  TonMbko  Ans  ObITOBOrO
VCNONb30BaHMS.

*  OyeHb BaXHO COXpaHWUTb 3Ty UHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bino 0bBpatuTbCs K Hel B no6oi MomeHT. Ecnu
W3[enue MpoAaeTcs, NepefaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTb, YTOBbI MHCTPYKLMS BCeraa Obina ¢ HUM.

* BHumatenbHo npouuTainTe  MHCTpyKumto. B Hei
HaxoguTcs BakHas WHGOpMauus MO YCTaHOBKe,
aKkcnnyaTauuy 1 6e30nacHoCT.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHATL M3MEHEHUS B MEKTPUYECKON
WM MexaHW4eckol yYactu u3penus unu B Tpybax
paccevBaHus.

* T[lepea Hayanom yctaHoBku obopyaoBaHns ybeauTech B
L|eroCTHOCTM 1 COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hanmnumu  miobblx  noBpexaeHuid  obpaTuTech K
MOCTABLLUMKY W HW B KOEM Crly4ae He HauMHanTe MOHTax
obopyaoBaHus.

Mpumeyanue: [MpuHagnexHoCTM, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", SBASIHOTCS ONLMOHANBHBIMK, NOCTABNSEMbIMY TONBKO Ha

HeKoTOpblE MOAENM, UnK MpeAcTaBnsioT coboit fetanu, He

BXOLSLUME B KOMMNEKT MOCTaBKM, W KOTOPbIE 3aKynawTcs

OTAENbHO.

@ BHumanue!

* [Nepen Havanom kakoi nubo onepauum
no uuctke  wnm  obCnyxMBaHuIo,
OTKMIOYNTb BbITSKKY OT 3NEKTPUYECKOM
CETU, BbIHUMAs BWIKY M3 PO3ETKM UMK
OTKITHOYas 00BN BbIKMtOYaTENb
nomewlenns. [nsa Bcex onepauun no
yCTaHOBKe n obcnyxusaHuio
ucnonb3oBaTh paboune pykasuupbl.

* [lpubop MoxeT ObITb KCMOMNb30BaH
[eTbMU He mnagwe 8 neT v nuuamm co

CHVKEHHBIMM husmndeckmu,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbIMY
CMocobHOCTAMM, unm xe c
HeJOoCTaTOYHbIM OMbITOM, ecnm

Haxo4sATCs NMOA KOHTPOMEM, Mnu ecru
Obinm  0ByyeHbl Ucnonb3osaTth Npubop
BesonacHbiM 06pa3om 1 eCin NOHUMAaT
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CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTM.

* leT [omKHbl ObITb NOA KOHTPONEM U
He AOIKHbI UrpaTh ¢ Nprbopom.

* Onepauum no YncTke 1 06CNYXMBaHNIO
He [OMKHbl MPOBOAUTLCS AETbMU 6e3

Haf3opa

« T[lomelieHne  [ONMKHO  WMETb
[OCTATOYHYI0  BEHTUMAUMIO,  koraa
KyXOHHas  BbITSXKA  MCMOMb3yeTcs

O[HOBPEMEHHO C ApyrMK npubopamm,
paboTallyM Ha rase wunu  Opyrux
TONNMBAX.

* BbITsXKa JOMKHA YaCTO O4NLLATLCA Kak
BHYTPW, Tak U cHapyxu (XOTA Bbl
OOWVH PA3 B MECALL), npuaepxusascs
TOTO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obenyxuBaHuto.

* HecobntogeHne HOPM YUCTKM BbITSIKKM
W 3aMeHbl U YACTKU  PUNbTPOB
YBENMYNBAET PUCK BO3rOPaHUS.

CTporo 3anpeLyeHo NpuroToBreHne eabl
Ha OTKPbITOM OrHe NoJ BbITSHKKON.

« [Ina 3ameHbl NaMmmnoykM OCBELLEHNS
NCMOMb30BaTh TOMbKO TUM  TAMMOYKM
yKa3aHHbI B pasgene
obcnyxvBaHus/3ameHbl TaMnoYky 3TOro
PYKOBOACTBA.

Mcnonb3oBaHne  OTKPBLITOTO — MiiaMeHm
HaHOCUT ywwepb dunbTpam W MOXET
MPUBECTU K  3aropaHusMm, MNO3TOMY
[OMKHO n3beratbes B Mt06OM cryyau.
YKapeHbe [OMKHO NPOBOAMTLCA NOA
HaZ30poM, YTOOBI n3bexartb
BO3MOXXHOCTM BO3ropaHunsi packasneHHoro
NOACOHEYHOrO Macna.
BHUMAHWE: Korga
noBepxHoCTb  paboTaer,

BapoYHas
AOCTYMHblE



4aCTy BbITSKKM MOTYT HarpeBaThCs.
* He nogknwoyate  npubop K
SNEKTPNYECKOA CETW A0 Tex Nnop, Moka

YCTaHOBKa MOMHOCTbI0 HE 3aKOHYEHa.

+ To YTO KacaeTcsl TEXHNYECKMX Mep M Mep BesonacHocTv B
npyMeHeHUn Jo cbpoca napoB CTPOro NPUAEPXKMBATLCS TOMO
4TO  MpedycMaTpuBaeTCs MO HOpMaMm  NoKarlbHbIX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

+ BcacbiBaeMblii BO3yX He AOMKEH BbinyckaTbes B Tpyby,
ucnonb3yemylo  Ans  BbIOPOCOB  AbIMOB  npuBopamu,
paboTatoLymy Ha rase unn apyrux TonnuBax.

* He ucronb3oBath MnK OCTaBNSITb BbITSHKKY 6€3 namnoyek
NPaBUMbHO  YCTAHOBMEHHBIX C PUCKOM MONYuYUTb  yAap
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

* Hukorga He wucnonb3oBaTh BbITsXKY 6€3 MpaBUNbHO
YCTaHOBMEHHON peLuéTku!

* Bobitskka HWKOIA He pomkHa MCnomnb3oBaThCs, Kak
OropHasi NOBEPXHOCTb, €CIN TONBKO HE YKkasaHo UHaye.

* Wcnonb3oBaTb TONMbKO BUHTbI ANsl  (PUKCUPOBaHWS B
KOMMrekTe C MPOLYKTOM ANst YCTAHOBKWA WNW, €CrM HET B
KOMMNeKTe, NPUOBPECTY BUHTLI MPABUMBHOTO TUNA.

* Mcnonb3oBaTb NpaBWMbHYIO ANWHY BUHTOB, yKasaHHYK B
PYKOBOLCTBE MO YCTAHOBKE.

+ B cnyysae  COMHEHWW,  KOHCYNbTMpOBaThCH B
ABTOPU3MPOBAHHOM LIEHTpe Mo  0BCnyXuBaHWKO WK C
KBanMUUUMPOBaHHLIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHME!

+ HeycraHoBka  COOTBETCTBYWLUMX  BMHTOB ¢
npucnocobnenmit Ans (UKCUpOBaHMS B COOTBETCTBUMN
C 3TUMU MHCTPYKLMSIMA MOXET NPUBECTU K puckam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHNS.

+ He wucnonb3yiiTe yCTPOWCTBO C NpPOrpaMMaTopoM,
TaliMepoM, OTAEMbHbIM  MYMLTOM  AMCTAHLIMOHHOTO
ynpaenennss unn - niobbiM - ApYrUM  YCTPOIACTBOM,
KOTOpOe BKMIoYaeTCs aBTOMATUYECKM.

[laHHoe um3genve NpOMapkupoBaHO B COOTBETCTBUM C
EBponeiickot  gupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
3MEKTPUYECKOTO 1 NEKTPOHHOro obopyanosaHus (WEEE).

O6ecreynB NPaBUMbHYIO YTUNK3ALMIO JaHHOTO U3genus, Bel
noMoxeTe NpeaoTBPaTUTL  MOTEHUMAmNbHbIE HeraTMBHbIE
nocneAcTBUS 4nsi OKPYXatoLel Cpefbl M 3[0POBbs YENOBEKa.

CvMBON mEEEE Ha CaMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENbBHOM
[OKYMEHTaLMN yKa3blBaeT, YTO MpW yTWUNM3aLMM [aHHOrO
n3genvsl ¢ HUM Hemb3s obpallatbCs kak C  OBbIYHbIMK
6bITOBBIMM OTXOAaMW. BmecTo 3Toro, ero cneayeT caasaTh B

COOTBETCTBYIOLWMIA  MYHKT  MPUEMKM  SMEKTPUYECKOTO W
JMEKTPOHHOTO  ofopyaoBaHus AN nocrneayloeit
YTUNM3aLMM.

Cpava Ha crom [omkHa NPOM3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM MPaBMNamu Mo yTUAU3aLmM OTXOAOB.

3a 6oree noapobHoi MHopMaLet o npasunax obpaLleHms
C TaKMMU M3OENusMM, WX YTUNu3auuM U nepepaboTku
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06pau.|al71Ter B MeCTHble opraHbl Bnact, B CJ'ly)K6y no
ytunusayum 0TX04OB MMM B Mara3vH, B KOTOPOM Bbl
I'IpVIOGpeJ'II/I OaHHOoe usgenue.

YcTpoicTBO  pa3paboTaHo, WCMbITAaHO M W3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ bBesonacrocTb: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyatauuoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MpeanoxeHus ans
NPaBUNbHOTO ~ WCMOMb30BAHUS B LEMSX  CHUKEHUs
BO3ENCTBIS Ha OKpYXatoLLylo cpedly: BkniouuTe BbITSKHON
Konnak Ha MWHUManbHOA CKOPOCTM, KOrha HauuHaete
TOTOBUTb, U OCTaBbTE €ro paboTaTb B TEYEHUE HECKOMbKMUX
MMHYT MOCNe TOTO, Kak 3aKOH4WTe TOTOBWTb. YBENuuMBaiTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae 6Gomblioro konuyectsa AbiMa U
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb30BAHWIO MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMAbHBIX CUTYaUusX. 3ameHsiiTe
yronbHbil - unbTP(bl), Korma 310 Heobxogumo, Ans
noanepxaHus  xopolei  3EKTUBHOCTU  YMeEHbLUEHNS
3anaxoB. Ouuwalite XupoBoit/ble UNLTP(bl), Korga 3To
HeobXoaMmo, NS NOAAEPXKaHWs XopoLen 3eKTMBHOCTY
XVpoBoro unbTpa. Mcnonb3yiiTe MakcuManbHbId aMaMeTp
CUCTEMbI BO3[YXOBO/OB, YKa3aHHbIi B JaHHOM PyKOBOACTBE,
ans onTUMU3aLmMn 3EKTUBHOCT U MUHUMU3ALMM YPOBHS
Lyma.

EN/IEC 60335-2-31,

Monb3oBaHue

Mogens €O  BCTPOEHHbIM
BCacbIBaHUs

BbiTshkka noctaensieTcst B ucronHenn C PELMPKYNALMENA
BO3JyXa W AOMKHa ucnonb3oBaTbcst Be3 Tpybbl Ans oTeoAa
HapyXy BbITArMBaeMbIX AbIMOB.

OT¢urnbTpoBaHHbI BO3OYX BO3BpALLAETC B MOMELLEHNe
yepe3 gednekrop F.

ABurateneMm  CUCTEMbI

Ecnm Bbitskka 6ypet pabotath B pexvme C OTBOAOM
BO3fyXa, CMOHTUPYITe BbIBOAHYIO Tpyby 1 noaseawTe ee ¢
BbIBOHOTO OTBEPCTUS BbITSKKM K OTBEPCTUIO Ans OTBOAA
BO3JyXa Hapyxy.

B paHHOM cryyae ycTaHOBMTE Ha BblBOAHOE oTBepcTue B
NePEXOAHYI0 BTYNKY W BbIHbTE YroNbHbIi unbTp.

Mo 3anpocy, nocTaBnsAeTCs TENECKOMMYECKAN KaMUH.
lMoacoeanHuTe BbITSXKY K BbIBOAHOA Tpybe C AmameTpom
COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3/lyXa
(coemmHUTENbHBIN chriaHew).

Ecnn 310 HEBO3MOXHO, Ans Tpyb6 C MEHbLMM AUameTpoM
ByneT nocTaBnsiTLCS MyNbTUGMTUHI, YCTaHABNMBAEMbII MOA
AaBneHneM B OTBEPCTME BbIXOAA BO3AyXa (COEAMHUTENbHBIN
chrnaHeL).

BbiTsikka 6ypeT paboTath ¢ 60MbLUMM LYMOM.

YcraHoBka Tpyd € MeHbLUMM AVMaMeTpoM AAcT YMeHbLUEHWe
MOLLHOCTA BCacblBaHMs BO3fyXa W pe3koe YBennyeHne
YPOBHS LLyMa.



Mpou3BoanTENb CHUIMAET C CeBst BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO
OTHOLLEHMHO BbILLE CKA3aHHOTO.

BHumanme! Ecnu BbITsXKa CHaGXeHa YronbHbIM
thunbTpom, To y6epute ero.
Mopenb Ge3 BCTpoeHHOro
BCacbIBaHUs

Mogenu BbiTskek 6€3 MoTOpHOro 6roka moryT pabotate B
OfHOM pexuWme OTBOfA BO3AyXa Hapyxy, MO3TOMY OHU
[OMKHbI  OblTb  MOACOEAMHEHbI K  BHELUHE  BbITSKHONM
YCTaHOBKe (HE BXOAMT B NOCTaBKY).
WHCTpyKUMM  no  cOefnHEeHNsM
nepudEepUHBIM BbITSKHBIM Y31IOM.
Mpeaynpexaexue: WUcnonb3oBatb TONbKO
nepudpepmitHbIA GNIOK CUCTEMbI BCacbiBaHUs C obLew
noTtpednsemoit MowHocTbi0 250 BT.

aBuratensa  CUCTeMbl

NoCcTaBnarnTCA C

YcTaHoBKa

PaccTosHMe HWKHEl rpaHu  BbITSOKKW  Hag  OMOPHOM
MAOCKOCTbIO NOJ COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMMKHO ObITb HE
MeHee 30cm — Ans 3NeKTPUYECKUX NAUT, N He MeHee 35¢cm
AN ra3oBbIX UM KOMOMHWMPOBAHHBIX MANT.

Ecnu B MHCTPYKUWSIX NO YCTAHOBKE ra30BOM MNNTbI OTOBOPEHO
Borbluee paccTosHue, TO Y4TUTE 3TO.

B cnyyae pasmelieHMs BbITSXKM Ha PacCTOSHUK
GonblieM OT pekomeHpyemoro, OyaeT Habniwopatbes
HenosnHoe BcacbiBaHWe AbIMOB.

& AnekTpuyeckoe coeuHeHne

HanpsxeHne ceTW JOMKHO COOTBETCTBOBATb HaMPSKEHMIO,
ykasaHHOMY Ha Tabnuuke TEXHWYECKUX [aHHbIX, KoTopas
pa3melyeHa BHyTpW npubopa. Ecnn BbiTskka cHabxeHa
BUIKOM, NOAKMIOYUTE BBITSHKKY K LUTEncensHoMy padbemy. OH
BOIKEH OTBeYaTb AEVCTBYIWMM npaBunam U 6biTb
pacrionoxeH B NErkoA0CTYNHOM MecTe. BkniounTb B po3eTky
MOXHO nocrne ycTaHoBkM. Ecnn e BbITsXKa He cHabxeHa
BUMKOA (MPAMOE MOAKMIOYEHNS K CeTW), UMM LUTEeNCenbHbIi
pasbeMm He pacrnonoxeH B AOCTYNHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yilTe Haanexaluuit ABYXNOMKOCHBIA
BbIKNioYaTenb, 06ecneymBaloLLMi NONHOE pasmblkaHue CeTi
MpU  BO3HMKHOBEHWM  YCMOBWW  NepeHanpskeHust  3-ei
KaTeropum, B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMSMM 1O YCTaHOBKE.

A BHUMAHME!

npexae Yem MOAKMIOYUTb K CETU MUTaHWS 3MEKTPUYECKYH
cucTemy BbITSXKM " npoBepuTL VcnpaBHoe
(hyHKUMOHMPOBaHWE ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabenb
MUTaHUS NPaBUNBHO CMOHTUPOBAH.

Buumanmne! Bo u3bexaHue BCAKMX PUCKOB, onepauusi no
3ameHe kabens muTaHus [OMKHA ObTb  MpousBefeHa
MepcoHanoM KoMneTeHTHOM cnyxObl TexobenyxuBaHusa.

YcrtaHoBKa

Mepen Havyanom MoHTaxa:

+  [lpoBepbTe, uTOBbLI pasmepsl npuobpeTeHHoro Bamm
WU3pennsi NoAXOAMNM K BbIGPaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+ CHuMMTE yrombHbIl UNLTP/bl, €CMIM OHU WMEKTCS
(cMoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOLLMIA pasaen). PunbTp/bl
ycTaHaBnuBatotci obpatHo, Tombko ecnu Bbl xoTuTe
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CNONb30BaTh BbITSKKY B PEXMME PELMPKYNSALMA.

+  [poBepbTe, 4TOObl BHYTPW BLITSXKA He OCTaBanocb
npeamMeToB, MOMELWEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKY) (HanpuMep, NaKETUKOB C LLypynamy,
MIUCTKOB rapaHTWm 1 T.01.), ECAIX OHU UMEHOTCS, BbIHBTE WX
11 COXpaHuTe.

BbiTskka cHabxeHa [fiobensmu Ons Kpennewus ee B

BonblwuHcTBe  cTeH/notonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo

00paTuTLCS K KBanUGUUMPOBAHHOMY TEXHUKY W Y6eauThCs B

TOM, YTO MaTepuanbl NPUrofHbI AMnst [JAHHOTO TWMa CTeHbl/

noTonka. CTeHa/MoTONMOK [OMKHbI 06ragate [OCTATOYHOM

NPOYHOCTBIO C y4ETOM Macchl npubopa.

Tonbko ANA HEKOTOPbIX Moaene

Mo cnewanpocy, Bbl MOXeTE 3aKyNuTb AEKOPATUBHBIN KAMUH;

MpoBEpbLTE B YNOMHOMOYEHHOMO MpoAaBLa, MpeasycMOTpeHa

M Takasi BO3MOXHOCTb ANst BaLlen MOLenu.

Mbl pekoMeHAyeM YCTaHOBUTb BbITSHKKY MOCME  3aKymku

KaMuMHa W MpOBEPUTb MPELBAPUTENBHO CaMbll HAZEXHbIA

€nocob yCTaHOBKM.

Puc. 5

+  Vcnonb3yitte Tpu kneesble nomockn C Ha obpatHoi
CTOPOHE BbITSKKN.
Mpn HeobxomuMocT (ecnu CTeHa He COBEpLUEHHO

BEpTUKANbHA WM YaCTUYHO MOKPLITA  MUTKaMK),
YCTaHOBUTE ~ ABa  pacmopHblx anemeHta D B
COOTBETCTBMM ~ C  OTBEPCTUSIMM  OKOHYATENbHOTO

KpenneHus (KpenneHue 3alLenko).

+ [poyepTTe Ha CTeHe KapaHAaLlOM BepTUKanbHYIO
NUHWIO, OHa obnerunT MoHTax (1). MpucnoxuTe K cTeHe
WwabrnoH ANs CBEpPReHUs: BepTUKanbHas NWHUS Ha
wabrnoHe AOMKHA COBMajaTb C NMHWEN, KOTOPYK Bbl
Hapu1CoBanu Ha CTeHe, HUXHAS YacTb LWabnoHa [omkHa
ObITb Ha TOM Xe BbICOTE, YTO M MPEAYCMOTPEHHbIN
HVDKHUA Kpaii BbITSKKN (2).

+ [lpocsepnute pABa o0TBepCTUA cBeprom @  8mm,
BCTaBbTe 2 Ato6ens 1 3akpenuTe HECYLLYIO C MOMOLLbIO 2
BMHTOB (3).

+ OTKpoWlTe 3KpaH-3aCrOHKY M BbIHbTE XUPOBOW DUMLTP
(cM. cooTBETCTBYIOLLMA pasgen).

+  HagecbTe BbITsXKY (4), BbIpOBHSTE ee (5/6) 1 U3HyTpU
0TMeTbTe 2 TOYKW MOZ OTBEPCTUS [N OKOHYATENbHOrO
MoHTaxa (7). CHUMUTe BbITSXKY, NpocBepnuTe ABa
oteepcTust ceepriom @ 8mm (8), BcTaBbTe 2 Arobens,
CHOBA HaBECHTE BbITSKKY M OKOHYATENbHO 3aKkpenuTe ee
2 BuHTamu (9).

+  ToacoeamnHute annapar k anektpoceTt (10), HO BbITSKKa
He JomKHa ObITb NOACOEANHEHHON K 3NEKTPOMUTaHMIO.

+  Ecnu Bbl cobupaeTech 1CMonb30BaTh BbITAXKY B pexiume
oTBOAA BO3/yXa, yCTaHoBMTE npunaraemoe
COeAVHUTENbHOE KOMbLO Ha BbIXxofHOe oTBepcThe (11A
- pexwm oTBoja BO3dyxa — TakKe YCTaHOBUTE
OTBOASALLYIO TPYOy COOTBETCTBYHOLLETO pasmepa) BMECTO
pecnektopa (11F — pexum uypkynsmm).

+  BcraBbTe XMpoBOIA UMLTP U 3aKPOITE IKPAH-3ACTIOHKY.
Brumanne! Ecrm  Bbl  cobupaeTech  Ucnomnb3osaTh
BbITSXKKY B pexume 0TBOAa BO3dyxa, obs3aTensHO
W3BNEKUTE YronbHbIi PUNLTP BMECTE C pblyaramn (3a



KMPOBbLIM (OUNILTPOM — CM. COOTBETCTBYIOLLMIA Pa3aen).
Ecnu BbI cobrpaeTech MCnomnb3oBaTh BLITSKKY B pEXMME
LMpKYNALuMK, NPOBEpbTe, YCTAHOBMEH MM 3a XMPOBbIM
UnbTPOM YronbHbIA UNLTP. ECnn HeT, ycTaHoBuTe
ero.

+  [loacoeaunHUTe BbITSKKY K 3MEKTPONUTAHMIO.

OnucaHue BbITSKKN

Puc. 1

lMaHenb ynpasnenns

OunbTp 3apepKkn xupa

Pyuka oTuenneHuns punbTpa 3afepkkm kupa
MoaceeTka

OTKMAaHOM 3KpaH

BbiBog Bo3ayxa

KamuH Teneckonuyeckuit

NoakobA

B HOpManbHOM  MOMOXEHWM — 9KPAH-3ACIIOHKA  3aKPbIT,
OTKpbIBaiATE €ro TONbKO ANS OCYLLECTBREHUs oBCnyxvBaHWS,
Hanpumep, O4UCTKM UMK 3aMeHbl (DUMBTPOB.

(DyHKLWIOHI/IpOBaHVIe
[ins Bbibopa thyHKLWIA BBITXKM [JOCTATOMHO Crierka Haxatb
Ha KOMaH[Hble KHOMKY.

'g" Kronka ON/OFF caeta

KHonka mepeknioYeHnst Ha  UHTEHCUBHYIO
CKOpPOCTb  (MOWHOCTb  BCAchiBaHus) —
MPOLOMKUTENBHOCTE 5 MMHYT —  HaxaTb
MOBTOPHO, 4TOBbI BEPHYTLCS Ha MpeabiayLLyI
YCTaHOBKY.

KHonka nepeknioyeHus Ha
CKOPOCTb (MOLLHOCTb BCaCbIBaHMsl)

BbICOKYIO

KHonka nepeknioyeHns Ha cpeaHioto
CKOPOCTb (MOLLHOCTb BCACbIBaHs) — Koraa
MuraeT, ykasbiBaeT Ha He06X0aMMOCTb
OYMCTKM, UMK 3aMeHbI YTOMbHOTO PUNbTPa.
[JlaHHas curHanuaaums oBbIYHO OTKMIOYEHa,
[ns akTBaLuM curHanu3aLmum Heobxoanumo
VICKIIOYMTb 3NEKTPOHNKY. [ins 3Toro Haxmute
Ha kHonKy 0 1 iepxuTe ee HaxaTol Ha
NPOTSHKEHMN 3 CEKYHA.

3aTem 0AHOBPEMEHHO HaXuUMaliTe Ha KHOMk 1
11 2 Ha NPOTShKEHUM 3 CeKYHA, CHavana
HaYHeT NynbCUpoBaTh KHOMKa 1, MOTOM HauHyT
nynbcupoBatb 06e kHomku 1 1 2, uto
CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO aKTUBALWS
3aBepLueHa. [ToBTOPUTL AaHHYt0 onepaLiyio
ANA OTKNIOYEHNS CUrHanu3aLym, cHavana
HaYHYT NyNbCUPOBaTb KHOMKK 1 1 2, NOTOM
Ha4HeT NynbCUpoBaTh KHoMKa 1, 4To
YKa3blBaeT Ha OTKIIOYEHNE CUTHann3aLmm.
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™. KHOMKa  mepeKniOYeHW  Ha  HU3KYIO
1] CKOpPOCTb (MOLLHOCTb BCacblBaHUs) — koraa
""" MWraeT, ykasblBaeT Ha  HeobXxoaMMoCTb
O4MCTKM (hUMNbTPa 3a8EPXKKN XUpa.
\ Kionka OFF motopa (stand by) -
‘».“0 / MWcknioyenne  dnektponmkun -  COpoc
" cMrHanusaumm oumncTkal/samena punbLTPOB.
OFF MOTOP

KpaTkoBpeMeHHO HaxaTb Ha KHOMKy, 4TOObl
BbIKIOYUTb MOTOP.

CBPOC CUrHANU3ALIUK ©UNBbTPOB

[Mpu BKMIOYEHHON BbITSXKE, MOCMe TOro, Kak
6bI0 BbIMOMHEHO TEXHUYECKoe obCnyXuBaHUeE
(UNbTPOB, HaxaTb HA KHOMKy U [epxatb
HaXaToii MoKka He MPO3BYYUT aKyCTUYECKMiA
curHan. MwuratoLui cBeToanos 1
(meTannuyeckuin UMbTP) MM 2 (YrorbHbIN
bUnbTp) NpekpaTnT MuUraTh.

WCKMOYEHWUE ANEKTPOHUKK

[lepxaTb HaxaTtoit 3 cekyHAabl KHoMKy u ByaeT
VCKloveHa 3MEKTPOHUKa yrpaBneHus
BbITSIKKM.

[aHHas QyHKuMs MoXeT ObiTb NONesHoN BO
BPEMS O4UCTKV 3genus.

Ytobbl  CHOBa  BKMKYMTb  3NEKTPOHMKY,
[0CTaTOYHO MOBTOPMUTH ONEPaLIVIO.

B crnyyae BO3MOXHbIX aHOManuii paboTbl, nepes Tem Kak
06paTUTbCS B LEHTP TEXHUYECKOA MOMOLM OTKMIOYNTL OT
3MeKTPONUTaHNA MUHUMYM Ha 5 cek. npubop, 3Bnekas BUMKY
11 MOTOM BHOBb NOACOEAMHUTL €e. B crnyyae, ecn aHomanus
He 1cyesaeT, 06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKO MOMOLLM.

Yxoa

Oumnctka
[ns ounctk ucnonbayitte TONBbKO cneupanbHylo Tpsnky,
CMOYEHHYK0 HeNTpanbHbIM XMOKAM MooLM cpeacTeoM. HE
UCNONbL3YUTE  HUKAKUE WHCTPYMEHTbI [Ond
OYUCTKW. He npumensitTe cpedcTsa, —copepxalyve
abpasusHble matepuansl. HE MPUMEHAWTE CNUPT!
OTKuAHOW 3KpaH
OTKMOHOW 9KpaH BCerga OCTAeTCs  3aKpbiTbiM - 1
OTKpbIBAETCA  TONMbKO B Cryyae  MpOBEAEHMS
0bcnyxmBaHNs (Hanp. 0YMCTKMA UMK 3aMeHbl (OUNBTPOB).

dUnbTPbI 3a8ePKKU XKupa

OunbTp cnegyeT YACTUTb EXEMECSIHO (UMW Koraa cuctema
MHAMKALUMM HacbllLEHMs (DUNbTPOB, €CMIM OHa MMEETCsl B
Baweit mMogenu, ykasbiBaeT Ha AaHHyK HeobxogumocTb )
HearpeccyBHbIMIA MOKLWWMU CPEACTBAMM, BPYYHYI0 WK B
NOCYAOMOEYHOA MallWHe Npu  HU3KOA TemnepaTtype U
9KOHOMMUYHOM LMKIIe MbITbSI.

Mpu MbITbE B MOCYLOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBanHMe UNbTPa 3a4EepkKu XKupa, HO
ero unbTpyloLlas XapakTepucTuka ocTaeTcsi abcomioTHO
HEWN3MEHHOMN.



OTKpoWTE 3KPaH-3aCMOHKY.
HaxmuTe Ha pyyky BHW3 1 BbIHbTE (hnbTP. Puc. 2

YronbHbIA hUNbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsumm)

Puc. 3

YpansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHH.

YronbHbIil OUALTP MOXHO NMPOMbIBATL Yepes kaxable ABa
Mecsiya, WM Kaxdblil pa3, Korha cuctema CcurHanmauum
HacbilweHns uUnbTPoB (ecnn umetowlasca y Bac mogens
cHabxeHa et0) ykasbiBaeT Ha 3Ty HeobxogumocTb. Moiite
GunbTp B TENnoii BOAE C  HaaneXawumu  MOHLLMMMA
CpeacTBaMW WM B NOCYAOMOEYHOA — MaluMHe — npu
Temnepatype 65°C (B nocnegHem cryyae, BbINOMHUTE
MOMHbIA LK MOMKW 63 Nocybl BHYTPY MaLLWHI).

YpanuTte u3bbITO4HY0 BOAY OCTOPOXHO, 4TOOLI HE MOBPEaANTL
unbTp, Nocne Yero gante UNbLTPY OKOHYATENbHO COXHYTb
B cywumnke B TeyeHne 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiiTe PUNbTPOBANbHLINA ANEMEHT Yepes kaxable 3 roga
W Kaxgpll pas, korma ODHapyXuMBaeTcs MoBpexaeHue
nonoTHa.

Puc. 3

* MonTax
OTKPbITb OTKWAHOW 3KpaH U BbIHYTb (UMLTP 3a4epXKi
KNPOB.

BcTtaBuTb yronbHbIi (UnbTP No3aan unbTpa 3aaepxkm
KVNPOB 1 3aKPEMNUTL C MOMOLLbIO 2 CTEPXHEN.
Brumanme! CTepxHU BKNMIOYEHbI B KOMMNEKT YrofbHOMO
UnbTPa, @ HE BbITSKKA.

+ [ins pemoHTaxa chunbTpa AeNcTBOBaTb B 0BpaTHOM
HanpasneHnm.

3ameHa namn

Puc. 4

OTKntouMTE NPUBOP OT ANEKTPOCETH.

Brumanme! Mpexae vem npukacatbes k namnam ybegutech

B TOM, Y4TO OHU OCTBINN.

*  BbHbTe mamny npu nomowy HebonbLUOA OTBEPTKM C
HOXEeBO roMOBKOM UNW NOA0BHOr0 MHCTPYMEHTA.

+  3aMeHUTEe NOBPEXAEHHYHO Namny.
Vicnonb3yiiTe  TONMbKO CBETOAMOAHbIE NaMMbl  MaKc.
moLLHocTbio 2,6 BT, ¢ Lokonem GU4. [ins momnyyeHus
nogpobHoA  MHopMaLuMM  CMOTpUTE  Mpunaraemyio
nmcrosky "ILCOS D" (BykseHHo-LmdpoBoit ko "3¢").

+ BcraBbTe HOBYI nammy, BbINOMHWB OMepauuio B
obpatHolt nocnefoBaTensHOCTY.

Ecnu cuctema nogceetkn He paboTaer, npoeepbTe

KOPPEKTHOCTb YCTAHOBKM Namn B rHe3gax, NMpexae uYem

06paTUTLCS B LIEHTP TEXHNYECKON MOMOLLM.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko poTpUMyMTECs NpUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI

iHCTPyKUii.  BupobHuk  3vimae 3 cebe  Bygb-siky

BiANOBIZANbHICTb 32 HeCnpaBHOCTI, 30Tk abo NoXexy, Lo

MOXe MaTi MicLe NpW BUKOPWUCTAHHI MPUCTPOID BHACMIfOK

HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULTBI.

BuUTSKHUA KOBMaK CMpPOEKTOBaHWIA ANsi BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

Mpu3HaYeHni nuie Ans nobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..

*  Baxnueo 36epertu L iHCTPyKLji Ans Toro, o6 MoxHa
6yno 3BepHyTUCcs A0 HUX B Byob-sikuii yac. Y Bunagky
npogaxy, nepegayi UM nepeisgy, NepexkoHaTucs B TOMy
o6 iHcTpykwji 6ynu pas3om 3 BUpobom.

*  YBaXHO NpounTaTh IHCTPYKLii: B HUX MICTUTBCS BaxInea
iHcbopmalLlist 3 BCTAHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta Ge3neku.

*  3abOpOHEHO BMKOHYBATM ENEKTPUYHI YW MEXaHIYHi 3MiHM
y BUpO6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

o [lepw HixX NPUCTYNMTK O MOHTaXY BUPOBY nepesipTe Yu
BCi KOMMOHEHTM 6€3 AedhekTiB Ta He € NOLIKOMKEHUMM. Y
NpOTUNEXHOMY BUNaZKy 3BEPHITLCS B MiCLE Npofaxy Ta
3YMUHITL MOHTYBaHHS BUPODY.

MpumiTtka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € [opaTkoBUMM

akcecyapamy Ta MocTavaloTbCs NuLLe 3 AESKUMU MOLEensiMU,

abo € peTtanamu, Ski He MOCTAYaKTbC B KOMMMEKT i ix

noTpibHo KynyBaTy.

@ MonepemkeHHsn no

oe3neui
Mepen novatkom Byab AKoi onepauii no
ounweHHto  abo  obcnyroyBaHHIO,

BIOKMIOYITE  BUTSKKY Bif,  €NEKTPUYHOI
CITKW BUTATYIOYM BUAKY 3 pO3eTkM abo
BigKNOYaloMM  3aranbHUA  BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

« [lns ycix onepauin no ycTtaHoBui Ta
06cnyroByBaHH0 BMKOPUCTOBYWTE
poboYi pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMM  He Monogwumn 8 pokiB Ta

ocobamn i3 3HWKEHUMU  QIBUYHUMM,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM
3pibHocTamMM, abo 3 HepocTaTHIM
OOCBIOM  SIKWO  3HaxodsTbCs  Mif
koHTpornem, abo  OynM  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATW NPUCTPi B Be3neyHii
cnocib Ta SKWO PO3yMmiloTb MOB'A3aHi 3
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TUM Hebe3nekw.

« [litTv noBuHHI ByTU Nig KOHTPONeM i He
MOBWHHI rpaTCs 3 NPUCTPOEM.

* Onepayii no  unweHH  Ta
obcnyroByBaHH0 He MOBMHHI
npoBoaAUTUCS AiTbMU 6€3 Harnsgy.

* [MpUMILLEHHS MOBUHHO MaTU JOCTaTHIO
BEHTUNALLiIO Konu BUTSDKKA
BMKOPUCTOBYETHCA OAHOYACHO 3 iHLIMMW
NPUCTPOSIMKA L0 MpaLoloTb Ha rasi abo
IHLIKX nanusax.

* Butsbkky HeobXigHO YacTo YNCTUTK 5K B
cepeauHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALUB), potpumysatuca B

Oyab  aKkomy  BuUMmagKky  TOro, WO
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLiAX no
06cnyroByBaHHHo.

* He JOTpUMaHHS HOPM OYULLEHHS Ta
3aMiHU | OunLLEHHS (DinbTpiB 36iMbLLyE
MIMOBIPHICTb PU3MKY 3arOpsHHSI.

* CyBOpO 3a60OPOHEHO MPUrOTYBAHHS iXi
Ha BIAKPWUTOMY BOTHI Mif BUTSDKKOIO.

« [Ins 3aMmiHM Namnoyku OCBITNEHHS
BMKOPUCTOBYBATK TiMbKMA TWUM JAMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
06CrnyroByBaHHs/3amMiHa NamnoYku LbOro
nocibHuKa.

BukopuctanHst  BIgKpUTOro  nonym’s
HaHOCUTb 3BUTOK (binbTpam | Moxe
NPU3BECTU [0 3aropaHHs, ToMy NoTpibHO
YHUKaTK B Byab SIKOMY BUMAAKY.
CMaxeHHs MOBMHHO NpOBOAUTUCA nig
HarnagoM  LWo6  YHUKHYTU  3aropsiHHS

PO3NMUTOI Onil.
YBATA:  Konu BapunbHa noBepxHs
npautoe, JOCTYMHI  YaCTUHM  MOXYTb
HarpiBaTucs.



* He nigknoyaty  npuctpin  po
eNEKTPUYHOI CITKM [0 TUX Mip, MOKN He

6y,u,e MOBHICTIO 3aKIH4YE€Ha YCTaHOBKa.

+ Lo crocyeTbcs TexHiuHux Mip Ta Mip Gesnekn vy
BMKOPWCTaHHI LLO BIiHOCUTLCA [0 BUWKMAIB MapiB, CyBOPO
BOTPUMYITECS HOPM MICLIEBIX KOMMETEHTHWX OpraHiB.

+ [OBITPA L0 BTArYETHCA, HE MOBUHHO BUMyckaTuCcs B Tpyby
sika BUKOPUCTOBYETLCH ANS BUKWAY AMMIB MPUCTPOSIMM LLO
npaLoloThb Ha rasi Ta iHLWWX nanueax.

+ He BuKopucToByBaTM abo 3anuwatn BUTSXKY Oes
NPaBUMbHO BCTAHOBMEHWX NAMMOYOK 3 PU3MKOM OTpUMATH
yAap eNeKkTPUYHUM CTPYMOM.

+ Hikonm He BuKOpuCTOBYBaTW BUTSXKKY 6€3 NpaBMIbHO
BCTAHOBNEHOI peLuiTku!

+ Butsxka HIKOJIM He noBuHHa BuKkopUCTOBYBATUCS SIK
OrMOpHa MOBEPXHS, IKLLO TiNbKW He BKa3yeTbC.

+ BukopuctoByBaTh BUHTW Ans (hikCyBaHHs B Habopi 3
MpOAYKTOM [Ns YCTaHOBKY, AIKLO Hemae B Habopi, npuabatu
TBUHTW NPaBUMBHOTO TUMY.

+ BukopuctoByBaTM npaBunbHY — AOBXUHY
BKa3y€eTbCS B MOCIOHNMKY MO BCTAHOBMEHHIO.

+ Y BUNaAKy CYMHIBIB, KOHCYNbTyBaTUCA B aBTOPM30BAHOMY
LieHTpi abo 3 kBanicikoBaHM NepCoHaNoM.

A YBATA!

* He BCTaHOBIIOBAHHS BiAMNOBIAHNX FBUHTIB i MPUCTPOIB
ans cikcyBaHHS y BiANOBIAHOCTI 3 LUMM iHCTPYKLiSMM

BUHTIB  ska

MOXE MPUBECTM [0  PU3MKIB  ErEeKTPUYHOrO
TOXOMKEHHS.
* He cnig BuKopucTOBYBaTM 3  MpOrpamaTopom,

TalMepoM, OKpeMIUM MynbTOM kepyBaHHst abo 3 byab-
SKAM HWUMM NPUCTPOEM, SIKUA NMPUBOAUTLCS B Ail0
aBTOMATMYHO.

[lanuit BUpiO npomapkoBaHWA BIANOBIAHO 4O €BPONECHKOT
oupektuen  2012/19/EC,  yTunisauis  enekTpudHoro i
enekTpoHHoro obnapHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisayjio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLiVHI HeraTuBHI Hacmigkv Ans OTOYY4Oro CepeaoBuLLa
i 3m0poB's  moauHM, KoTpi Mmornu 6 maTtM  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor wmmm Ha camoMy BUpobi abo Ha CynpoBomXyl4YOMy
ioro [OKyMEHTi BKa3sye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMUTMCS SIK 3i 3BUYaiHUMM NOGYTOBUMM
Bigxogamu. BiH Mae 3naBaTucs y BigNOBIgHMIA NYHKT MpuiioMy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOrO obnagHaHHs Ans NoAanbLuoi
yTunisadii. 3naBaHHs Ha 3nam NOBUHHO BMKOHYBATMCS 3riAHO
3 MicLeBMMM npaBunamu no ytunisauii Bigxoais. [Ans Ginbie
AeTanbHoi iHchopMaLjii Mpo nMpasuna MOBOMKEHHS 3 TakvMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTaiTech B MiCLEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii sigxogis, abo B
MarasuH, B sikomy Bu npupbanu faHuin Bupi6.

lMpunap cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO i BUTOTOBIIEHO 3riAHO 3:
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+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauinvi skocti: EN/JIEC 61591; I1SO 5167-1; 1ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/JIEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagn ans
npaBUnbHOI ekcnnyaTauii Ta [ANS 3HWKEHHS BMNWBY Ha
cepefoBuLLe: BmukainTe BUTSKKY Ha MiHiMarbHy LWBUAKICTb
neped MoOYaTkOM MPUIOTYBAaHHA ixi, i 3anvwaite i
npauoBaTM  Ha  Jekinbka XBUIMMH  TMICNA  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBWAKICTb TiNbKW Y pasi Benukoi
KinbkoCTi AuMy i napy Ta BMKOPWUCTOBYIATE HapdyB Tifbku Y
KpavHix Bunagkax. [insi nigTpuMaHHs BUCOKOI ePeKTMBHOCTI
BWOANEHHs 3anaxis, 3a HeOOXIOHOCTi, BMKOHYMTE 3aMiHy
ByrinbHOro(-ux)  inbTpy(-iB). [Ans nigTpUMaHHs  BUCOKOI
eheKkTUBHOCTI (hinbTpy *XupiB, 3a HeoBXiQHOCTI, BUKOHYIiTE
4ncTky inbTpy(-iB) xupie. BukopuctoByiiTe MakcumanbHui
AjameTp CUCTEMM NOBITPOBOAB, LU0 BKa3aHWI Y iHCTPYKUT Ans
ONTUMI3aLil epeKTUBHOCTI Ta MiHiMiaLji Lymy.

BukopucraHHsa

Mopgenb 3 BOyaOBaHUM OBUTYHOM.

Butsxka nocrayaetbcs y BukoHaHHi 3 PELIUPKYNALIEKO i
BUKOPUCTOBYETLCS 63 TpyOu Ans BUBEAEHHS Yady.

Yag i aum ounwatotbest vepes aednextop F.

FAKWO BN MaeTe Hamip BMKOPUCTOBYBATM anapat y PexuMi
BIABOMOY, nns uboro HeobXigHO MigroTOBMTYM  BMBIGHWIA
KaHan, KoTpuh ige Big BepxHboro Buxogy B o otsopy
BUBEEHHS! HA30BHiI.

B LbOMy BuMagKy BCTAHOBMIOETHCS Ha OTBOpI BuBOAY B
3'eAHyBarbHe KinbLie Ta 3HIMAETbCS BYTiNbHUA QinbTp.
[lopaeTbcst (K popatkoBe obragHaHHs) TeneckonivHui
KOMUHOK.

Mig'enHaTVt KOBNAK [0 HACTIHHOI BMBIAHOI TPYOM Ta BMBIOHOMO
OTBOpY 3 OfHAKOBMM [iaMETPOM BUXOAY MOBITPS (3'€QHYH4NIA
cbraHeLp).

FAKWO Le HeMOXNWBO, Ans BUBIOHMX TpyO Ta OTBOPIB LU0
3HAXOAATCA B CTiHi 3 MEHWWUM [iaMeTpoM, AOLAEThCS
YHIBEpCanbHWA  NepexigHuK, KW BCTAHOBMIOETHCA  Nif
TMCKOM Ha BUXOAi MOBITPS (cpriaHeup 3'edHaHHs). Butsaxka
Byne npawoBaTht BinbLL LLYMHO.

BukopucTaHHs  HacTiHHMX BuBiAHMX Tpyb6 Ta oTBOpIB 3
MEHLUIMM [iaMeTpoM NpuBefe A0 3MEHLLUEHHs eeKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36iMnbLUEHHs! PiBHSI LLyMY.

Tomy mu 3uimaemo 3 cebe Oyaob-AKy BignoBiganbHiCTb MO
BULLIECKA3aHOMY.

YBara! fkiio BuTsXKKa oGnagHaHa BYrinbHUM (inbTpoM,
060B’AI3KOBO 3HIMiTb 1OrO.

Mopens 6e3 BOygoBaHOro ABUryHa

Mogeni koBnakie 6e3 MOTOPHOTO BMOKy MOXYTb MpaLtoBaTht
nUWe B OJHOMY pexuMi BifBOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY
MOBMHHI ByTW nig'eqHaHI 4O 30BHILLHBOI BUTSKHOI YCTaHOBKM
(He BXOAWTb B NOCTaBKY).

IHCTpyKUii LWOAO Nif'eaHaHHSA NOCTayaloTbes 3 NepudepitHmM
o6naaHaHHAM.
MonepemxeHHs:  BukopuctoByBaTH

nMwe  oauH



nepudepitHMn  GNOK  BCMOKTYBaHHA 3
NOTYXHICTIO NOrNMUHaHHA He Buwe 250 Br.

3aranbHoOK

IHCTanAuinA
BiactaHb HWXKHBOI  BiQYACTUHM BUTSKKM O NOCydy Ha
KyXOHHIit nnuTi Mae Gy He meHwe 30cm, y Bunagky
eneKTpUYHMX NnuT, Ta 35Cm, y BuUNagky rasoBux Ta
KOMOGIHOBaHWX NAKT.
HeobxigHo npuiimaTi [0 yBaru BiAcTaHi, siki BKasyloTbCs B
IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALji ra3oBoi NAUTK.
SAKWo BUTAXKA BCTaHOBMEHa Ha BifAcTaHi Oinbwii Big
peKoMeHAoBaHoI, Yaf byae BCMOKTYBaTMCS MeHLe i ioro
YacTuHa Gyae po3noBCHOAKYBATUCA Y NPUMILLEHHI.

& Mig’eaHaHHA [o enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTEPUCTMKAM Ha ETUKETLi, Sika 3HaXOAUTLCS BCEPEeayHi
BUTSDKKW. FKWLO B KOMMNEKT BXOAWTb BWUNKa Mif'€AHaHHA B
eneKTpoMepexy, TO Cia Nig'eqHaTi BUTSKKY 4O PO3ETKM, L0
BiANOBIZAE iCHYIOYMM HOpPMaM Ta 3HAaXOAWUTLCS B JOCTYMHOMY
MiCLlj, Lo MOXHa BUKOHATV i nicns iHCTanAuii. FAKWo x Bunka
He BXOAWTb B  KOMMMEKT (Npsme  nigegHaHHs B
enexkTpomepexy), abo poeTka He 3HaX0AUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLji, TaKoX i miCNs iHCTansLji, TO CMif BMOHTYBATW HaNeXHWI
[BOX-NOMIOCHUIA  BUMWKAY, SKMA  3abe3neynTb  MOBHe
BiAKIIOYeHHs Bif Mepexi B ymoBax nepenanpyru Il kateropii,
B MOBHIl BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNamMm iHCTansLji.

A YBATA!

nepeza TUM K 3HOBY MiAKMIOYATI BUTSHKKY 4O €NeKTPOMEpeXi i
nepeBipuUTI NpaBUNbHICTL POBOTH, 3aBXaM KOHTpOMIoNTE W06
LUHYP Mepesxi byB 3MOHTOBAHMIA BIPHO.

YBaral 3amiHa enekTpowHypa Mae  3[ifiCHIOBATMCb
aBTOPM30BaHUMK CRyxBamm TexHiYHOro obenyroByBaHH.

IHcTansyis

lMepen noyaTkOM MOHTaXY:

+ Tlepesipte wwo6 po3mipn npupbaHoro Bamu Bupoby
nigxoauny £o BUGPaHOro MicLs Oro MOHTaXY.

+  3HiMiTb ByrinbHWA DINBTP/M SKIWO BiH/BOHM MPUCYTHI
(auBuTMCL TakoX BIANOBIOHWIA po3gin). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTHCSH SIKILO BuW xouyeTe BUKOPUCTOBYBATM
KOBMaK B PevMi peLypKynsLjii.

+  [epeBiputh W06 BcepeanHi koBmaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMilleHMX TyAM Ha  Yac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, NakeTukiB 3 Lypynamu,
NUCTIB TapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUIAMITB iX i
3bepexiTb.

B KkoMnnekT BUTSXXKM BXOOSTb LUYpYnM [ANst KPINMeHHs,

po3paxoBaHi Ha BinbLuicTb TMNIB CTiH/CTeNb. poTe HeobxiaHo

3BEpHYTUCA [0 KBamihikoBaHOro TexHika [ANs nepesipku
npugaTHoOCTi MaTepianis B 3anexHOCTi Bif TUMY CTiHW 4K
cteni. CriHa/cTenst noBuHHI ByTW AOCTATHBO MiLHMMK, W06

BUTPUMATV Bary BUTSHKKU.

Jlnwe gna pgeskux mogenen

FK popaTkoBWIA akcecyap MOXHa npuabatu [ekopaTUBHWIA

kopob, nepesipuT y hipMOBIi TOProOBIi TOYLi YW B MoAeni,

Ky BM npuabanu, nepenbadacTbes Taka MOXIMBICTb.
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Paanmo BCTaHOBMIOBATM BUTSKKY MiCNsS TOro, ik B npuadani
KopoO, 106 HaAiiHO BU3HAYMTK HabINbLL nigxoasLLy
iHCTansyjto.

Man.5
+  Tpukneitte Tpu kneiiki ctpiykm C A0 3adHbOi nmaHeni
BUTSIKKM.

FAkuwo HeobXxiaHO (He CTiHKa He AOCUTL BepTUKambHa, abo
obnuuboBaHa kaxnem) BCTaHOBITb ABi po3nipHi getani D
6inst 0TBOPIB KPINNEHHs (KpinneHHs Ha 3acyBkax).

+ Hawmanioiite niHito Mo LEHTPY CTiHM, Wo6 nomerwmtn
MOHTaX (1), po3micTiTb LabnoH 0TBOPY Ha CTiHi Tak, o6
cepedHs niHis, HagpykoBaHa Ha HbOMY, criBnagana 3
LieHTpanbHOK iHiEt0, HaManbOBaHO Ha CTiHi, i Tak, o6
HWKHS YacTMHa peLwiTkn cniBnajgana 3 HWKHBOK
4aCTUHOK BCTAHOBMEHOI BUTSIKKM (2).

+  T[lpocBepanitb 4Ba OTBOpU AiameTpom 8 MM i 3akpiniTb
0onopy 3a A0MOMOrot 2-x AtobeniB i CTiHHMX LWypyniB.

+  Binkpuitte napoBy WwMpMy i AicTaHbTe XMPOBUA iNbTP
(@wB. nonepepHiit po3gin).

+  T[losicbTe BUTSXKKY (4), npuctocoBytouy ii noauuito (5/6) i
3 BHYTPiLWHbOrO BOKy HamiTbTe ABi TOYKW NS KpinneHb
(7). 3HimiTb BUTSKKY | 3p0biTb 2 OTBOPK AiaMeTpoM 8 MM
(8), BcTaBTe pwbeni, nosicbTe npwunag 3HOBY i
3adikcynTe 1oro wypynamm (9).

+  Migkniovite npunag po enektpomepexi (10), ane He
niAKnioYaliTe BUTSHKKY [0 eNeKTPUYHOI naHeni by anHKy.

* WO BUTSXKA BMKOPUCTOBYBATUMETBCA Yy  PEXMMI
inbTpauii, BCTAHOBITb (praHr Ha BWXIBGHOMY OTBOPI
BATSXKM (11A — Bepcia BCMOKTYBaHHS — BCT@HOBITb
Takox Tpyby [AnS  BigBOAY MpOAYKTIB  3ropaHHs
BiONOBiOHMX po3mipiB) 3amicTb fecnektopa (11F -
Bepcis dinbTpaLi).

+  BcTaHOBITL XWpOBMIA GINbTP i 3aKPUIATE NapOBY LUMPMY.
y
Yearal fAkwo BuTskka Oyae npauioBaT B pexuMi
BCMOKTYBaHHS,, BUTSrHITb, SIKILO BUTsXKa obnagHaHa
bnaHrom, ByrinbHUA (inNbTp i KpinneHHs (Ha 3apHii
naHeni X1poBoro ginbTpy)
fAKwo BWTSKKA nNpautoBaTUME B pexuMi  inbTpauii,
nepe.ipTe, YM BYriNbHUIA (iNbTP BXE BCTAHOBMNEHWUA Ha
3aHii naxeni xmpoBoro inbTpy. Y BUNAAKy, AKWO BiH
BiACYTHI, npuabaiite inbTp B CepBiCHOMY LEHTPI i
BCTaHOBITb 1OrO.

+ T1igKntodiTh BUTSHKKY A0 OCHOBHOI €NEKTPUYHOI NaHeni.

Onuc koBNaka - Man. 1

1. MaHenb ynpaBniHHs

2. QinbTP 3aTPUMKM XUPY

3. Pyuka BigyenneHHs inbTpy 3aTpUMKM Xupy
4. Cgitno

5. BigsigHuin ekpaH

6. BuBig nositps

7. TeneckoniyHui kamiH

BinBigHuit expaH Mae OyTH 3aBXaM 3aKPUTUM i BiIKPUBAETLCS
nvwe ans obcnyroyBaHHs (Hanp.: YuwenHs abo 3amiHa
inbTpiB).



®yHKLiOHYBaHHA
[ins B6OpY hyHKLji1 KOBNaKa AOCTAaTHBO NETKO HaTUCHYTH Ha
KOMaHAHI KHOMKN.

€
®

KHonka ON/OFF cBitna

KHonka nepeknio4YeHHsi Ha iHTEHCMBHY
WBWAKICTb  (MOTYXHICTb  BCMOKTYBaHHS) -
TPUBArICTb 5 XBUMUH — 3HOBY HATUCHYTH, W06
MOBEPHYTUCS Ha NOMEPEAHIO YCTaHOBKY.

KHonka  nepeknioyeHHs Ha  BMCOKY
WBUAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS)

KHonka nepeknioyeHHs Ha  cepeaHio
WBUAKICTb  (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHs) —
Konn Murae BKkasye Ha HeODXIAHICTb YMCTKM
abo 3amiHi ByrinbHoro inbTpy.

Ls curHanisauis 3a3suuail BigkmioveHa. Ons
TOro W06 NigKMtouMTI cUrHanisajlo HeobxigHo
BUKMIOYMTM  ENEKTPOHiKY, ~HaTUCKaloun Ha
npoTa3i 3 cekyHa kHonky 0. [lani, ogHo4acHo
HaTUCHYTW KHOMKKU 1 i 2 NpoTArom 3 CekyHa,
cnoyaTky noyHe Onumati kHomka 1, notim
obumsi kHomku 1 i 2, BkasylouM Ha
NIBKMTIoYeHHs  curHanisadi. [MosTOPUTH
onepawjio AN BIAKTIOYEHHS  curHanisaii,
cnoyatky byayTb MUrOTITM KHOMKW 1 i 2, NoTiM
3aMUrOTUTL TiNbKM KHOMKa 1, BKasylun Ha
BiKNIOYEHHS curHanisavii.

/707 KHOMKa  NepekmioYeHHs  Ha  HU3bKY
1 /' WBMAKICTB (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) —
T KOMM MUrae BKasye Ha HEOBXIHICTb uMCTKM
DinbTPy 3aTPUMKM XKMPIB.
#7\ Knomka OFF wmotopy (stand by) -
i 0 Bukniovenns EnekTpoHikn — CkuH
= yTH
CcUrHanisauito YncTka/3amiva dinbTpis
OFF MOTOP
HaTucHyT  KOpOTKOYAcHO, 1406  BAMKHYTH
MOTOp.

CKWHYTU CUTHANI3ALIIO ®INbTPIB

Ha BBIMKHYTIl BUTSXLj, MiCNA MpOBEAEHHS
obcnyroByBaHHS  (iNbTpiB, HaTUCHYTW  Ha
KHOMKY Ta yTpumyBaTh ii [0 OTPUMaHHS
3BykoBOro curany.  Csitno giog 1, wo
MUrOTUTb (XMPOBMIA iNbTP) UM 2 (BYriNbHMIA
hinbTp) NepecTaHe MUrOTITU.

BUKNOYEHHA ENEKTPOHIKU

Hatuchytn Ha 3 cekyHaM Ha  KHOMKY,
BUKIMIOYNTLCA KOMaHHA ENEKTPOHiKa KoBraka.
Lis onepauito moxe 6yt kopucHow mig yac
uncTky BUpoBY.

Ona  Toro, wob6  3HOBY  MigKMKOUMTK
€NEeKTPOHiKy, AOCHTb MOBTOPUTY fit0.
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Y BUNaaKy aHomarnii yHKLiOHyBaHHS NepLL HiX 3BEpHYTUCS
A0 LIEHTPY TEXHIYHOro 0BCIYroByBaHHS BiAKIOYMTM Ha 5 Cek.
BUpIO Bif, eneKTpOMepeXi, BUTArakouu BUMKY i NOTiM 3HOBY
BUMKHYTH ii. AKLLO aHOManis PYHKLOHYBaHHS HE 3HUKHE
3BEPHYTUCS A0 LIEHTPY TeX06CnyroByBaHHs.

Dornsaa

Yucrka
Ons uuctku sukopuctosyite JIMLLE cneujanbHy cepseTky,
HaMOYeHy HeWTpanbHUM PpigkuMm  Muiounm  3acobom. HE
BWUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB AEO IHCTPYMEHTIB ANns
OYULLIEHHA!
He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpaauBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYUTE CMUPT!
BigsigHuii ekpaH
BiggigHuit  ekpaH MOBMHEH 3aBXOM  3anMLaTUCS
3aKpUTUM | BigKpUBATMCA  TiNMbKM Yy BUNAAKY
0bcnyroByBaHHs (Hanp. o4McTKa Y 3amiHa inbTpis).

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

MoBWHEH YnUCTUTUCS OfMH pa3 B Micsupb (abo korm cuctema
iHAMKaLji nepenoBHeHHs QiNbTPIB, AKWO € Y BaLiil MOAENi,
BKa3ye Ha faHy HeoOXigHICTb), 3  BMKOPUCTaHHAM
HearpecuBHMX MUIo4MX 3acobiB Bpy4Hy abo B mocyAOMMIOuiN
MaLLVHI NpU HW3bKil TeMnepaTypi | KOPOTKOMY LMK,

[Mpy MUTTi B NOCYAOMMIOUIN MALLWHI MOXE MaTW MicLe aesike
3HebapBneHHs GinbTpy,npoTe ioro inbTpytovi
XapaKTepUCTUKN 3aNNLLIAKOTECA HE3MIHHAMW.

Bigkpuiite naposy Lunpmy.

MMoTArHITL pyyKy (inbTpy BHW3 i BUTArHITL oro. Man. 2

ByrinbHuit dinbTp (Tinbkn B peXumi peumpkynswii)
Man. 3

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHuin dinbTp MOXHa MUTK KOXHI [Ba Micsili (abo komm
cucTeMa iHamKaLii nepenoBHeHHs GinbTpiB, AKWO € Y Ballii
mogeni, Bkasye Ha AaHy HeobxigHicTb) B Tennii Bogi 3
BiANOBIHUMKM MUMIOUMMKM 3acobamu abo B MOCYAOMMKOMIN
MawwHi npu Temnepatypi 65°C (B ocTaHHbOMY BUMafKy,
BMKOHallTe MOBHUIA LMKN MUTTS 6e3 nocymy BCepeauHi
MOCYAOMMIOHOT MaLLMHK).

3nutn HapnuwkoBy Bogy 6e3 MOLIKOKEHHS (inbTpy, micns
4oro 3HOBY MocTaBuTH ioro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° Ans
NOBHOTO OCYLUYBAHHS.

lMogyLKy MiHSTW pa3 Ha Tpu poku, abo X KOXHOro pasy, Konu
TKaHWHa BUSBNSETECS MOLLKOAKEHOI0.

Man. 3

+  MoHTax
BinkpuTn BIfBIOHWA eKkpaH i 3HATWU DINbTP 3aTPUMKK
Xupis. Bcrasut ByrinbHUiA inbTp nosagy inbTpy
3aTPUMKN Xmpy | 3adbikcyBaTV ABOMA NnaHKamu.
Ygara! [naHku BktoyeHi B Habip [0 ByrinbHOro inbTpy,
a He KoBnaka.

+ [ins pemoHTaxy inbTpy BUKOHaTW Aji B 0bepHeHomy
nopsiaky.



3amina lNamn

Man. 4

BigkntounTi npunag Big enekTpoMepexi.

YBara! lNepL Hix TOpKaTh namnu HeobXigHO BNEBHUTUCS IO

BOHM OXONOMM.

+ 3a [0noMOrolo HEeBEeNnuKoi BMKPYTKM MiAHIMITL  kpai
NamnoYKu1 Ans Toro, Wwob ii BUAHATK.

+  3aMiHMTV NOLLKOMKEHY namny.
BukopucToByiiTe CBITNOAIOAHI Namnu BUKIOYHO MaKC.
2,6W-GU4. [ns Ginbw AeTanbHoi iHdopmalii AuB.
popatok “ILCOS D” (noauuis “3¢”).

+  BcraButn HOBY NammouKy, BUKOHYKOUM [ii B 3BOPOTHOMY
MOPSAKY.

Akwo cucTema MigCBITKM He npawuoe, nepesipTe  BipHY

YCTAHOBKY Namn B THi3fa, nepes TUM sk 3BepTatucs Ao

LIEHTPY TEXHIYHOI AONOMOTH.
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KK - MoHTaxpgay meH naiganaHy HycKaybl

JaibiHgaywsl acnantsl naipanaHy GapbicblHga Byn
Hyckayaa benrineHreH KongaHy LWapTTapblH CaKTamaraHHbIH
KkecipiHeH 6onFaH OMKbINbIK ©PT MEeH 3aKbIM YLLIH xayan

Gepmeitgi. Copfblll  Tek KaHa yige nailpanadyra
GonatbiHaai eTin xobanaHfFaH.
o KeskenreH yakbITTa oyn HyCKayMeH

navganaHy ywiH akrafraH Maspbi3gbl. Byiibiv
caTbIfFaH, TancblpFaH HEMECE XXOWbINFaH Ke3ae
O OHbIMEH Bipre KanfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

* Hyckayobl MyKMSIT OKblHbI3: oHAa OGynamapl
KOHOBIPY, MamganaHy  xaHe KaybInci3aik
XeHiHae MaHpI3abl ManimeT Gap.

*  BylibIMHbIH 3NEKTPOHAbBIK Hemece
MeXaHuKanblk KOHCTPYKUMsiICbIHAA Hemece
COpfbill  BEHTURAUMANBIK  KaHangapbiHaa
elukaHaan aa esrepictep acaMaHpl3.

* OpHatyabl opbiHOgamac 6ypbiH  DepinreH
Gapnblk KypampgacTapgblH 3akbiMganmaraHbiH
TeKcepiHi3 Hemece opHaTyAbl XanfacTblpMac
OypbIH genaanfa xabapnacblHbI3.

Eckeptne: "(*)" TaHbackl 6ap Geniktep Tek keibip

ynrinepmeH  GepinetiH  (Gacka  xarpgavnapaa

OepinmenTiH), 6Gipak caTtbin anyfa GonaTbliH

KocbIMLLa akceccyapnap 6onbin Tabbinagb.

@ Hyckaynap

* Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH opblHAamMac 6ypbiH
allaHbl WbIfapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbisbl
COPFbIWTbLI  3MNEKTp  KerniCiHeH
aXblpaTblHbI3.

* OpHaTy XoeHe TexHuKanblK
KbI3MET KepceTy >KYMbICTapblH
XYprisreH kesge apaanbiM XXyMbIC
KonfaObIH KUiHi3.

* byn KypbinfbiHbl 8 >KacTafbl
XeHe ofaH yrnkeH 6ananap, AeHe,

cesy Hemece aKblrn-on
kabineTTepi wekTeyni TynFanap
Hemece Taxipubeci MeH Oinimi
XOK TyNnfanap OHbl  Kayinci3
XONMeH nanganaHyfa KaTbICTbl
Hyckay anein, bIKTUMarn

90

KayinTepai VfblHFAH Xafganga
XoHe Gakbinayga oonfaHga
nanvganaHa anagsbl.

Bananapgpbiy backapy

9NIEMEHTTEPIH ©3repTyiHe XaHe
KYPbUTFBIMEH  OMHayblHA KON
Bepmey Kepek.

 Taszanay xoaHe o3 OeTiHWwe

TeXHUKanblKk  Kbl3MeT  KepceTy
XXYMbICTapbIH GananapapbiH
Bakblnaycbl3 XypridyiHe
oonmangbl.

* Acyn copfbllwbl 6acka ras xafy
KypblnfblnapbiMeH Hemece 6acka

OTblHOAPMEH nanganaHbinfaH
ke3ge, Kypblfbl  OpHaTbIfFaH
benve XKeTKINIKTI Typae

XenpeTinyi Kaxer.

. CopfbiWwTbl iLiHeH ae,
cbipTbiHaH ga xyuneni typae (KEM
OETEHOE AMbIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apAanbim
TEXHUKanbIK  Kbl3MeT  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

HyckaynapAbl OpbliHAAHbI3.

. CopfbIWTbIH Tasanay
CTaHAapTTapblH X8He Cy3rinepai
anmMacTbIpy XoHe Tasanay

BoKbiHWa epexenepai
» yctaHbay HaTMXeciHOe epT

TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenewn COpfbILL actbiHOa
XaHablpyFa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.

* LWamabl aybICTbIPY YLUiH TEK OCbI
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanblK
KbI3MeT kepceTty/lLlampaapapbl



aybICTbIpy» BenimiHge

KepceTinreH wam TYPiH
narganaHbiHbI3.

AwblKk  XanblHAbl  Nanganady
cyarinep VywWiH 3usH XaHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKiH,

COHAbIKTAH OfaH eLllKallaH >XOofn
Gepmey kepek.

ManablH wamagaH ThiC Kbi3bin
Hemece XXaHbIn keTneyiH
KamTamachbl3 €Ty YLUiH, TamakTbl
abannan Kyblpy Kaxer.

CAK BOJIblHbI3: CopfbiWwTbIH,

KormkeTimai  GenikTepi  Tamak
AanbiHaay KypbInFbinapbl
namganaHbifiFaH Ke3ge  Kbi3bin

KeTYi MYMKiH.
* OpHaTy TonblK asKTanvanblHLLIa

KYPbUTFbIHbI  3IEKTP  XKeniciHe
KOCMaHpI3.
* byablH wbifybiHAa Kapcbl  KongaHbinaTbiH

TEXHUKanbIK XoHe Kayinci3aik wapanapblH eckepe

OTbIpbIN, XepriniktTi Gunik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MykUsiT opblHAaY MaHbI3Abl.
* Ocbl KypbIfblHbIH TYTiK apKbinbl GarbiTTay

XyleciH ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI >KaFaTblH
KypbinFblnapaaH WelkkaH 6ynapapl WhiFapy cusikTbl
backa ga MakcaTTapga namganaHbinatbiH - Kes
KenreH KongaHbICTarbl XenaeTy XXyWheciHe xanray
KaxeT. DNeKTp TOrblHbIH COFy KayniHe GaiinaHbICTbl
Lambl aypsbic GekiTinmereH COpPFbILUTBI
nanganaHbaHbI3 xaHe KanablpMaHbI3.

» Topnapbl TuvicTi Typae GekiTinMereH CopFbILTbI
elukallaH nanganaHbaHbi3.

. ApHanbl KepceTinmeniHwe, COpPFbILTHI
ELUKALLAH Tipek 6eTi peTiHae naiganaH6aHbI3.

» Tek opHaTy YLWiH eHiMmeH Bipre GepinreH bekiTy
OypaHdanapbiH napanaHbiHbi3, erep bepinmvece,
BOypaHaaHbIH, TUICTi TYpiH caTbin anbiHpI3.

* bypaHmanapablH  opHaTy  HycKaynbiFbliHAA
KepcCeTinreH AypbIC Y3bIHABIFBIH NaganaHbiHbI3.

¢ KymMaHOaHcaHbI3, 6KineTTi Kbl3mMeT kepceTy
BoVibiHILIA XepAeM KepceTy opTasnblfblHa Hemece
TWICTi MamaHgaHfFaH Tynfara xabapnacbiHbl3.

A ECKEPTY!

« BypaHganapabl Hemece GeKiTy KypbliFbICbIH
OCbl  Hyckayrnapfa  CeMKec  opHaTnay
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3NeKTPNiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

» bargapnamanaylubiMeH, TanmepmeH, Genek
KawblkTaH Oackapy KyieciMeH Hemece
aBToOMaTTbl TypAe KOCbINaTblH Ke3 KenreH
6acka KypbInFbiIMeH KongaHbaHbI3.

OnekTprik XaHe 3NeKTPOoHAbIK acnantapabl kanTta
nanpara acblpy xeHiHgeri 2012/19/EC EBponanblk
ovpektmBke (WEEE) cavikec GepinreH eHim
TaHbanaHabl.

BepinreH eHimai AypbIC kanWTa nampara acbipydbl
KamTamaccbi3 eTymeH, Ci3 KopLuaraH opTara xaHe
agjaM [fJeHcaynbifblHa Kepi 9CepiH Turisy i
bongbipmayFa KeMeKTececis.

AcnanTafbl Hemece >ongama KyKaTTafbl
TaHbacbl GepinreH acnanTtbl Kawta nangara

acblpyda ogeTvTeri TYPMbICTbIK Kangblk peTiHae
urepyre 6ornmMaiTbiHbiH kepceTefi. OHbIH OpHbIHa
ANEKTPNIK >XoHe 3MEeKTPOHAbIK acnantapAbl Kamta
nanpgara acbipyfa apHanfaH kabbingay nyHKTiHe
TancbIpy Kepex.

By3yra Tancelpy acnanTtbl kawWTa nangara acbipy
XeHiHaeri XeprinikTi epexenepre coeWkec
LblFapbInybl THIC.

BbyHoan eHimgepai namganaHy, kanWTa nangara
acblpy epexenepi XeHiHge TOnblK aknapartTbl
XKePprinikTi aKiMLWInik opbiHAApbIHaH, KangblkTrapabl
Kanta nampgaFra acbipy Kbi3MeTiHEH Hemece
GepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH gykeHeH ana
anacsbl3.

Kypbinfbl kenecinepre cav xobanaHfaH, CbiHanfFaH
XOHe acan LUblFapblriFaH:

» Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* BHimainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KopwaraH opTaFa ocepgi asanTy YLWiH OypbIC
nanganay Typarnbl Hyckaynap:

Osipneyai  GactaraHga  kaknaktel  eH a3
XblngamablkneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asfKTanfaHHaH KeliH 6ipa3 MWHYT 6oWbl XyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamapikTa Tek TYTiHHIH XaHe ByabiH,
YIKEH MerLiepi xafganbiHaa apTTbipbiHbI3 >XKoHe
KYLLENTY  XbiNnAaMAbiFbiH(KTApblH)  TeK  LUEKTi
Xafgavnapga nanganaHblHpbl3. YKakcbl XafblMCbI3
ViCTi asanty TuimMZiniriH cakray VYLWiH KaxeT
bonfaHaa Kkemip  Cy3riCiH(NepiH) aybICTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Man cy3rici TMiMAINIriH cakray YLWiH KaxeT
bonfaHga Manm  Cya3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3.
TuimMainikTi oHTannaHAbIpy XaHe Wyabl GapbiHWa



a3alTy YLWiH OCbl HyCKaynblKTa KepceTinreH eTki3y
XKYWECiHIH eH yrKeH AuaMeTpiH nanganaHbliHbI3.

ManpganaHy
Liatdteali nido éinidi ard yéat )
Nidrtir NYCA, iynkidiar alatéali coil Flrfdtarndi

aoau rearo Kyaudumh\ eeelahn’fg drearerluerau

oitsat NIDO iyakradiar dréaréfirlindc elénl, &irfdrd
B FUrGARF FFFAO NFHUBFOGIF &léH NGdRKF kfdré
&rdmai FiFrdo kyalda ard aieod krein.

Eviaré G&fraféar kinGédé nrsifd B Firfdo
AFRGEFOGITF TAIFRGE60 Coil eedtd nycatnt FEGIdn KiEIr
aieraa.

Nigineidndik kyadd kiécintaat (eldie-crarx diritial).
CoprbILTbl KabblpFaparbl COPFbILL Kybbipnapbl MeH aya
LWblFapaTbIH TeCiKTepaen, Con aguameTpaeri Teciktepre
KocbIHbI3 (BipikTipyLui chnaHeL).

16 &ydeli aldésmf, FoF FUFGRGIF KINGS KIBAFIO yFH,
acrslngt etitdle kyatderd &li réard Armisroérdir
atdilil kinGeng alateali (oérilort kintens).

Nidr(Fffi Feard FO FlFFRGT AT8FAQ.

Kabblpragarbl coprbill Kybblpnapsl MeH kempey
AvameTpgeri TeCiKTi naiaanaHy, Copy KyaTblH Hallapnatbin,
rypingeyiH kylentegi.

Eckepty! Erep copfbiln Kewmip
xabablKTanca, oHbl anbIn TacTaHbI3.
Liatdteaii nido éinidi éik yéat
Copfbll KO3FayLUbIChl XOK YMrinep Tek xengetne
TopTibiHae FaHa XyMbiC icTenai. Onapabl CblpTKbl
COPFbILL KYPbINFbICBIHA KOCY KaXeT (KeTkidinmenai).
OHbl OpHaTy HycCkaybl KypblfblHbIH ©3iHe Koca
TipKenreH.

Laegidno: Crédi nrdnid fé6 kol 250 An
éirrdii 8in dideside édx nido kydaérdndi rrif
dréarériinic.

cy3rimeH

KoHabipy

CoprbllUTbIH TOMEHTi Kbipbl MEH bifAbIC acTblHAAFrbl Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KalUbIKTbIFbl SNEKTP NnuTachl yLuiH
30cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap yuwid 35¢cm AeH
kem Bormaybl Tuic.

Erep Hyckayna ras nnutacbiH opHaTyFa apTbiFbipak
apa KalublKTblk 6enrineHreH 6onca, oHbl ECKEpIHi3.
CopfbilWl YCbIHbINFAHHAH YNKeH KalbIKTbIKTa
opHanacTbIpbInca, TYTiHHIH TapTbiniMan
XaTKaHbIH 6aiKkaicbI3.

& AnekTp Kocynapbl

XKeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe oOpHanackaH
TakTanwaga 6enrineHreH TEeXHUKanblK
OepekTepaen kepHeyre cowvikec kenyi kepek. Erep
COpfbill  BuNKameH  kabpbliktanFaH  6Gornca,
opHaTbIfifaHHaH KeWiH Ae icteyre 6GonatbiH, Kon
xeTepnik >xepge 6Gonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre colikec anmansbl-canmarbl
LiTencenbre COpPFbIWTHI KOCbIHbI3. Erep copfbiLu
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BUINKaMeH abgplkTanmaraH bonca (kenire Typa
KOCblNy), Hemece anmarbl-canManbsl LTencenb
opHaTbIfifaHHaH KeWiH e KON XeTepnik xepae
bonmaca, oHga oOpHaTy HyckayblHa Camnkec 3-
napexeneri ackblH kepHeyai 6onabipManiTbIH XXoHe
XeniHiH TonblK alwbinyblH KamMTamMacchbl3 eTeTiH
TUICTi eKiNOMIOCTIK aXblPaTKbILLThI NakganaHbIHbI3.

A ECKEPTY!
KOpeK >XemniCiHe COpFfbIITbIH 3NEKTPNiK >XYWeCiH
Kocy angblHaa Kopek kabeni aypbIc

MOHTaKaarnfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

ECKEPTY! Hop 6epyLui cbimxeniHi aBTopu3aLpsinassaH
TEXHUKanbIK OpTanbikTa Hemece BinikTi MamaH aybICTbIpy
Kepex.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay angbiHaa:

*  OHiIMHIH enwemi opHaTy OpHbl YLiH AypbiC
€KEHiH TeKCcepiHj3.

« benceHpai kemip cCya3riCiH(nepiH) (KkamTbinFaH
bonca) (backa >xepdi KkapaHpi3) anbiHpI3.
KaknakTblH Cy3ri HycKacblH nanganaHfbiHbI3
Kerice, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwiHpe 6ypanpanap, keningik kapTtacbl, T.0.
cUsKTbl Gap cemMkenep CUAKTbl Kaknak iliHaeri
Kocarnkbl Kypangapabl (coHpa oHan
TacbiMangay YLUiH OopHanacTbIpbIFaH)
TekcepiHis. Onapabl anbin, Kayincia opbliHAa

CaKTaHpl3.
Cyari kenTereH kabblpra/Tebe TypnepiHe caikec
KeneTiH BekiTkiLTEPMEH (cpukcaTopnapmeH)
KaMTamacbi3aaHabIpbIfFaH. Ananpa,

matepuanpap ©OepinreH kabbipra/Tebe TypiHe
CoWKecTiriHe ko3 XeTkidy YLWiH GiniktTi mMamaHfa
XonbiFbiHbI3. Cy3ri canmarbiH keTepe anaTbiHAan
Kabblpra/Tebe XeTKinikTi MbIKTbl 6OMybl Kepex.

Texk Genrini 6ip ynrinep ywiu

KocbimLa kepek-apak peTiHae KopkeMAenreH Mypxa catbin
anyra 6onagbl. OKINeTTi aunep apKblibl Ci3 MeneHeTiH

YITiHIH, OCbl MYMKIHAIKTI KAMTUTBIHBIH TEKCEPIH3.
[lanme-Aan opHaTbINATLIHABIFBIHA HAKTbI KO3 XETKI3Y YLLIH,
MypXaHbl CaTbIN anfaH COH, FaHa COPFbILLTbLI OpHATYabl
YCbIHaMbI3.

(FfGH FARKG dedtatil yF ¢ratnkfk Giérkhl C

itintc.

Kféiﬁ aiénr  (kfatdrrérd ¢inetéterit aIHaIeaI
diddiiacesé da aigérnr ilgini erantéré eroleuell
¢raiérfi aiénr) 408 aletho NrHUEroerdair neéeln
Ie’f D nf'iGirai kieafitnic (4letroat amandg).

o difnoad cIH,leaIno yiti Kraudrrarru idnredk
naclkAG alé “’feIH,’fg (1) vea’fal amaeéerfi |dnreuK
nhglik réadiar aleéateliali idanrétxk niclkkr Gail
nldauH feéliat ¢rrl Tdifmuérti NTarGMaH fedéliat
aeétatl noéeln eléintiale Iitd AfMiBrO yéamti
idirérmnadanie.




+ 8 &8 R aydrii eedlatsli let nrtérd ¢rmrnlc éail
ntdio  ediifiiéiti et alethetrdli ¢ail ratdef
aydriaréraasii aletitnic (3).

. Ao c’faido mdm rrud ere nycatati - réad

«  NidrGAG (4), TiliK 1didi dinnié |nl’Jdud tettc (5-
6) cail NidrGimin et Crrdifi doé aletho v Ie;l
|yen| aIeaIeIHIQ (7). Nldrurnu reuHug ar 8 ee R
liatctrte, NIAFGFRG kFENRFAF 18I, TG let aydriarsli
&lknrd aletitHic (9).

+  Yélend clemti KinGHdc (10) atdrk  nidrGmaG
yéaty ilatcat yélend drilétili retdmiosn eyéal
kréaltdarie.

+  NidrF nido iynkraiar dréarériaent,
aloélenidatn idiGir ceirkhr  alateali  oérilornt
ATArGMan, FOFd ArHGEFOGIF |d|rnuHug: (1M1A -
nido iynkfla — nAliaré-fx naeeln odil&at nynti

farfdd  nyitati  idifmdnie) (11F —  nAycat
iynKrna).

«  Efé nycatnti idifftnie ceil a6 ctalds nidai
¢ralinle.

ifgrd roardindg! Lald nidriind nido iyAkmaiar
diearério kicin aiénr, ceifkdii aldal alateali
crrarear eeéld nvga’m’f eI| ale’mér’f Fhienrdau
fdirérkri — kMONAG AfkGAGAAG kFdFHUG).
NIdrGFRG Aygat IyAKFAGIAF dFarério kréli atént,
eeétd nAycatnt éfé nycamtith fankl CfrGiar
TdirnGérfiai nlenldmte il&inl ik alérfi crraréar
Afmad rédd, |d|rnuHug

«  Nidrlrna ilatcat yélend driléti ¢rérnic.

CoprblmelH, cunatTamachl
1- cypet

1. Afikido drilet

2. Eré nycamt

3. Efé nycatih aTnfio Ayikid

4. Crdig

5. Adal yARFd FérF

6. ROF FlsfdfAi AFRGEFO

7. Nigineidritix dydér

By akpaHbl apkallaHga xabblk 60nbIin Typaabl, OHbl
TeK TeXHMKanbIK KbI3MET KepceTyai Xypridy YLIiH
faHa awagbl (Mbicansl: CysriluTepai Tasanay Hemece
aybICTbIPY).

Manganany
CysiHaiHiH dyHKUMSANapbIH Tangay YLWIiH
calkeciHwe baTbipmara 6acy XeTKinikTi.

'g'i XapbIKTbI ON/OFF(KOCY./CeH[,.)
“. ¥ baTbipmacsl

KapkbiHAbI XbINAamabIKTbl TaHgay
GaTblpMachl (copy KyLli) — y3aKTbifbl 5
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MUHYT — angafbl 6TKEH peTTeyre kanTbin
Keny yLwiH Tafbl 6ip peT bacy.

Xorapbl XbINAamAbIKTbl  TaHAay
BGaTbipmachbl (copy KyLui)

Oprawa XbINAaMabIKTbI TaHgay
GaTbipMachbl (copy KyLLi) — XbINblbIKTanN
TYpFaH Kesge KeMipmi CysriwTi Xyy
Hemece aybICTbIpY KapKeTTiniriH
kepceTeai. byn curHanusauus spetTte
AeakTvBauusnaHFaH.  CurHanuaauusiHbl
aktueaumsnay ywiH O 6aTelpmackiHa 3
cekyHa  iwiHge 6Gacbin  OTbIpbIM,
AMNEKTPOHMKaHbl CeHAipy kepek. OpaH
KemiH 3 cekyHg iwiHge 1 xoHe 2
GaTtbipmanapbiHa  GipyakelTTa  Gacy
Kepek, angabiMeH Tek 1 6aTbipma faHa
XbINbINbIKTan Typagbl, ogaH keniH 1
XoHe 2 eki 6aTbipMa Aa XKbiMblfblKTaw

6acTtangbl, 6yn
aKTMBauusanaHraHabIFbiH 6ingipeai.
CurHanuaaumsiHbl ceHaipy YLUiH
onepauusiHbl KanTanay Kepek,

angbiMeH 1 xaHe 2 6artbipManap
XbINbINbIKTakabl, odaH KeniH Tek 1
6aTblpma faHa, 6yn
OeakTvBauusanaHFaHabiFbiH 6ingipeai.

TemeH XbINAamabIKTbl  TaHpay
BGaTbipMachbl (Copy KyLUi) — XbiNbINbIKTaN
TypFfaH kKkes3ge MannapablH Cy3riliH
XYy KaXeTTiniriH kepceTegi.

KosranTkbiwTbiH OFF  6GaTbipmachl
(kyTy ~ pexumi) -  OneKTpPOHMKaHbl
ceHpipy - Cysriti Xyy/aybiCcTbIpy
CUrHanusauuscblH Tycipin Tacray.
KO3FANTKbILWTbLI COHAOIPY

Kbicka yakpIT 6acein TYPY
KO3FaNTKbILTbI COHAIpeai.
CUrHANU3AUUAHBI  CY3FILUTEPOEH
TYCIPIN TACTAY

Icke KoCbINMbIN TypFaH Cy3iHAi kesiHae
cy3riluTepre  TEXHUKamnblK  Kbl3MeT
KepceTyai opblHAaFaHHaH KemniH
ObIObICTbIK curHan nanga
6onmaraHwa GaTtblpmara 6acy Kepek.
KbinbinblKTan TypaTbiH Xapbikanog 1
(MaiinapgblH, - cy3riwwi) Hemece 2 (kemip
Cy3riLLi) XbinblNbIKTayblH TOKTaTaAbl.
QNEKTPOHUKAHbI COHAOIPY

batbipmara 3 cekyHA iwiHge 6Gacbin
TYpy, COHbIMeH Gipre  cysiHaiHi
6ackapyablH 3NEKTPOHMKachl
ceHgipineni.

Byn dyHkuma OyibiMabl Tasanaygbl



XyprisreH kesge navgansl  6onybl
MYMKiH.

OneKTpOHMKaHbl KarTanan icke Kocy YLUiH
onepauusiHbl Kantanay XeTKinikTi.

XymbicTa akaynap 6onfaH ke3ge, kongay
Kpl3MeTiHe XYriHyAiH angplHga, acnanTtaH
ANeKTPAiK KyaT Ke3iH, MUHUMYM, 5 cekyHaKa
COHAIpY Kepek, ONn YLUiH UTEKepPAi LbIFapy Kepek,
an oaH KeniH OHbl kalTafaH icke Kocy kepek. Erep
XYMbICTaFbl akay cakTtanca, oHfa kongay
KbI3METIHE XYriHYy Kepek..

TexHMKanbIK KbI3MET KepceTy

Taszanay

Tasanay ywiH TEK 6eittapan xyfblll 3aTneH
cyrnaHfFaH apHaWbl WwWybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3AJAY KYPAIbIH
NAWOANAHBAHbBI3! A6pasnansik kocnack! 6ap
3aTTbl Nnanganadbaxbis. CIUPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

By akpaHbl

By aKkpaHbl apkalwaHaa xabblk Oomnbin Typagbl, OHbl Tek
TEXHUKanbIK Kbl3MeT KepCeTyAi Xypridy YILiH FaHa alagbl
(Mbicansl: CysriluTepai Tasanay Hemece aybICTbIpy).

Maii cysrici

®unbTpai ail cailblH KyFbll 3aTTapMeH KONMEH Hemece
TOMEeH Temnepatypaja XoHe YHEMAi Xyy LWKNiHAeri bibic
KYFbIW  MalMHacblHga Tasanan Typy kepek (Hemece
huUnbTpai KaHbIKTBIPY XyWeci, erep cigiH ynrige Gorca,
BepinreH KaXeTTiMNiKTi KOPCETKEH XaFfanaa).

Mangbl Tasanay unbTpi bIALIC KYFbll  MalIWHACHIMEH
XYFaHaa eHciageHyi MyMkiH. bipak oHblH Tasanay cunatbl
MyJige esrepmeigi.

By cyariwiH avwy.

TyTKaHbl TOMEHre TapTy XoHe CY3rillTi LWeLly Kepex.
2-cypet

Kemip cysriw (Tek cy3ril-copfbiw TypiHAe)
3-cypert

Ac nicipreH ke3ge »apamcbi3 wuicti ycTtan
Kanagbl.

Kewmip unbTpiH eki ait caiibiH (Hemece UNbTPAi KaHbIKTbIPY
Typanbl xabapnay xyWeci — erep cisfiH MogeniHiaoe
opHaTbinFaH Bonca - ocbiHAaN KaxeTTinikTi xabapnaca)
bICTBIK CyAja XaHe TWICTi Xyy KypanaapbimMeH, Hemece 65°C
TemnepaTtypaga biAbIC XyFblll MalIMHaAa xyyra 6onagel
(bepinreH xafaanaa ToMbIK bIABICCHI3 XYY LWKIIH OpbIHAAY
Kaxer).

dunbTpre 3aKbIM KenTipMei apTbIK CyAbl anbin TacTaHkI3 Aa
bUNbTPAIH apTKbl BeniriH ToNbIK kenTipy YL oHbl 10
MuHyTKa 100°C, TemnepaTypafarbl AyXoBKaFa CanbiHbI3.

3 Xbin calibiH kOHe MaTepuan 3akbiMAaHFaH CavbiH
KOCbIMLLA BeTTi aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

3-cypet

*  MoHTaxpay
By CyariwiH awy xoHe MannapAblH Cy3rilliH LeLly
Kepex.

Kemipni  cyariwTi  mainapablH  Cy3rilliHiH ~ apTKbl
XaFblHaH OpHaTY XaHe eki @3ekTepsiH keMeriMeH BekiTy
Kepex.
Hasap aypapbIHbI3! ©3ekTep Cy3iHgiHiH emec, kemipni
CY3riLUTiH, OpaMblHa carnblHFaH.

«  Cya3riwTi wWwewy ywiH Gapnblk onepauusinapabl kepi
TOpTINTE Xacay kepek.

Liam aybicTbIpy

4-cypeT

AcnanTbl 3NEKTP XXYNECIHEH BLUIpIHi3

Eckepty! JlamnaHnbl ycTtaygaH OypbiH, onap

CyblfaHObIFbIHA KO3 XKETKi3iHi3.

*  KapblK WamblH anbin Tactay YyLWiH namnaHbIH
XuekTepiHge — Kiwi  OGypaybllwTbl  MiHTipek
peTiHAe nanganaHbiHbI3.

+  3akbiMaaHFaH Wwamapl aybICTbIPbIHbI3.

Tek makc. 2,6 Bt GU4 XWO wamaapbliH
nanganaxeiHpi3.  KocbiMwa  maniMeTTepai
G6epinren  "ILCOS D" ("3¢" apibni-caHabl
nosuuusicel) GykneTiHeH KOpiHi3.

*  AybICTbIpyabl OpbIHOAHBI3 XOHE XaHa >apblk
LWaMblH Kerneci Hyckaynapfa can Kepi petneH
OpHaTbIHbI3.

Kemecki apblk icTeMereH >xarganga TexHuKanblk

KbI3MET  KepceTy opTanblfblHa  XOIblKNacTaH

OypblH, WamaapablH  OypbiC  OpHaTblIFaHbIH

Tekcepin KepiHi3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muiigi, védrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised tihelepanelikult Iabi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
june seinast voi lUlitage ruumi dldldliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed Vi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
v0i teisi suttivaid aineid.

«  Ohupuhastit tuleb
puhastada nii seest kui

korraparaselt
ka valjast
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(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

« Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada vdi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pii vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vdib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 8li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

+ Arge (hendage elektrivérku seadet

enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike v6imude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

« Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrildogioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral poérduge teeninduse vdi vajaliku valjadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

+ +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  v&i mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktivi 2012/19/EC (elektri- ja



elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejagtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kérvaldamise
alaseid 6igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vdtke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejééatmete kogumise
ettevétte voi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud so6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda t6okiirust vaid suure suitsu
voi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav 18hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
junendis  néidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mura.

Kasutamine

Sisseehitatud imimootoriga versioon

Ohupuhasti tamitakse FILTREERIVA versioonina ja seda
kasutatakse véljalasketoruta.

Suits ja aur eemaldatakse Shust 8huava F kaudu.

Juhul kui seadet soovitakse kasutada IMIVERSIOONINA,
tuleb paigaldada valjalasketoru Glemisest valjaviigust B kuni
valimise valjatdmbeavani.

Sellisel juhul tuleb valjaviigule B paigaldada iihendusrdngas ja
soefilter eemaldada.

Lisavarustusena on vaimalik tellida ligendkorsten.

Uhendage 6hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate
valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne ohupuhasti
véljalaskeava (iihendus&arikuga) omaga.

Juhul kui see pole vdimalik, kuna olemasolevate torude ja
véljalaskeavade mddtmed on vaiksemad, tarnitakse koos
seadmega selle valjalaske kiillge vajutatav universaaliihendus
(Uhenduséarik). Sellisel juhul vdib dhupuhasti t66 olla
tavapérasest murarohkem.
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Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate
valjalaskeavade kasutamisel véheneb témme ja suureneb
oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
Téhelepanu! Kui ohupuhastile on paigaldatud soefilter,
tuleb see eemaldada

Imimootorita versioon

lima imimootorita mudelid tétavad ainult véljatdmbereZziimis
ja selline mudel tuleb lUihendada valimise
véljatémbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemispetus on lisaseadme juures.

Hoiatus: kasutage ainult iiht vélist véljatombeseadet,
mille koguvéimsus ei lileta 250 W.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véaiksem kui
30cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
35cm.

Kui  gaasipliidi  paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.
Arge liletage soovituslikku paigalduskaugust, kuna
vastasel juhul vdheneb dhupuhasti tohusus.

ndutakse  suuremat

& Elektriithendus

\érgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipdésetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipdsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liiliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas vérgukaabel on
korralikult monteeritud.

Téhelepanu!  Riski  valtimiseks peab  elektrijuhtme
asendamine labi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste
poolt.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote m&ddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna md6tudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reziimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiliblid, mis sobivad enamikule

seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae



materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Ainult ménel mudelil

Lisatarvikuna v6ib osta ka ilulddri: kontrollige volitatud
edasimiujalt, kas Teie mudelil see vdimalus on.

Soovitame paigaldada dhupuhasti alles parast 166ri ostmist, et
teha ohutult kindlaks, milline paigaldusviis on kéige sobivam.

Joonis 5

+  Kinnitage dhupuhasti tagakiiljele 3 kleepriba C.
Vajadusel (kui sein ei ole paris otse vdi on osaliselt
tellistega kaetud) kasutage statsionaarsete kinnituste
(kldpskinnituste) avadel kaht vahetikki D.

+  Tommake seina keskele paigaldamise hdlbustamiseks
joon (1), seadke puurimis$abloon nii, et sellele triikitud
keskjoon jadks kohakuti seinale tdmmatud joonega ja
Sablooni alumine serv oleks seinale paigaldatud
Shupuhasti alaserva kdrgusel (2).

+  Puurige 8 mm puuriga kaks ava ja kinnitage riputuslatt
kahe tidibli ja kruvi abil seinale (3).

+ Avage aurupiiidja ja eemaldage rasvafilter (vt vastav
5ik).

+  Pange 6hupuhasti paika (4), seadke selle asend Gigeks
(5/6) ja tehke seadme sisemusse selle statsionaarseks
kinnitamiseks kaks marki (7). Votke seade seinalt maha
ja puurige kaks 8 mm ava (8), pange seinal olevatesse
avadesse kaks tliublit, riputage 6hupuhasti uuesti paika
ja kinnitage I6plikult kahe kruviga (9).

+  Taastage voolutoide (10), ent &rge ihendage dhupuhastit
maja vooluvdrku.

+ Juhul kui &hupuhastit kasutatakse imiversioonina,
paigaldage lisavarustuse  komplektis olev  aarik
véljalaskeava (11F - filtreeriv versioon) asemel
Shupuhasti valjalaskele (11A — imiversioon — lisaks tuleb
paigaldada sobiliku labimddduga véljalasketoru).

+  Pange rasvafilter tagasi ja sulgege aurupiiiidja.
Tahelepanu! Imiversiooni kasutamise korral eemaldage
(kui need on lisavarustuse komplektis olemas)
aktiivsoefilter ja kinnitusdetailid (soefiltri tagakiljel — vt
vastav 16ik).

Filtreeriva versiooni kasutamise korral kontrollige, et
seadmel on rasvafiltri taga olemas ka aktiivsoefilter —
vastasel juhul tuleb see muretseda ja paigaldada.

+  Uhendage 6hupuhasti maja vooluvdrku.

Ohupuhasti kirjeldus
Joonis 1

1. Juhtpaneel

2. Rasvafilter

3. Rasvafiltri eemaldamise kaepide
4. Valgustus

5. Aurukaitse

6. Ohu valjalaskeava

7. Teleskoop-tdmbetoru

Auruplitdjat hoitakse alati suletuna ja see avatakse ainult
hooldustéddeks (nt puhastamiseks vai filtrite vahetamiseks).

Todtamine

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

'ﬁ'i Valgustuse liiliti

Intensiivse kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp -

tootab viis minutit — eelmise seadistuse juurde
naasmiseks vajutage uuesti.

Suure kiiruse (témbevdimsuse) nupp

; - Keskmise kiiruse (t6mbevéimsuse) nupp -

2 .| selle vilkumine tahendab, et sdefiltrit on vaja

" pesta voi vahetada. Konealune signaal ei ole
tavaliselt aktiivne. Selle aktiveerimiseks lilitage
elektroonika valja, vajutades kolme sekundi
jooksul nuppu 0.
Seejarel vajutage Uheaegselt nuppe 1 ja 2
kolme sekundi jooksul. Algul vilgub tksnes
nupp 1, seejérel vilguvad mdlemad nupud,
naidates aktiveerimist. Signaali
desaktiveerimiseks korrake sama tegevust.
Algul vilguvad nupud 1 ja 2, seejarel Uksnes
nupp 1, néidates desaktiveerimist.

; . Vaikese kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp -selle
1 /' vilkumine thendab, et rasvafiltit on vaja
" pesta.

; \ Mootori véljaliilitamise nupp (stand by) -
0 Elektroonika valjaliilitamine -  Filtrite
"7 pesemiselvahetamise marguande
ldhtestamine. )
MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP
Vajutage mootori valjaliilitamiseks ltihidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Lillitage parast filtrite hoolduse teostamist
Shupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni
kolab helisignaal. Vilkuv LED 1 (rasvafilter) vdi
2 (stefilter) Iopetab vilkumise...
ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE
Vajutage nuppu kolm sekundit, Shupuhasti
elektroonilised juhtseadmed lilituvad vélja.
See funktsioon vdib toote puhastamisel
kasulikuks osutuda.
Elektroonika taaskaivitamiseks piisab, kui
toimingut korrata.

Talitlushairete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse
pdordumist  kdigepealt ~ vahemalt  viieks  sekundiks
elektrivorgust, tdmmates pistiku valja, seejarel Uihendage ta
uuesti vorku. Kui héire jatkub, péérduge tehnoabi poole.

Hooldus



Puhastamine
Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!
Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Aurupiiiidja
Aurupiidjat hoitakse alati suletuna ja see avatakse ainult
hooldustéddeks (nt puhastamine vai filtrite vahetamine).

Rasvafilter

Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tstikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Avage aurupludja.

Témmake hooba allapoole ja vdtke filter valja.

Joonis 2

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 3

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefiltrit vaib iga kahe kuu tagant (vi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) naitab vajadust filtrit pesta)

pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega Kkasitsi Vi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit ilma muude ndudeta taispika

programmiga).

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant véi siis, kui
filter on kahjustunud véi ummistunud.

Joonis 3

+ Paigaldamine
Avage auruplitidja ja votke rasvafilter valja.
Paigaldage soefilter rasvafiltri tagakiljele ja kinnitage
kahe varvaga.
Tahelepanu! Varvad on soefiltri, mitte 6hupuhasti
pakendis.

+  Filtri mahavétmiseks korrake toiminguid vastupidises
jarjekorras.

Pirnide vahetamine

Joonis 4

Vétke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirmnide puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.

+ Eemaldage kaitsekate véiksema kruvikeeraja vdi muu

sarnase todriista abil.

+  Vahetage kahjustatud lamp valja.
Maksimaalselt vdib kasutada LED-lampi 2,6W-GU4.
Tapsemat teavet leiate kaasas olevalt lehelt “ILCOS D”
(punkt “3c”).
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+  Sulgege kaitsekate (kldpsatusega) uuesti.
Kui valgustus ei hakka todle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu

bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gammant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iskrovimo

vamzdZiy savybiy.
o Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepaZeisti. Jei pazeisti, nutraukite

irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindin
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezitros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatq su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus susijusius su jo naudojimu
su jrenginiu.

« Valymas ir priezidra negali
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi blti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais

bati
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[renginiais, naudojanCiais dujy ar kity
medZiagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezioros instrukcijose  pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy, tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Crieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy, techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali biti iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg dumu, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

» Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centra ar
panas$y kvalifikuotg personala,



A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu  valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy, pasekmiy, aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojimg, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staigg, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartrauk|, nustatykite maZiausia greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug ddmy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytumeéte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didzZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg i
sumazintuméte jo skleidZiama triukSma.

Naudojimas

Modelis su integruotu iStraukimo varikliu

Si gaubto versija yra FILTRUOJAMOJI ir naudojama be
iStraukiamy damy i$vedimo | iSore vamzdzio.

Damy ir gary $alinima uztikrina deflektorius F.

Jeigu numatoma naudoti ISTRAUKIAMAJA prietaiso versija,
reikia jrengti iSvedamajj vamzdj, sujungiant vieng jo galg su
anga B prietaiso virSutinéje dalyje, kita — su damy, iSvedimo |
iSore anga.

Siuo atveju i$vedamojoje angoje B reikia jrengti jungiamaji
Zieda ir iSimti anglies filtra.
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Gali bti tiekiamas teleskopinis Zidinys (priedas).

Prijungti gaubtg prie iSvedamyjy vamzdziy, ir iSvedamujy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.

Jeigu padaryti to nejmanoma dél per maZo iSvedamujy
vamzdziy ir iSvedamujy angy skersmens, naudokite
komplekte tiekiama universaly jungiamajj taisa, jrengiama oro
iSéjimo vietoje (jungiamasis flanSas). Gaubto triuk§mingumas
Siek tiek padidés.

Jei nutekéjimo Zarnos ir angos sienoje yra mazesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triuk$mingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybeés.
Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, bitinai juos
pasalinkite

Modelis be istraukimo variklio

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi
bati  prijungti prie iSorinio itraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.
Démesio: naudokite tik periferinj jtraukimo bloka, kurio
bendra jtraukiamoji galia nevirSyty 250 W.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 30cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 35cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

Irengiant gaubta didesniu, nei rekomenduojama, atstumu,
sumazéja jo traukiamoji geba.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

A DEMESIO!

Prie$ vél prijungdami gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai {montuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitima,
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Prie§ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar sigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
irengimo vietai.

+  Padalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkama pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.



+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai

sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris

patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.

Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svorj.

Galioja tik kai kuriems modeliams

Kaip pasirinktinis priedas gali bdti pristatytas dekoratyvinis

damtraukis. Pasiteiraukite galioto pardavéjo/platintojo, ar

Jsy modelyje yra numatyta $i galimybé.

Dumtraukj rekomenduojama jsigyti prie$ atliekant gaubto

montavimo darbus, tokiu bidu bus uztikrinta galimybé jvertinti

ir pasirinkti tinkamiausig ir saugiausia montavimo bida,

a

5 Pav.

+  Priklijuokite tris lipnias juostas ,C* prie gartraukio galinés
dalies. Jeigu reikia (tuo atveju, kai siena néra lygi arba,
kai dalis sienos padengta plytelémis), isukite dvi
poverzles D priklausomai nuo fiksavimo angy galutinés
padéties (sukite iki spragteléjimo).

+  Nubrézkite vidurio linijg sienoje (1), palengvindami
prietaiso montavimg, nupieskite sienoje skylute taip, kad
viduriné linija, einanti per jg, sutapty su centrine prie$ tai
nupieta linija ir, kad apatiné grilio dalis sutapty su
apatine pritvirtinto gartraukio dalimi (2).

+  |3greZkite sienoje dvi 8 mm skersmens skylutes, | jas
ikiSkite du plastikinius kaiCius, prispauskite tvirtinimo
kron$teing bei prisukite dviems varztais (3).

+  Atidarykite gary surinkimo groteles bei iSimkite riebaly
filtrg (informacijos ieSkokite atitinkamame skyriuje).

+  Uzkabinkite gartraukj (4), sureguliuokite jo padétj (5/6) ir
i§ vidinés gartraukio pusés pazymékite du taskus
galutiniam fiksavimui (7). Nuimkite gartrauk ir iSgrezkite
dvi 8 mm (8) skersmens skylutes pazymétose vietose,
ikiSkite du plastikinius kaisCius, vél uZkabinkite gartraukj
ir prisukite dviem varztais (9).

+  |junkite elekirg patalpoje (10), taciau nekiSkite prietaiso
elektros Sakutés | kistukini lizda,

+  Jeigu gartraukis dirbs gary siurbimo | save principu, vietoj
kreiptuvo prisukite antbriaunj, esant pakuotés dézéje,
prie iSmetimo angos (11A) (11F, jeigu gartraukis dirbs
gary filtravimo principu). Taip pat prisukite tinkamy
matmeny gary iSmetimo | ventiliacijg vamzd.

+ |statykite riebaly filtra ir uzdarykite gary surinkimo

groteles.
Démesio: Jeigu gartraukis dirbs gary siurbimo | save
principu, i§imkite (jeigu reikia) medzio anglies filtra (uz
riebaly filtro) ir fiksuojancius strypus (informacijos
ieSkokite atiinkamame skyriuje). Jeigu gartraukis dirbs
gary filtravimo principu, patikrinkite, ar medzio anglies
filtras jstatytas uZ riebaly filtro. Jeigu ne - jsigykite filtra ir
ji istatykite.

+  |kiSkite gartraukio elektros Sakute | kiStukini lizda.

Gaubto aprasymas

1 pav.

1. Valdymo skydas

2. Nuo riebaly saugantis filtras

3. Nuo riebaly saugancio filtro atkabinimo rankena
4. ApSvietimas

5. Gary skydas

6. Oro iStraukimo anga

7. Teleskopinis garintuvas

Gary, surinkimo grotelés visada turi bati uzdengtos ir
atidaromos tik tais atvejais, kai reikia atlikti prietaiso
aptarnavimo darbus, pavyzdziui, iSplauti arba pakeisti filtrus.

Veikimas
Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka,

_g_‘ ApsSvietimo jjungimol/iSjungimo mygtukas
.2 .+ ONIOFF

%‘ Intensyvaus  grei¢io (iStraukimo  galios)

1 VM nustatymo mygtukas, trukmé - 5 minutés,

"7 norédami grizti | prading padétj dar kartg
paspauskite.

Didelio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas

Vidutinio grei€io (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies
filtrg reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis
signalas yra i$jungtas. Norédami jjungti signala,
iSjunkite  visus  elektroninius  elementus,
paspausdami mygtuka 0 ir laikydami jj
nuspaude 3 sekundes.

Atlike §j veiksma, paspauskite vienu metu
mygtukus 1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3
sekundes, i§ pradZiy mirksés tik mygtukas 1,
po to pradés mirkséti abu mygtukai 1 ir 2, tai
reiSkia, kad signalas jjungtas. Norédami i§jungti
signalg,  pakartokite  pirmiau  apraSytus
veiksmus. I8 pradZiy mirksés mygtukai 1 ir 2,
po to pradés mirkseéti tik mygtukas 1, tai reiskia,
kad signalas i§jungtas.

; . Mazo grei€io (iStraukimo galios) nustatymo
1 . mygtukas: kai jis mirksi, reiskia, kad reikia
" igplauti rigbaly filtra,

\ Variklio iSjungimo (parengties) mygtukas
0 7 OFF, elektros atjungimo mygtukas, filtry
" plovimolkeitimo signalo nustatymo

mygtukas.

VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF

Atlike filtry prieziGros darbus ir jjunge gaubta,



paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite  garso signala. Mirksintis Sviesos
diodas 1 (riebaly filtras) arba 2 (anglies filtras)
nustos mirkséti.

ELEKTROS ATJUNGIMAS

Mygtuka laikykite paspaude 3 sekundes, kol
bus atjungta gaubto valdymo elektra.

Si funkcija gali praversti valant gaminj.
Norédami vél jungti elekira, pakartokite
veiksma.

Galimy,  veikimo sutrikimy atveju, prie§ kreipdamiesi |
specialista, bent 5 sekundém iSjunkite aparatg i§ elektros
tinklo iStraukdami kiStuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei
veikimo  sutrikimas nei$nykty, kreipkités pagalbos |
specialistus.

Prieziura

Valymas
Valymui naudokite TIK $luoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!
Gary skydas
Gary skyda visada laikykite uZzdaryts, atidarykite tik
prireikus (pvz. norint iSvalyti ar pakeisti filtrus).

Nuo riebaly saugantis filtras

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu budu
ar indaploveéje pagal atitinkama temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios.

Atidarykite gary surinkimo groteles.

Nulenkite rankeng Zemyn bei iStraukite filtra. 2 pav.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
3 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatiroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy jdékite ji { iki 100°C {kaitintg orkaite, kad visai iSdzidty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audinj.

atsirandancius maisto
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3 pav.
+  Montavimas
Atidarykite gary skyda ir iSimkite riebalyfiltra,
|statykite anglies filtra uzpakalinéje riebaly, filtro dalyje ir
pritvirtinkite ji dviem strypeliais.
Démesio! Strypeliai yra anglies filtro pakuotéje, o ne ant
gaubto.
+  Norédami iSmontuoti filtra, atlikite minétus veiksmus
atvirkstine tvarka.

Lempy keitimas

4 pav.

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos
atvésusios.

*  MaZu ploks¢iu atsuktuvu pakelkite lemputés plokstelés
kraStus ir iStraukite lempute.

+  Pakeiskite sugedusig lempute.
Naudokite tik daug. 2,6W-GU4 Sviesos diody lemputes.
Norédami iSsamesniy duomeny, Zr. pridétg skrajute
LILCOS D* (raidiné skaitmeniné padétis ,3c").

+  |dékite ir pritvirtinkite naujg lempute atlikdami anksciau
apra$ytus veiksmus atbuline tvarka.

Jei apSvietimas neveiks, prieS kviesdami techning pagalba,

patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.



LV - lerikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura brid. Pardo$anas, nodo$anas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un droibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bémi no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstosi uzraudziti vai ari, noradot, ka

ierici  droSi izmantot un, lai bitu
saprotami ar to saistitie riski.
* Bérniem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabt pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa noslcgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
« (Gaisa nosicéja firisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
* Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai
izvairTtos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz

instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un dro$ibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bit pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citiem mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska dé].

+ Nekad nelietojiet gaisa nosticgju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosticéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

+ |zmantojiet tikai stipringjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ lzmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas



Uzstadisanas rokasgramata.
+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai ldzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadit skrives vai stiprinajuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas

) automatiski.

ST ierice atbilst Eiropas Direkfivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairiSanos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmsm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai
uzturétu labu smaku samazina3anas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

Ilzmanto$ana

Modelis ar integréto iesiikSanas dzinéju

Gaisa nosiicéjs ir sniegts versija ar FILTRU un tas tiek
izmantots bez iesikto dimu izvadi$anas caurules.

Daimi un tvaiki tiek savakti caur deflektoru F.

Ja ir vélesanas izmantot ierici IESUKSANAS versiia, ir
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nepiecieSams sagatavot evakuacijas cauruli, kas nak no
Sada gadijuma ir jaiertko uz izvadiSanas atvéruma B
savieno$anas gredzens un ir janonem ogles filtrs.

Ir pieejams (ka piederums) teleskopiskais dimvads.

Pievienot gaisa nosiic&ju pie izvadiSanas sienas caurulém un
atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas
diametram (savieno$anas atloks).

Ja tas nav iespéjams, caur sienu izvadiSanas caurulem un
atvérumiem ar mazaku diametru, tiek dots [idzi
multisavienojums, kas ir japiespiez uz gaisa izejas
(savienojuma atloks). Gaisa nosdcéjs bls nedaudz
trokSnainaks.

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar
mazaku  diametru, noteiks  iesik3anas  rezultatu
pazeminasanos un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadél, tiek noraidita jebkura atbildiba 3aja sakara.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam ir ogles filtrs, tam ir jabit
nonemtam

Modelis bez integréta iesikSanas dzinéja

Modeli bez iestkSanas motora darbojas tikai iesukSanas
versija un tiem ir jabat pievienotiem pie perifériskas
iestkSanas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periferisko
vienibu.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosicéja dalas nav jabat
mazakam par 30cm elektriskas plits gadijuma un 35cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.
Gadijuma, ja ta ir novietota lielakaja attaluma, neka tas ir
ieteikts,  paradisies = dimu  iesikSanas  spéju
samazinajums.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa noslicgjau pie tikla baro$anas un pirms
parbaudrt ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir ierkots pareizi.

Uzmanibu! BaroSanas vada nomainiSanu ir javeic tehniskas
apkalposanas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.



leriko$ana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Péarbaudrt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvélétajai ierikoSanas zonai.

+ Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabit
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jus vélaties izmantot
gaisa nostcéju filtracijas versija.

+  Parbaudrt vai gaisa nosiicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skriivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa noSacéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkurad gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa noslcéja
svaru.

Tikai daziem modeliem

Péc vélesanas var iegadaties estétisko dimvadu; parbaudtt ar

autorizéto pardevéju, vai Jasu riciba esoS$ais modelis paredz

§adu iespéju.

leteicams instalét gaisa nosticgju péc dimvada

iegadadanas,lai bitu parliecinatiem, ka gaisa nosicéjs tiek

instaléts vispiemérotakaja veida.

Attéls 5
*  Novietot 3 uzlimes stripinas C uz gaisa nosicéja
aizmuguréjas dalas.

Ja ir nepiecieSams (gadijuma, ja siena nav idedli
vertikala vai arl ja siena ir dalgji parklata ar flizém)
izmantot divus attalinatajus D, atbilstiba ar diviem
noteiktiem fiksacijas atvérumiem (fiksacija ar klikski).

+  UzzZimét centra [iniju uz sienas, lai atvieglotu montazu
(1), novietot urbSanas Sablonu tada veida, lai centra
[nija, kas ir atziméta uz ta sakristu ar centra liniju, kura
tika iepriek§ uzziméta uz sienas un lai rezga apaksgja
dala sakristu ar jau iertkota gaisa nosticgja apak$éjo dalu
(2).

+  Veikt divus 8 mm @ atvérumus ar urbi un piefiksét balsta
skavu ar diviem pirktiem un sienas skravem (3).

+  Atvert tvaiku vairogu un iznemt prettauku filtru (skat.
atbilstoSu paragrafu).

+  Uzkart gaisa nostcéju (4), regulét ta poziciju (5/6) un
atzimét divus punktus no gaisa nosiicéja iekSpuses
galéjais fiksacijai (7). Nonemt gaisa nosficju un veikt
divus 8 mm @ atvérumus (8), ievadit divus sienas
pirkstus, no jauna piekart gaisa nosicéju un piefiksét to
galigi ar divam skravem (9) .

+ No jauna pieslegt elektribu (10), bet ir jaatstaj gaisa
nosucéjs atvienots no majokla galvena elektribas panela.

+ Ja gaisa nosicgjs tiek darbinats iesiikSanas versija,
instalét atloku, kas ir dots piederumu komplekta, uz gaisa
nostcéja izejas atvéruma (11A - iestkSanas versija —
instalét arT attiecigo izméru ddmu izvadiSanas cauruli)
deflektora vieta ( 11F — versija ar filtru).

+  Montét atpakal prettauku filtru un aizvért tvaiku vairogu.
Uzmantbu! Ja gaisa nostcéjs tiek lietots iesukSanas
versija, nonemt, ja ir dots Iidzi komplekta, aktivo oglu
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filtru un fikséSanas elementus ( uz prettauku filtra
aizmuguréjas dalas — skat. attiecigu paragrafu).
Ja gaisa nosiicgjs tiek izmantots versija ar filtru,
parbaudit, ka aktivo oglu filtrs jau tika montéts uz
prettauku filtra aizmuguréjas puses, vai ari, pretéja
gadijuma, tas ir jaiegadajas un jainstalé.

+  Pievienot gaisa noslicéju pie majokla galvena elektribas
panela.

Gaisa nosiuicéja apraksts
Attéls 1

1. Kontroles panelis

2. Prettauku filtrs

3. Rokturis prettauku filtra izpemSanai
4. Apgaismojums

5. Tvaiku ekrans

6. Gaisa izeja

7. Teleskopisks dimvads

Tvaiku vairogam ir vienmér jabit aizvértam un tas ir jaatver

tikai tehniskas apkopes gadijuma (piem.: Filtru tiriSana vai
nomaini$ana).

DarboSanas
Lai izveletos gaisa nosiicéja funkcijas ir pietiekoSi pieskarties
komandam.

-g-‘ Gaisas ON/OFF gaisma

Atrums izvéles tausts (iesik3anas jauda)
intensiva-ilgums 5 mindtes — piespiest vélreiz
|ai atgrieztos uz iepriek3&ju uzstadijumu.

; Augsta atrums izvéles tausts (iesukSanas
jauda)

Vidéja atruma izvéles tausts (iestkSanas
jauda) - kad mirgulo, norada uz to, ka ir
nepiecieS$ams mazgat vai nomainit oglu filtru.
Parasti Sis pazinojums ir atslegts. Lai
iedarbinatu pazinojumu, atslégt elektroniku,
piespiezot uz 3 sekundém taustu 0.

Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sdkuma mirgulos tikai tausts 1,
péc tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada
aktivaciju. Atkartot operaciju, lai atslégtu
pazinojumu — no sakuma mirgulos tausti 1 un
2, péc tam mirgulos tikai tausts 1, kas uzrada
atslégsanu.

Zema atruma izvéles tausts (iesikSanas

sisttmas atslegSana - Pazinojuma Reset

1 ,_-] jauda) - kad mirgulo, norada uz
" nepiecie$amibu nomazgat tauku filtrus.
0\ Dzinéja OFF tausts (stand by) — Elektronikas



par filtru mazgasana/mainu.

DZINEJA OFF

Tslaicigi piespiest lai izslégtu dzingju.

FILTRU PAZINOJUMA RESET

Kad gaisa nostcéjs ir ieslégts, péc tam, kad
filtriem tika veikta tehniska apkope, piespiest
taustu I1dz skanas signalam. Mirgulojo$s LED 1
(tauku filtr) vai 2 (ogles filtrs) partrauc
mirguloSanu. ) .
ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta
gaisa nosticéja komandas elekironika.

ST funkcija var bt deriga produkta tiriSanas
operacijas laika.

Lai no jauna ieslegtu elektroniku, pietiek
atkartot operaciju.

Darbo$anas anomaliju gadijuma, pirms Jis griezaties pie
Tehniskas Apkalpo$anas servisa, atslédziet uz vismaz 5 sek.
ierici no elektriskas baroSanas, iznemot kontaktdakSu un
piesplédziet to no jauna. Gadijuma, ja darboSanas anomalija
turpinas, ir jagriezas pie Tehniskas Apkalpo$anas servisa.

Tehniska apkalposana

TiriSana
Tiranai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!
Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu
NEIZMANTOT ALKOHOLU!
Tvaiku barjera
Tvaiku barjera tiek vienmér atstata ciet, un tiek atvérta
vala tikai tehniskas apkopes gadijua (piem. Filtru tiri$ana
vai maina).

produktu.

Prettauku filtrs

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas
Atvért tvaiku vairogu.

Vilkt rokturi uz leju un iznemt filtru.

Attéls 2

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 3

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradisanas sisttma - ja tadu paredz Jusu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgaSanas Iidzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt tdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
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plitT uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izzavetu.
Nomaintt matraciti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Attéls 3

+ Montésana
Atveért tvaiku barjeru un nonemt tauku filtrus.
lertkot oglu filtru uz tauku filtra aizmugures un nofiksét ar
diviem stieniem.
Uzmanibu! Stieni atrodas oglu filtra iepakojuma, nevis
uz gaisa nosicgja.

+  Lai nomontétu filtru, veikt darbibas pretéja virziena.

Spuldzu nomaini$ana

Attéls 4

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

+  Ar uzgriezni ar plakanu blivi, piespiest uz spuldzes
malam, lai to izpemtu ara.

+  Nomainiet bojato spuldzi.
lzmantojiet tikai LED spuldzes ar maks. 2,6W-GU4.
Papildu informaciju skatiet pievienotaja lapa “ILCOS D”
(burtu un ciparu pozicija “3¢”).

+  Veikt jaunas spuldzes ierikoSanu pretéja seciba.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudit, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu
upotrebu.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priru¢nik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

» PazZljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

¢ Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oS$te¢ena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego S$to zapoCnete proces
odrzavanja i CiSCenja, odvojite aspirator
od elektriénog napajanja, iskljuite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti€nice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe
dodi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
Cicenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno

vazne

107

prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

+ Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra i spolja (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrZavanje.

* NepridrZzavanje uputstava za CiS¢enje
aspiratora i za promenu i ¢iS¢enje filtera
moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploga za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se ti¢e tehnickih mera i mera sigumnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog mogucée opasnosti od strujnog udara.
* Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA Kkoristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo S$rafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporu€eni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za Srafe, navedenu u ¢
Vodi¢u za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se



ovlad¢enom servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ NeuspeSna instalacija Srafa i zatvaraa u skladu s
ovim uputstvama, moze da rezultira opasnostima
elektricne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odloZen na pravilan
natin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol wmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego freba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori$éenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapatv Qu3ajHupaHu, TECTUPaHWN U NPOWU3BEAEHN Y cknagy
ca:

+ besbenHochum npommcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpepnoan 3a npasunHO kopuwhewe Yy UMby CMarerna
yTULaja Ha XMBOTHY CpefuHy: YKIbyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy OpauHy kafa NoYHeTe ca KyBareM W ApxuTe ra
YKIbY4YEHIUM JOLL HEKOMMKO MUHYTa HAKOH 3aBPLLEHOT KyBatba.
Mosehajte bpanHy camo y cnyyajy Benvke KONMuvHe auma 1
nape 1 KOpUCTUTe nojadaHy OpauHy (e) camo y eKCTPeMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yrarb duntepa(e) camo kaga je 1o
notpebHo pga 6Gucte ogpkanu eUKacHOCT CMakbeHa
HenpujaTHux Mmupuca. Oumuctute cunTep (€) 3a yknararwe
MacHohe kaga je To moTpebHO 36or oppkaBawa Aobpe
ednkacHoCTM Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanHu
MPEYHUK LieBM 33 OABOL, ANMA HaBEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucte onTUMKU30BanK ecrKacHOCT U CMarbniu ByKy.

Koristenje

Model sa ugradenim motorom za usis

Aspirator se prilaze u FILTRACIJSKOJ verziji a koristi se bez
cevi za izbacivanje usisavanog dima.

Para i dim se recikliraju kroz skretac F.
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Ako se proizvod namerava koristiti u USISNOJverziji, morate
pripremiti cev za izbacivanje koja polazi od gornjeg izlaza
Bsve do otvora za izbacivanje napolje.

U ovom slu€aju na otvor za izbacivanje se instalira B prsten
za povezivanje i uklanja se karbonski filter.

Imate na raspolaganju (kao dodatna oprema) teleskopski
kamin.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid
pre¢nika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).
Ako tako nesto ne bude moguce, za cevi i zidne otvore za
izbacivanje manjeg precnika se prilaze multispojka koja je
nanosi pritiskom na izlaz za vazduh (spojna prirubnica).
Aspirator ¢e biti neSto bugniji.

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim
preénikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drastiénog povecanja nivoa buke.

Odritemo se bilo kakve odgovornosti
prouzrokovane gore opisanim situacijama.
Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski
filter, istog treba da izvadite.

Model bez ugradenog motora za usis

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilaZzu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Upozorenje: Upotrebljavajte samo periferijsku jedinicu za
usisavanje koja ima ukupnu apsorpciju ne veéu od 250 W.

za posledice

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 30cm u slu¢aju da se
radi o elektricnim kuhinjama i 35cm u slu€aju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veCu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

U slucaju da se on posrtavi na veéu udaljenost , primetice
se slabije usisavanje dima.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ povezite aspirator sa uti¢nicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postaviena na
pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direkino povezivanje na
mrezu) ili utinica nije postavijena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika Kkoji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom
mrezom i proverite da li pravimo radi, proverite da li je kabl



mreze montiran na pravilan nacin.

Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivnile ugljenile filter/e ukoliko je/su prilozen/i
(proCitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa S$rafovima,
garancije itd. koje su stavlene wunutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom sluéaju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Aspirator je opremljen komadi¢ima za pri€vr3¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imaju¢i u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.

Samo za neke modele

Kao opcionalna oprema moguce je nabaviti estetski kamin,

kontroliSite zajedno sa ovlastenim prodavcem da li model koji

posedujete predvida tu mogucnost.

Savetuje se da se instalira kuhinjska napa tek nakon $to ste

nabavili kamin da biste odredili koja je najprikladnija

instalacija.

SI.5

+  Postavite 3 lepljive trake C na zadnji deo aspiratora.

Ako je potrebno (u sluéaju da zid nije perfektno vertikalan
ili je on delomino pokriven plo¢icama) postavite dva
distancijatora D na mestu dva otvora za definitivno
priévrSivanie (pri€vrS¢ivanje na trzaj).

+ Nacrtajte na centru zida jednu liniju da bi olak$ali
montazu (1), postavite $ablonu za buSenje na nacin da
se centralna linija na njoj odStampana podudara sa
centralnom linijom koju ste prethodno nacrtali na zidu u
da se donji deo reSetke podudara sa donjim delom
aspiratora nakon $to ste ga montirali (2).

+  Probusite dve rupice buSilicom od 8 mm @ i pricvrstite
kvaku za pridrzavanje sa dva zidna zatikaca i Srafa (3) .

+  Otvorite zadtitu za paru i izvadite filter za uklanjenje
masnoce ( pogledajte paragraf koji govori o tome ).

+  Zakacite aspirator (4), regulisite njegov polozaj (5/6) i
obeleZite dva mesta u unutradnjosti aspiratora za
definitivno pri€vr3¢ivanje (7). Skinite aspirator i probusite
dve rupice precnika od 8 mm @ (8), stavite dva zatikaca
na zid, ponovo obesite aspirator i definitivno ga pricvrstite
sa dva Srafa (9) .

+  UkopCajte napajanje strujom (10) a li neka aspirator
ostane iskopcan sa opsteg elektriénog prekidaca kuce.

+ Ako aspirator bude radio u usisnoj verziji, stavite
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prirubnicu koja se prilaze sa dodathom opremom na
izlazni otvor aspiratora (11A - filtracijska verzia -
instalirajte cev za izbacivanje dima prikladnih dimenzija )
umesto skretaca ( 11F - filtracijska verzija ).

+  Ponovo montirajte filter za uklanjanje masnoce i zatvorite
zastitu za paru.
PaZnja! Ako se aspirator bude koristio u usisnoj verzij,
izvadite, ako se prilaze u dodatnoj opremi, aktivni
karbonski filter i elemente za pri€vrS¢ivanje ( na zadnjem
delu filtera na uklanjanje masnoce-pogledajte paragraf
koji govori o tome ).
Ako se aspirator bude koristio u filtracijskoj verziji,
kontroliSite da se aktivni karbonski filter postavi na
zadnjem delu filtera za uklanjanje masnoce ili u
suprotnom slu¢aju ga kupite i montirajte.

+  PoveZite aspirator na opstu elektriénu tablu kuce.

Opis kuhinjske nape

Sl.1

1. Kontrolni panel

2. Filter za uklanjanje masnoce

3. Rucica za otkvacivanie filtera za uklanjanje masnoce
4. Rasveta

5. Zastitni deo protiv pare

6. |zlaz za vazduh

7. Teleskopski kamin

Zastitni deo protiv pare treba da se uvek ostavi zatvorenim a
treba da se otvara samo u slu€aju odrzavanja (npr.: CiS¢enje
ili zamena filtera).

Funkcionisanje

Zelite li izabrati funkcije kuhinjske nape dovolino je da
dotaknete komande.

-g-‘ Dugme ON/OFF svetlo

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

intenzivna - trajanje 5 minuta — pritisnite jo$
jedanput da biste se vratii na prethodno

srednja- kada blesti prikazuje potrebu da se
zameni ili opere karbonski filter. Ovakva
signalizacija je obi¢no deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako
da pritisnete dugme 0 u trajanju od 3 sekunda.
Tada pritisnite istovremeno dugmad 1 i 2 u
trajanju od 3 sekunda, najpre ¢e blestiti samo
dugme 1 a onda ¢e istovremeno blestiti i
dugme 1 i dugme 2 da bi prikazali da je do$lo
do aktivacije. Ponovite operaciju da biste

podeSavanje.
:";.3\"“ Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
... Visoka
2 Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
| i



deaktivirali - signalizaciju, najpre ¢e blestiti
dugmad 1 i 2 a onda ¢e blestiti samo dugme 1
da bi prikazalo da je do3lo do deaktivacije

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

1 _,“ niska - kada blesti prikazuje potrebu da se
" opere filter za uklanjanje masnoce.

\ Dugme OFF motora (stand by) - Iskljuéivanje

0 ¢ Elektronskih delova - Reset signalizacije o

pranju / zameni filtera.

OFF MOTORA

Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTERA

Kada je aspirator uklju¢en, nakon $to ste obavili
odrzavanje filtera, pritisnite dugme sve do
zvuénog signala. Kontr.svetlo koje blesti 1 (filter
za uklanjanje masnoce) ili 2 (karbonski filter)
prestaje da blesti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde,
iskljuCuje se elektronska komanda aspiratora.
Ova je funkcija korisna tokom procedure
CiS¢enja proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je da
ponovite operaciju..

U sluéaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre
nego Sto se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5
sekundi ovaj aparat sa napajanja elektricnom energijom na
nacin da izvucete utikaC te ga posle ponovo vratite u utiCnicu.
U sluéaju da anomalija u funkcionisanju potraje, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.

Odrzavanje

Ciscenje
Za CisCenje Koristite iskljuivo meku vlaznu krpu i teCne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiSCenje.
Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Zastita protiv pare
Zastitni deo protiv pare se treba uvek ostaviti zatvoren te
se otvara samo u slu¢aju odrzavanja(npr. ¢iScenje ili
zamena filtera).

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, rucno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Otvorite zastitni deo protiv pare

Povucite ru¢ku prema dole i izvadite filter. SI. 2
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 3

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutrasnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u peénicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madraS¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oStecen.

SI.3

+  Montaza
Otvorite zatitni deo protiv pare
uklanjanje masnoce.
Postavite karbonski filter na zadnjem delu filtera za
uklanjanje masnoce te ga ucvrstite uz pomo¢ dve Sipke.
Upozorenje! Sipke su u konfekciji zajedno sa
karbonskim filterom a ne sa kuhinjskom napom.

+  Da biste razmontirali filter postupite na obrnuti nacin.

te izvadite filter za

Zamenjivanje Lampe

Sl. 4

Iskljucite aparat sa elektricne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da

su se ohladile.

+  Upotrebljavajte mali odvija¢ da biste pritisnuli na
rubovima lampe kako biste je mogli izvaditi.

+  Zamenite oste¢enu sijalicu.
Koristite samo LED sijalice maks. 2,6W-GU4. Za vise
detalja, pogledajte prilozeni list "ILCOS D" (alfanumericka
pozicija "3c").

+  Obavite montazu nove lampe tako da sledite proceduru
na obrnuti nacin.

Ukoliko rasveta ne funkcioni$e, kontroliSite da li ste pravilno

postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete

servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

* Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

+ Pred vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljucite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziénimi,
senzoriénimi - ali  umskimi  zmoZznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne &istijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

+ Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
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biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZzevanje v tem

prirocniku.
* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

« Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi Zarnice Vv teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzro€i pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

+ Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omreZje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
namesCenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
namescenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
¢e je to izrecno dovoljeno.

+ Za names$canje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za



namestitev.
+ \/ primeru dvomov se posvetujte s pooblad¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR!

« Ce pri montaZ vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, &asovnikom
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbiro mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zaetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. MaScobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanj$ajte hrup.

Uporaba

Model z vgrajenim sesalnim motorjem

Napa je dobavljena v OBTOENI razliéici in se uporablja brez
kanala za odvajanje vsesanega dima.

Dim in para se reciklirata skozi deflektor F.

Ee nameravate uporabljati napo v ODZRAEEVALNI razligici,
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je potrebno namestiti odvodni kanal od zgornjega izhoda B do
odvodne odprtine in naprej proti zunanjosti.

V/ tem primeru je na odvodno odprtino B potrebno namestiti
spojni obroé in odstraniti ogleni filter.

Kot dodatek je na voljo teleskopski dimnik.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).

Ee to ne bi bilo mozno, pri ceveh in odprtinah z vodoravnim
odtokom, ki imajo manjSi premer, je skupaj z napo dobavljen
veédelni prikljuéek, ki se ga s pritiskom nastavi na izhod za
zrak (spojna prirobnica). Napa bo nekoliko hrupna.

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje ueinkov sesanja in
moeéno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.
Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Model brez vgrajenega sesalnega motorja

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.

Opozorilo: Uporabljajte samo periferno sesalno enoto s
celotnim vsesavanjem, ki ne presega 250 W.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 30cm pri elektriénih Stedilnikih in 35cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

V primeru namestitve na vecjo razdaljo od priporocene bo
opazen slabsi zajem pare.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, names&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
poobladCena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakr$no
tveganje.

Montaza



Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
Zelite uporabiti napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primemi za veji del

sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposoblienega

tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenasata tezo nape.

Le za nekatere modele

Kot del dodatne opreme je mozno kupiti estetski dimnik. Pri

poobla¢enemu prodajalcu preverite ali vaSa razliica

predvideva to moznost.

Priporo¢amo, da napo namestite po tem, ko ste kupili dimnik,

zato da bi z gotovostjo preverili najbolj primerno namestitev.

SI.5

»  Tri samolepilne trakove C namestite na zadnji del nape.
Ce bi bilo potrebno (kolikor stena ni popolnoma navpiéna
ali je delno prekrita s ploscicami), namestite ob odprtini
za dokonéno pritrditev dva distanénika D (pritrditev na
zaskok).

*  Na steno zariSite sredinsko erto, da olajSate montazo (1),
nato na steno nastavite Sablono za luknje tako, da
sredinska érta, ki je natisnjena na njej, prekriva érto, ki
ste jo pred tem narisali na steno, spodnja stran pa
ustreza ravni oz. viSini spodnjega dela nape, ko bo ta
montirana (2)

* S svedrom premera 8mm izvrtajte dve Iuknji ter
namestite nosilca z dvema stenskima vlozkoma in
vijakoma (3).

*  Odprite zaslon za paro ter odstranite filter za ma$éobo
(glej navodila na prejnji strani).

*  Obesite napo (4), nastavite njen konéni polozaj (5/6) ter
iz notranje strani oznaeite dve toeki za dokonéno
pritrditev (7). Odstranite napo ter izvrtajte dve luknji s
premerom 8mm (8), vstavite dva stenska vloZka,
ponovno obesite napo in jo dokoneno pritrdite z dvema
vijakoma (9).

*  Prikljuéite elektriéne elemente, vendar nape 3e ne
prikljuéite na elektriéno omrezje (10).

+  Ee nameravate napo uporabljate v njeni sesalni razliéici,
na izhodno odprtino nape namestite prirobnico, prilozeno
v kompletu, (11A — sesalna razligica). Prav tako namesto
deflektorja (naprave za preusmerjanje plinov, 11F,
filtrirna razlieica) namestite cev ustreznih dimenzij za
odvod dima.

+  Namestite filter za ma$éobo ter zaprite zaslon za paro.
POZOR! Ee nameravate napo uporabljate v sesalni
razliéici, odstranite ogleni filter ter drogove za pritrditev,
ée je prilozen (nahaja se na zadnji strani filtra za
maséobo — glej navodila na prej$njih straneh).
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Ee nameravate napo uporabliate v filtrimi razligici,
preverite, ée je ogleni filter Ze nameseen na zadnji stran
filtra za ma$eobo; ée ni, ga kupite in namestite.

*  Prikljueite napo na elektrieno omreZje.

Opis nape

Sl.1

1. Upravijalna ploca

2. Mas¢obni filter

3. Roica za sprostitev maS¢obnega filtra
4. Razsvetljava

5. Zascita pred dimi

6. Izhod zraka

7. Teleskopski kamin

Zaslon (8¢it) za paro mora vedno biti zaprt; odprite ga le med
vzdrzevalnimi opravili (npr. ¢i§cenje ali menjava filtrov).

Delovanje
Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.
{}‘ Tipka vkloplizklop (ON/OFF) Iui

Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna moc)
/- trajanje 5 minut — s ponovnim pritiskom se
vrnete na prejSnjo nastavitev.

Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moc)

Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci
delovanja) — utripanje svetilke oznacuje, da je
treba oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta
signalizacija je obi¢ajno deaktivirana. Ce Zelite
signalizacijo aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo
zadrzite pritisnjeno 3 sekunde, da izkljuite
elektroniko.

Zatem soCasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju
zadrzite pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa
samo tipka 1, nato pa pri€neta utripati obe tipki
1in 2 v znak aktivacije signalizacije. Ce Zelite
signalizacijo deaktivirati, ponovite postopek.
Sprva bosta utripali tipki 1 in 2, nato pa le tipka
1 v znak deaktivacije signalizacije.

Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna moc) -

1 _,-] utripajoa oznaCuje, da je ftreba oprati
" madcobni filter.
0\ Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) -

lzklop  elektronike -  Ponastavitev
signalizacije pranja/zamenjave filtrov
IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV
Z vklju€eno napo, po ¢is€enju oziroma menjavi



filtrov, pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno,
dokler se ne oglasi zvoéni signal. Utripajoca
LED svetilka 1 (maScobni filter) ali 2 (ogleni
filter) preneha utripati.

IZKLOP ELEKTRONIKE

Pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno 3
sekunde, da izklju¢i se elektronika, ki upravija
napo.

Ta funkcija je uporabna pri ¢iS¢enju nape.

Za ponovno VKljucitev elektronike zado3Ca
ponoviti postopek.

V' primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se
obrnete na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite
elektri€no napajanje naprave, tako da vti¢ izvlecete iz vticnice
in ga nato ponovno vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje
nadaljevalo, se obrnite na servisno sluzbo.

Vzdrzevanje

Ciscenje
Za &iscenje uporabljajte 1IZKLJUENO vlazno krpo, navlazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!
Zaslon za paro
Zaslon za paro naj bo vedno zaprt. Odprite ga le med
vzdrzevalnimi opravili (npr. ¢iS¢enje ali menjava filtrov).

Mascobni filter

Ocistiti ga je treba enkrat meseéno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — &e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrine znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Odprite zaslon za paro.

Povlecite rocico navzdol, da odstranite filter. Slika 2

Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

Slika 3

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odveéno vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

Slika 3
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* Montaza
Odprite zaslon za paro ter odstranite filter za mas¢obo.
Namestite ogelni filter na zadnii del filtra za mas¢obo in ga
pritrdite z dvema zati¢ema (oz. manjSima drogovoma).
Pozor! Drogovi (zati¢i) so priloZzeni zavoju z ogelnim
filtrom, in ne napi.

+ Filter odstranite tako, da upoStevate postopek v
nasprotnem vrstnem redu.

Zamenjava zarnic

Slika 4

Izkljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zarnic dotaknete, se prepriCajte, ali so

hladne.

+  Z majhnim izvijatem pridvignite robove Zarnice .

+  Zamenjava poSkodovane sijalke.
Uporabite samo LED sijalke z najv. 2,6W-GU4. Za
podrobnej$e informacije glejte prilozeni list "ILCOS D"
(alfanumeriéna postavka "3c").

*  Novo zarnico ponovno namestite tako, da postopate v
obratnem zaporediju.

Ce Iué ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev zarnic v

njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno

sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.
Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo proditajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvr8avajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

Prije bilo koje operacije CiSCenja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.
* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima li
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doCi prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Ciséenje i
odrZavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.
* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

* Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrSiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se ti¢e tehnickih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA Koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili



sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspje3na instalacija vijaka i zatvarafa u skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektricne
naravi.

« Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elekiriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavr§enog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaCanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali u€inkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Model s integriranim motorom za usisavanje

Kuhinjska napa se dostavlja u FILTRACIJSKOJ verziji te se
koristi bez cijevi za izbacivanje usisavanog dima. Dim i para
se recikliraju uz pomoc skretaca F.

Ukoliko imate namjeru koristiti proizvod u USISNOJ verziji,
potrebno je pripremiti cijev za izbacivanje koja ide od gornjeg
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izlaza B sve do otvora za izbacivanje prema vani .

U tom se sluéaju na otvoru za izbacivanje B postavlja jedna
karika za povezivanje te se uklanja karbonski filter.

Imate na raspolaganju (kao popratni pribor) jedan teleskopski
kamin.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Ako to ne bude bilo moguce, za cijevi i otvore za izbacivanje
koji imaju manji promjer, prilaze se multispojka koji se
pritiskajuci postavlja na otvor za zrak (spojna prirubnica).
Kuhinjska napa ¢e u tom slu¢aju postati malo bu¢nija.
Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju
manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti
do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.
Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Model bez integriranog motora za usisavanje

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su priloZzena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Upozorenje: Koristite samo periferijsku jedinicu za
usisavanje koja ima ukupnu apsorpciju ne veéu od 250 W.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 30cm
kada se radi o elektriCnim Stednjacima ,a 35cm u sluaju
plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.
U slucaju da se postavi na udaljenosti ve¢oj od one koja
se savjetuje, primijetit ¢e se slabije gutanje dima.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupatnom mjestu, €ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego Sto ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio pravilno
montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

Montaza



Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su priloZeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+  Provjerite (radi praktiCnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
saCuvajte.

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno évrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Samo za neke modele

Kao opcionalni pribor mozete kupiti estetski kamin, provjerite

preko Ovlastenog prodajnog mjesta da li model koji imate

predvida takvu moguénost.

Savjetujemo da se postavi kuhinjska napa poslije kupovanja

kamina kako biste sa sigurno$cu pronasli najprikladniji nacin

postavljanja.
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+  Trisamoljepiva traka C zalijepite na straznji dio nape.
Ako bude potrebno ( u slu¢aju da se radi o zidu koji nije
prefektno okomit ili se radi o zidu koji je djelimiéno
pokriven plo¢icama)postavite dva distancijatora D
na mjestu gdie se nalaze rupice za definitivo
pricvrscivanje (pricvrs¢ivanje na skok-trzaj).

+  Na zidu povucite srediSnju crtu da olak$ate montazu (1),
a zatim na zid prislonite $ablonu za rupe, tako da
srediSnja crta Sablone prekriva crtu, koju ste prethodno
nacrtali na zidu, dok donja srana odgovara razini,
odnosno visini donjeg dijela nape kad montaza bude
zavrsena (2).

+  Svrdlom promjera 8 mm izbuSite dvije rupe i pricvrstite
dva nosa€a pomocu dva zidna uloska i vijka (3).

+  Otvorite reSetku za paru i izvadite filtar za masnocu (vidi
uputstva na prethodnoj strani).

+  Objesite napu (4), podesite njen konacni polozaj (5/6), te
s unutradnje strane oznacite dvije tocke za konacnu
montazu (7). Odstranite napu te izbusite dvije rupe
promjera 8 mm (8), umetnite dva zidna ulo$ka, ponovno
objesite napu i kona¢no je priCvrstite dvjema vijcima (9).

+  Prikljucite elektricne elemente, ali napu jo§ ne ukljucujte
u elektriénu mrezu (10).

+  Ako napu namjeravate Koristiti u njenoj usisnoj varijanti,
na izlazni otvor nape montirajte prirubnicu, prilozenu u
kompletu (11A - usisna varijanta). Takoder, umjesto
smjerne mrezice (11F, filtarska inacica) namjestite
odvodnu cijev odgovarajucih dimenzija.

+  Postavite filter za masnocu, te zatvorite reSetku za paru.
PAZNJA! Ako napu namjeravate koristiti u usisnoj
inacici, skinite ugljeni filtar i Sipke za pri¢vr§cenje, ukoliko
su prilozeni (nalaze se sa straznje strane filtra za
masnoc¢u - vidi uputstva na prethodnim stranicama).
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Ako pak namjeravate koristiti napu u filtarskoj inacici,
provjerite dali je ugljeni filter ve¢ namjeSten na svoje
mjesto na straznjoj strani filtra za masnocu; ako nije,
morate ga kupiti i montirati.

+  Priklju¢ite napu na elektrinu mreZu.

Opis kuhinjske nape

Slika 1

1. Kontrolna tabla

2. Filtar za uklanjanje masnoce

3. Rucica za skidanje filtra za uklanjanje masnoce
4. Rasvjeta

5. Zastita od pare

6. |zlaz za zrak

7. Teleskopski kamin

ReSetka za paru neka uvijek bude zatvorena. Otvorite je samo
prilikom postupaka odrzavanja (¢iS¢enje ili zamjena filtara).

Funkcioniranje
Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljno je da
lagano dotaknete napravu.

Jg‘ Tipka UKLJUCI / ISKLJUGI svjetlo

%‘ Tipka za odabir brzine (jaCine usisivanja)

1 WV ; intenzivna - trajanje 5 minuta — pritisnite jo§

" jedanput kako biste se vratili na prija$nju
impostaciju.

Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja)
visoka

Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja-
kada blijesti prikazuje potrebu da se opere ili
zamijeni karbonski filtar.

Ova signalizacija je obiéno deaktivirana. Da
biste aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku
tako da pritisnete tipku 0 u trajanju od 3
sekunde. Potom pritisnite istovremeno tipke 1 i
2 u trajanju od 3 sekunde, najprije ¢e blijestiti
samo tipka 1 a onda ¢e istovremeno blijestiti i
tipka 1 i tipka 2 da bi prikazale kako je do3lo do
aktivacije. Ponovite operaciju da biste
deaktivirali signalizaciju, najprije ¢e blijestiti
tipke 1i 2 a onda e blijestiti samo tipka 1 kako
bi prikazala da je doSlo do deaktivacije

Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja)

1 . niska - kada svijetli pokazuje vam da trebate
" oprati filtar za uklanjanje masnode.
7"\ Tipka OFF motora (stand by) - Iskljucivanje
0 ./ Elektronike - Reset signalizacije o
" pranjulzamijeni filtara,
OFF MOTORA



Kratkotrajno pritisnite da biste iskljucili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa uklju¢ena, nakon Sto
ste obavili odrzavanie filtara, pritisnite tipku sve
do zvucnog signala. Indikaciono svjetlo 1 koje
blijesti (filtar za odstranjivanje masnoce) ili 2
(karbonski filtar) ¢e prestati blijestiti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku,
iskljuCuie se elektronika za upravijanje
kuhinjskom napom.

Ova funkcija moZe biti korisna za vrijeme
¢iS¢enja proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je ponoviti
proceduru.

U slu€aju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije
nego $to se obratite tehni¢kom servisu iskop&ajte barem 5
sekundi aparat s elektriéne mreZe vadeéi utika¢ i onda ga opet
ukljuite. U sluCaju da se te anomalije javijaju i ubuduce,
obratite se tehni¢kom servisu.

Odrzavanje

Ciscenje
Za Ciscenje koristiti isklju¢ivo ovlaZzenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Cis¢enje.
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!
Mrezica za paru/hlapove
Mrezica mora uvijek biti u zatvorenom polozaju, otvara se
samo u sluCaju ciS¢enja ili odrzavanja (npr. prilikom
¢iscenja ili zamjene filtara).

Filtar za masnocu

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  mogucnost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Otvorite reSetku za paru.
Povucite ru¢icu nadolje i izvucite filtar. Slika 2

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 3

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slucaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).
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Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal o$tecen.

Slika 3

*  Montaza
Otvorite zaStitnu mrezicu i izvadite filtar za masnocu.
Umetnite uglieni filtar na poledinu filtra za masnocu i
priCvrstite ga dviema Sipkama.
Paznja! Sipke su prilozene kompletu ugljenog filtra, a ne
u napi.

+  Za skidanje filtra postupite u obratnom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Slika 4

IskopCajte aparat s elektri€ne mreze.

Pozor! Prije nego $to dirate lampe provjerite jesu li se

ohladile.

+ Uz pomo¢ malog odvijaa, pritisnite rubni dio lampe da
biste je izvadili.

+  Zamijenite ostecenu zarulju.
Koristite samo LED Zzarulie maks. 2,6W-GU4. Za vise
detalja, pogledaite prilozeni list "ILCOS D" (alfanumericki
polozaj "3c").

*  Montirajte novu lampu postupaju¢i na obrnuti nacin u
odnosu na onaj koji smo gore naveli.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, prekontrolirajte jeste

li pravilno stavili usisavanja prije nego $to pozovete tehnicki

servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urlinin satiimasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

o Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

*  Gerek Urlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baglamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

 Tam kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve ustl cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagh olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da
tecrlbe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmigtir.

+ Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlarr  veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
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alandaki  bolimlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.
« Bakim talimatlarini dikkate alarak

davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin  altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bdlimUnde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece
zararhdir ve vyangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi

icin tum kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bélimleri
Isinabilir.
*  Kurulum iglemini tamamlamadan

cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
dlizenlemelere uymak dnemlidir.

* Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkl nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini 6nlemek icin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralari kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
yuzeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin Uriinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.



A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi bagka bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
UrGnin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu Uriinlin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri 6nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da iriin ile beraber verilen belgeler izerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  donisimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriinlin geri dénustim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve (retilmistir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin éneriler: Pisirmeye
baslarken daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha caligir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurdiltiyd en dustk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.

Kullanim

Entegre edilmis emme motorlii model

Davlumbaz FILTRELI modelde verilir ve duman tahliye borusu
olmaksizin kullanilir.

Duman ve buhar F deflektdri vasitasiyla geri dondsturdlur.
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Urini ASPIRATOR modunda  kullanmaya  calistiginiz
takdirde, Ust ¢ikistan B disariya yonelip tahliye deligine giden
bir tahliye borusuna sahip olmalidir.

Bu durumda, tahliye deligine B baglanti halkasi takilmali ve
karbon filtre ¢ikariimalidir.

Teleskopik bir baca (aksesuar olarak) mevcuttur.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina
baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti
halkasi).

Bu mimkiin degilse, daha az ¢apli tavan tahliye borulari ve
delikleri icin hava cikisina (flang baglantisi) basingla
yerlestirilecek bir adaptdr verilmistir. Daviumbaz daha
gurdiltdlu olabilir.

Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme
guiciinln iyi caligmasini azaltir ve gurtiltliyli blyik 6lgiide
arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.
Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya
kit olarak) verilmedigi takdirde, siparis edilmelidir.
Entegre edilmemis emme motorlii model

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
galigiflar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (veriimemistir).

Baglant talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.
Dikkat: 250 W gegmeyen dig tiim emme lnitesi kullaniniz.

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 30cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 35cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

Davlumbaz 6nerilenden daha yiiksek bir noktaya takildig
takdirde, dumani tam olarak gekmedigini fark edeceksiniz.

& Elektrik baglantis

Ana gu¢ kaynagl daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce, ana giic kaynagi
kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyin.

ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degistirimesi yetkili
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan
yapilmalidir.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+ Satin alinan (rinln secilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.



+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini sa§lamak
lUzere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tasiyacak
gicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Yalnizca birkag modelde

Opsiyonel bir aksesuar olarak estetik bir boru satin alinabilir.

Yetkili bayi ile birlikte satin aldiginiz modelin bu imkana sahip

olup oimadigina bakiniz.

Davlumbazi, en uygun sekilde monte edildigini kontrol etmek

amaclyla bacay! satin aldiktan sonra takmanizi dneririz.

Sekil 5

+ Uc adet yapiskan seridi C davlumbazin arkasina

uygulayin.
Gerekirse, (duvarlarin sakulinin bozuk oldugu veya
duvarin bir kisminin fayanslarla kapli olmasi halinde)
son sabitleme noktalarina (sabitenme sesi) iki ara
gubugu (D) koyunuz.

+  Montaj iglemini kolaylastirmak igin duvarda orta hatti
belirleyin (1), delik sablonunu dst kisimda bulunan orta
hat isareti daha dnce isaretlenmis olan orta hatta ve
maskenin alt kismindaki ise monte edildikten sonra
davlumbazin bulunacag yere karsilik gelecek yerlestirin.

+ 8 mm @ matkapla iki delik agin ve destek dirsegini iki
dubel ve duvar vidasi (3) kullanarak sabitleyin.

+  Buhar diizenegini agin ve yag filtrelerini gikarin (ilgili
paragrafa bakin).

+ Davlumbazi asin (4), konumunu ayarlayin (5/6) ve
davlumbazin i¢ kismindan sabitleme yapacaginiz yerlere
iki nokta koyun (7). Davlumbazi gikarip iki adet 8 mm @
delik delin (8), iki adet diibel yerlestirin, davlumbaz tekrar
asin ve iki vidayla (9) davlumbazi iyice sabitleyin.

+  Elektrik hattini baglayin (10), ancak daviumbazi evin
genel elektrik panosuna henuiz baglamayin.

+ Davlumbazi kéti kokularin disar atilacagi sekilde
kullanacaksaniz, deflektor (11F - filtreleme yapan model)
yerine kitle birlikte gelen flangi daviumbazin gikis deligine
takin (11A - bosaltm yapan model - ayni zamanda
uygun ebatlarda bir baca borusu takin).

*  Yag filtrelerini takin ve buhar mekanizmasini kapatin.
Dikkat! Davlumbazi bacali sekilde kullanacaksaniz,
Uriinle birlikte gelmisse karbon filtreyi ve sabitieme
cubugunu (yag filtrelerinin arkasinda bulunur - ilgili
paragrafa bakin) gikarin.

Davlumbazi filtreleme modunda kullanacaksaniz, yag
filtresinin arkasinda karbon filtrenin takili oldugundan
emin olun; yoksa satin alip kendiniz takin.

+  Davlumbazi sebeke elektrigine baglayin.
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Davlumbazin tanimi
Sekil 1

1. Kumanda tablosu

2. Yag filtresi

3. Yag filtresi serbest birakma kolu
4. Aydinlatma

5. Buhar ekrani

6. Hava ¢ikis

7. Teleskopik boru

Buhar ekrani her zaman kapali tutulmali ve yalnizca bakim
amaciyla agiimalidir (6rnegin temizlik veya filtre degisimi gibi).

Calistirma

Davlumbaz 6zelliklerini segmek igin kontrollere dokunun.

Aydinlatma ACIK/KAPALI tusu

Yiiksek hiz se¢im tusu (emme glci) -
stresi 5 dakika — tekrar bastiginizda dnceki
ayara doner.

Yiiksek hiz se¢im tugu (emme glict).

Orta hiz segim tugu (emme giicli) — yanip
sénmeye bagladiginda karbon filtrenin
yikanmasi veya degistiriimesi gerektigini
bildirir. Bu sinyal normalde devre disidir.
Uyariy aktif hale getirmek igin elektronigi 0
tusuna 3 saniye boyunca basarak devre disi
birakin.

Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2
diigmelerine ayni anda 3 saniye boyunca
basili tutun, dnce sadece 1 diigmesi yanip
sénecek sonra 1 ve 2 digmeleri yanip
sénecekler. Bunun anlami aktif kilinmig
demektir. Uyariyi devre disi birakmak igin
operasyonu tekrarlayin; 6nce 1 ve 2
diigmeleri yanip sénecekler sonra da sadace
1 diigmesi yanip sénecektir. Bu, uyarinin
devre dig! kaldi§1 anlamina gelir.

Diisiik hiz segim tusu (emme glicl) - yanip

= sénmeye  bagladiginda yag filtrelerinin
""" yikanmasi gerektigini bildirir.
0\ Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) —

elektronik devreleri devre disi birakir - filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak igin kisa sireyle bu tusa
basin. -

FILTRE SINYALLERINI SIFIRLAMA
Filtrelerin bakimini gerceklestirdikten sonra,
davlumbaz agik iken bip sesini duyuncaya



kadar tusa basili tutun. Yanip sénmekte olan
1 nolu led (yag filtresi) yada 2 nolu filtre
(karbon filtre) yanip sénmeyi kesecektiir.
ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun. Davlumbazin
elektronik devreleri devre disi kalir.
Bu ozellik, driini temizlerken
yararlidir.

Elektronik devreleri devreye sokmak igin
islemi tekrarlayin.

oldukga

Davlumbaz dogdru sekilde ¢alismadiginda fisini cekerek
elektrik baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik
Servisle baglanti kurmadan 6nce fisi tekrar prize takip bir kez
daha calistirmayi deneyin.

Bakim

Temizleme
SADECE 1lik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIiZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici Grinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!
Buhar ekrani
Buhar ekrani her zaman kapall tutulmali ve yalnizca
bakim amaciyla agilmalidir (6rnegin temizlik veya filtre
degisimi gibi).

Yag filtresi

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya distk 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Buhar ekraninin aglimasi:

Tutma yerini agag dogru gekin ve filtreyi ¢ikarin. $ekil 2

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 3

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Komilr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C’de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak igin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatadi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Sekil 3
+  Montaj
Buhar ekranini agin ve yag filtresini gikarin.
Karbon filtreyi yag filtresinin arkasina yerlestirin ve iki
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cubukla sabitleyin.
Dikkat! Cubuklar, davlumbaz ambalajina degil, karbon
filtre ambalajina dahildir.

+  Filtreyi cikarmak igin ayni iglemi tersten uygulayin.

Lambalan degistirme

Sekil 4

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin

olun.

+  Ampuli sékmek icin kiglk bir tornavidayr lambanin
kenarlari Uzerinde bir manivela gibi kullaniniz.

+  Hasar gdren lambayi degistirin.
Yalnizca maks 2,6W-GU4 LED lambalari kullanin. Daha
ayrintil bilgi icin ekte yer alan "ILCOS D" brostiriine
basvurun (alfasayisal konum "3¢c").

+  Degistirme iglemini yerine getirip asagidaki talimatlari
izleyerek yeni ampull ters yénde takiniz.

Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi cagirmadan &nce

duylarina diizgtin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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